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"Non ripetermi che anche uno stuzzicadenti,'
anche una briccio1a o un niente pub contenere i1 tutt••
E que110 che pensavo quando eeisteva i1 mondo
ma i1 mio peneiero svaria, si appiccica dove pu�
per dirsi c�e non e'\ spento."

(Monta1e,' "L'Eufraten)
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o. Introducci6

La literatura comparada actual, b� que no posseeix
un m�tode establert i únic, orienta part dels seus

esforgos a aprof�ndir l'anomenada recepci6 liter'ria

com a una part de la teoria de la comunicac.i6. Amb
,\ �

la parau1a recepci6 - que, de vegades, no ha fet

m�s que substituir c�modament i sense cap a1tra

variaci6 els '-mots "inf1u�ncia" o "fort1i.na" carac­

terístics del comparatisme tradicional - l'esco1a

de Constanga, el millor representant de la qua1 68

Jauss, pretén superar l'estadi "causalista" de1s

estudia de literatura comparada típics del positi­

visme,com tamb� l'aband6 del context i de la his­

t�ria per part de l'estructuralisme. L'est�tica

de la recepci6 - que adopta el vocabulari de l'her­

men�utica jurídica postula la hip�tesi de la recons­

trucci6 d'allb que Jauss denomina Erwartungahorizont,

�s a dir, l'horitz6 d'espera, que cont� ele pressu­

pO:::-".8 mitjangant e1s quals un lector, una �poca, etc.

rep una obra, un autor, un moviment; e, per dir-ho

amb paraules de Machado i Pageaux (1),' "eistema de

normas e de atitudes de um publico determinado num

momento hist6rico preciso". El centre d'inter�s, dones,'

es trw11ada cap el páblic, cap el lector, i dins

d'aquest terreny hom pot copsar tres aetituds redep­
tares diferente: a) la recepci6 passiva,' b) la re-

cepci6 reproductiva (critiques, comentarie, citacions,

etc.) i e) la recepci6 productiva (que d6na lloc a
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altre obres). La importancia i la complexitat de la

qUeati6 m'impedeixen d'intentar d'exposar-ne les

11nies generals en aquest breu pre�bul. Allb que

vull dir, perb, �s que �s evident que, sigui quin

sigui el tipus de recepci6 que actua, es verifica

un canvi d'horitz6 (Koritzonswechseln) del �úb1ic

respecte a les normes que dom�naven abana de l'arri­

bada o recepci6 d'aquest nou e1ement. No cal ni dir

que en determinate casos, la recepci6 a) ee redueix

molt i pasaa: a ser igual a la b), perqu� es fa

dificil d'imaginar un Leopardi convertit en un poeta

popular i els 6anti en un bestseller.

Des del punt ne vista que.acabem d'exposar nQ a'ha

de cercar els deutes e influ�ncies de1s autors cata­

lans recpecte a Leopardi, sin6, m�s aviat, la re1a­

ci6 dialbgica que la cultura q�e la cultura catalana

renaixent mantenia amb l'altre, que, dins la qüesti'

que ens ocupa, �s la cultura italiana i especifi­
eament �eopardi. Amb tot, cal dir-ho, �s cGster6s

reconstruir l'"horitz6 d'espera" que va rebre un

determinat-Leopardi, perqu� hom necessitaria un

munt de detal1s, elements, dades i estudis particu­

lara a fi de refer le� actituds del p�blic d'aquella
determinada �poca. Nogensmenys, pel que fa Leopardi,'
com pel tipus de poeta que, com ell, no assoleix

una veritable popularitat, hom pot dir que la

nrecepci6 reproductora" i "la recepci6 productora"

cerresponen gaireb� al total de la seva recepci6, 0,

almenys, s6n prou indicatives de l.'.actitud receptera
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d'una part important dels seus lectors. Amb aixb

no volem pas dir que un cop acumulades les refer�n­

cies, citacions i imitacions de qu� fou .bjecte,

ja tinguem la feina teta. De cap de les maneres.

La tasca del critic o de l'historiador de la litera­

tura no es pot aturar en "el simple acopio de hechos�

- com assenyalaren Welleck i Warren (2) - sin' que
ha d'interpretar aquestes dades emp!rico-demosc�pi­
ques, intentant inserir-les en el context en qu�

nasqueren i sabent- d'aqui la necessitat de la teoria

literkria - que la primera limitaci6 d'aquesta feina

rau preciaament en el mateix punt de vista modern i,'

per tant, nideol�gic" i parcial. Aixi que ealdrk

ter una constant critica dels m�todes d'apreximaci6
als fets literaria estudiats pe� tal d'intentar des­

triar la nostra bptica de la del pdblic de l'�poca.
La parcialitat �s la dificultat insuperable de la

moderna teoria de la recepci6 , pero que suposa,'

en canvi, la possibilitat de superar certs .bstacles

que impedeixen l'estudi de l'"intertextualitat i del

carhcter universal d'un text, d'una obra, e. refereixo,

clarament, al domini exclusiu dels conce�tes de

literatura nacional, g�nere, generaci6, mOviment, etc.

Si aconseguim d'apropar-nos al dibuix real de

1 'horitz6 d' espera,' per exemple, de la cultura catalana

de la segona meitat del segle XIX, ben segur que

canviaria la nostra consideraci6 respecte d'ella i,
en qualsevol cas, ene trobariem segurament en una

millor situaci& per capir-ne els seue pr'ductes li-
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teraris i, en conseqt1�ncia,' els esdevei1iments

literaris i extraliteraris d'aquell moment.

Si al llarg d'aquest estudi empro, de vegades,

les paraules "inf'lulmcia", "pres�ncia", "deute"

no ho faig pas, i ho vall subratllar, perque cregui

que els dos textos relacionats es troben en una

relaci6 causal, sin6, m�s avi�t,' dial\gica, dialectica,'
activa i comunicativa. All� que veritablement importa

s6n les raons, els elements pels quals la societat

catalana, o una part d'ella, es va convertir en recep­

tora d'una part de la literatura i de la'cultura ita­

lianes. Si entenem aix� tindrem, no cal insistir-hi,

molt de guanyat.

s6c conscient, per altra banda, que la recepci6
de Leopardi �s m�s activa i t� m�s pes i importhncia,
si m�s no pel que fa la"recepci6 �r$üuctora", a la

primera meitat del segle XX, on apareixen les traduc­

cions d'Aldrich, Carner, Segarra, L6pez Pic6, Maseras,

Garc�s, etc. i on , sobretot , s'observa el naixe­

ment d'un cert tipus de prosa que s'inspira en la

prosa leopardiana de1s Pensieri i del Zibaldone.

Tot i aixb, calia fer l'esfor9 de desbrossar el te­

rreny m�s aspre i, tal vegada, menys productiu del

leopardisme al llarg de la segona meitat del segle

XIX en que apareix estretament lligat a la cultura

castellana, com ja veurem. Calia, perqu� havíem

de tenir m�s _ menys clares quines foren les primeres

actituds dels lectors davant l'obra dei recanates,
per despr�s, en un altre memerrt ,: que esperem no sigui
massa lluny�, veure la seva proltmgaci¡, declivi o
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variaci6. Esperem que l'intent no s'allueyi massa de

la realitat deIs fets, tot i que, com ja se sap,

aquests malden en tot moment per defugir qualsev_l

esquematitzaci6 i semblen reclamar aquell to analític,
infinit i barroc de �u� potser pequen les ratlles

que segueixen.

Rubí, 7 de setembre de 1985
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Notes

1) A.M. Machado i D.H. Pageaux, Literatura portuguesa.
Literatura comparada e teoria da literatura, Lisboa,
1982, phg. 60

2) R. _ellek i A.Warren, Teoría literaria,' Madrid, 19814,
ph.g. 21.
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l. NOTE:3 SOB-qE LA �EC::::;PCI6 DE L_!l. CULTURA IT�;_LIANA EN

LA SOCIETAT 1 LA CULTUR.t;. CATALAT'mS DE LA PRI�RA

MEITAT DEL SBC;LE XIX.

1.1. L''hpera.

Si considerem el segle XIX des del punt de vista de

la r�cepci6 de la cultura italiana a Catalunya, hem

de subr-atTLar- una pr e sbnc í,a pr-ou important de perso­

natges italians a la ciutat de B�rcelona, principal­

mente Tot i que c�ldria saber amb ex�ctitut com fun­

cionaven les comunicscions amb els pr-Lnc í.pe.Ls -ports i

��b els centres economics i cultur01s més influents

de la Ithlia pre-unificada, tenim, si �és no, algune •.

dades sobre l' ex í.st enc í.r d "ar-t
í

st e s i cantants italians

a les nostres terres.

"El Vapor" ressenyava l'any 1834 les representacions,

a barcelona, da les 'hperes: La Italiana in Algari,

Tancre(�_o, 11 Br4�rbiere di Sivie;lia, Guig1ielmo Tel1,

Norma, Torque.to Tasso, etc. EL "Diario de Barcelona"

dedicava especial atenci6 al teatre italih i al �
canto amb la critica dihria de les obreB que passaven

pels teatres barce10nins (Mos� in Egitto de Rossini

(20 de gener de 1834), L'orfr-mella di Ginc-:vra de Ricci

(21 d'agost de 1834), etc.). "La Palma" de Ciutat de

M8.llorca pub'l.í.cava lE traducci6 de El Pirf'Lta de Belli­

ni feta per J .�T. '�uad.rado. Tot aq_uest conjunt de dades

ha est<l.t a-plegr-1.t per IR senyorata Suero (1) en =J s s eu s

treballs, ar8. per ara in�dits, en :::u� supera de bon

tros el llibre de J. Subirh sobre l'opera a B8rcelona
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bo i aplegant les dades dis�erses referents a les obres

que es representaven a Barcelona (2). A1l� que no tenim,

perb, �s un elenc de les c ompanyd e s , els c arrtarrt s i

els ar-t í.st e s oue ens visitaren i que alguns d eLs ouaLs

s'establiren a la ciutat corntal. Ens pot ajudar a com­

prendre la irnport�ncia i l'abast d'aquestes dades un

detall,aparentment insignificant, que ens facilit21,

Casella (3) i �s la traducci6 que Contini, "fratello

dalla cantante Ca�olina, 'bien conoeida'nel 'teatro

i tE.liano'di Baz-o ellnna", va fer deLs Ensayos poé'ticos
d'Aribau, mentre Que G. Fogliano, un amic de Contini,

publieava Il sagr,io lirico di C.B. Aribau (Como,1830).
Molt abans, dones, de l'arribada de "El Europeo" i,

per tant, deIs liberals italians exiliats de resultes

de la fallida i esclafada revolta de Nhpols i Piemont,
Bs.r-c eLona era a 1 'Europ2 de 1 '�'Poea un dels e entres

rn�s Lmpor-br.rrt s pel ou e fa l'�pera (4). El ms.t e í.x Case­

lla ens r-ec or-da el eant nosthlgic i rnelodram�tie de

Galli a la par-t enca de Rosalinda Eckerlin, despr�s del

seu �xit al teatre de la Santa Creu:

"Madre, fró'itello e suora

1asciai nel pa+r-í o suol;

ah! da o_uel giorno ognora

par me le oppresse il duol.

�uanti fra C!uelle mura

di me ti chiederan,

di' lor que la sventura

non mi percosse in van." (5)
Hem de reeord�r el eomentari nue el cr{tie J. Sardh fa

sobres les c ompc.ny í, o s de t eC'.tre i t2.1ianes a :dare eLona e

"La tradiei6n de La s eO'1lT'añí�lS dram�ticas italianas
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en nuestra ciudad empieza ya a ser antigua. Prescindien­

do de indag�r si, como es probable, corri'ronse hasta

aquí, aprovechsndo las frecuentes relaciones comercia­

les, en los siglos medios y en los primeros de la edad

mos e.rna., algunas de las compañías de farsantes y mimos

�ue han pululado en otros tiempos por Italia. Limíto-

me al presente siglo, y, de '1, al periodo m:1s cerc�.-

no � nosotros y que alcanzamos o con nuestra memoria

personal o con la memoria de las referencias directas.

No ha habido, pr-obab'l.emerrt e compañía. mediana durante

los '6.1timos treinta años que no haya tentado, cuando

con fortuna, cuando sin ella, la aventura de hacerse

aplaudir de nuestro p'6.blico. ( ••• ) La afici6n al ita­

liano ha sido foment�da aquí, además, en buena parte,

por el amor- de nu e s t r-o público a la 6pera y a los CC1.n­

tantes italianos, amor del ous.L se han nutrido nuestras

generaciones y las de nuestros padres, y que ha hecho

del italiano en el teatro como una lengua natural y

corriente. Del recitado de la 6pera genuina italiana

a l� declamaci6n dramática o c6mica no va gran distan­

cia, y nuestros af'Lc í.onadoa la han salvado sin gran

esfuerzo."(6)

Algunas de les 'hperes s'estrenaren primer aquí que

als teatres d 'It�_lia, Mil!t i Porrtana.Ls assegura que

a la nostra ciutat s'editaven llibrets d''hpera des del

1775 (7). El cert 's que, coro sost' Sard�, el llenguatge

del te�.tre líric a Barcelona �s l'italia, amb algunas

sor"9reses forGa divertides (8). Si m�s no, el músic

lV'icen<; Martín i Soler (9) c onquer-f Vienp., (1782), Dres­

de (1796) i Ven�cia (1797) amb les sevas 'hueres els
_ ,

llibrets de les quals eren escrits per Da Tonte, ,el
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mateix 11ibretista de Mozart: Una cosa rara, ossia

ba11ezza e onest�, La capricciosa corretta, L'Iso1a

piacevole, etc.

"Desde principios o medüldos del siglo pasado - es­

criu Mil� i Fontanals - ha habido en Barcelona una

escuelú, más atractiva �ue severa, de lengua toscana:

tal ha sido la audici6n de la .6pera y la lectura d.

sus libretos, impresos aqui tal vez en mayor número

Ilue en otra ciudad de Eu't'opa, á excepci6n, probab1emen­

te,de alguna de Italia. Con esto y con las relaciones

comerciales no es de extrañar que haya sido muy común

el conocimiento de vup-stra lengua y Que haya habido

poetas cata1ano-italianos (Aribau, Cortélda, etc.) y

trEductores de vuestros poetaS."(lO) Sense abandonar

el terreny de l'�pera, recordaren Que Joan Cortada,

traductor de Grossi, compongu6 m�s tard dos llibrets

d'�nera, com tamb� ho va fer en Llaus�s, i ambd6s

escrivi.en versos en la llengua de Dante (11). Per 201-

'tira banda, cal c ons í.gnar- l'�xit que assoliren J.a fat­

tucchiera de Cuy�s o Ercole in Iberia del mestre Mateu

Ferrer. Recordarem tamb' -que 1á "Revista Balear" dedi­

c� unes plFnes a Anna Bo1ena mentre que Piferrer feia

la cr�nica de l'actualit<1t lirica. de .:aarcelona a les

phgines del -'''Diario de �nrc eLona+, Tot aí.xb vindria

8, desmentir, d onc s , aquella precipitadh aflbrmaci6 de

Cas e L'La segons la qua.l. "Nell '"Europeo" dobbiamo

troVare la nr-í.ma cause de11 'inflnenza italiana in

Cataloe;no, dur-arrt o 12 pr-i.m« mC't�. del s ec o l,o p8.ssaton(12).
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Notes

l)E�1.s referim Co lE Tesi doctoral de La senyor-et a :Juero
com també al treb:�ll oue. nr-e s errch al Col.loqui sobre
la RenaLxenca (desemb�e, i984�, en pr-ernsa ,

,.

2) J. Subir�, La 6pera en los te�-_tros de Baz-c eLona , Es­
tudio hist6rico crono16gico desde el siglo XVIII al
XX (Barcelona, 1946), vol.II. Vegeu també X. F��reg:.:ts,
Les form2.s de diversi6 eh 1.1 societ2ct catalana rom�-nti­

�, Barcelona, 1975.

3) Mario Casella, "Agli albori del romanticismo e del
moderno Rinascimento cat�iano","Rivista delle Biblio­
teche e degli Archivi", FlorC:1ci?, 1918, p�,g._102, no­

ta 1.

4) Idem: al-'} Br.r-c eL'Lona l'oTl8ra it:::,liana verrí.va in o u e í,

giorni acc 01te. col 'Diu gr;-�n(18 errtu.s í.c.smo ;" Le go-o.t pour­
In mus í.oue d e _o-tossini - afep:eix Cn s eL'La amb un text
de G2�11i - S'¡¡,ccrut nro,rr;rcRsiv I'1Pl1t et pas sr. Tlrtr tous
18s dc[';rGs ;q).i s61'J·rc�:1.t l'Jni:3z-bpth de l'It;_'_lic!1ne.
Ont p out rr;r; r6_c'r 1: t r-ou» ¿,t,·:lin'"l_::1.f' d e toü,tr:. néces8it(�
", _;;.re clone".

5)"El guro:peo", 11, T).222; cit dí.ris l':I.C; 8811:" Op.cit.,
Tl;'-¡f,O. 102-103.

6) tT. i:)'.'.rcl"', "L: s comnr',i'í.í:,s it li;"'.n:·,s de n::o.rc",:l')nf'n, dins
Obr8_s eGco{';id_0.,� (S:::rie c' st('ll�:'_m'.), B<�rcclon::.'" IS14,
..... ".lrJ'CO oP-99l;·�L).:J ......J A.

7) M. "''iil�·t i Porrtrnr.Le , "Not::JS sobre 1:01 Lnf'Lu cnc La (te le.
li ter:-:turr: i t8,lü\n::', en 1:-, cat,c'_ls.nr:;u, dí.nc J .L. Estel­

rich, i!.nto1ozír, de poct:'3 },íricos itc:.lirmos, Pa.Lma ,
1389, p\gs. 767- 771.

8) 31s noms d eLs c c.ntr.rrt n , d í.r-ec t o r-nj c omn r s c s , l1ibre­
tistes i editors es tri'.Quien tots r l'it:",li�, ---;rOVOCf\.nt
sovint un efecte molt cbrm c , VC.�8U x. F�,brf,g::-s, Ou. cit.

q) ':ont-3(;rr�,t ,1,J_'l-)(-'t, lIViecm:; ".:,-1rtín i ;ol"r d í.nr: 1', se-

V� �noc ", TI ti '). pr"Y"·' Q'" orll 1'''71 n'" rr r: 5'1-"',-, ').'
"

t.:» , , .' _ e, , , • _' ': ,L'. _
_
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10) M. ]'¡;il�. i Font .. ncLs , Or.,. cit., u",g;. 171.

11) Joc�n Cortcldr� i Jose-p Ll8.us��s 'P'rticin'-rcn, respecti­
vamerrt , amb une. po e s í.a en itrllHt P r ?':lbum o u e eLs "]')oe­
tes cat21rrns oferiren a les reines en motiu de la

s evr. vin,;ud::. a 3:':'.rc c l.ono.. , l'any 1.340. J'el que fa

J. Cort;-,da, vegeu: R. Arrrué s , "Jo2.n Cortada tr8.duc-

tor de La fuggitiva de Tomm<J.so Grossi", dins Actes

del Oo l-Loqu í, sobre la Renaixen9a (desembre, 1934), en

pr-emsa , Referent a Josep Llm�s�.s i Mata (1817-1885),
professor de f'r-anc e s i d'itc�li�., cr.L dir ou e va -publich
un versos en la llengua i dins l'estil de l'bpera ate

anlec,-h l'8.ny 1850 en el seu Cuaderno de p08sí:·,s y es­

critos en prosa. Ve�em-ne els m�s melodramatics:
"Bello � .:).el mondo 7 Tra lo schiamazzo / Viver da paz z o

/ Giulivo il c or-, / !ener�i saldo / Fra la tempesto.,
/ Che vit2. � ruesta / Di bu�n snpor! - si, si. /
Viv,',_ Nilí�tta! / Viva l'lL'nor!" (La non curELllza. Canzone

per music8.; 1338); o "Le russe donne / Che nelle gonne

/ Avvo Lte veup,'on / Lnsí.no ;:_ü crin, / Aman vedere /
Le rosee C8re / Dei giovinetti / Del cnnestrin" (ll
figurin:�io di Lucca, 2.mbul:::mte in Srmr;n::l.. CS.nzona fra

il recitativo e il cantr.bile; 1844. El Cu:-:-oél.erno ••• o orrt
é

,

n m6s, un article sobre el fam6s llibretista Frlice
:tomci.ni.

12) M. Casella, Op.cit., p�g.�101.
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1.2. "El Europeo"

Deixant de banda l'bnera i el teatre italih, una de

les primeres refer�ncies que tenim de la nova litera­

tura i taliana r-omhrrt í.ca , es t r-obc bbv'í.amerrt a les pa­

gines de la revista "El Europeo", on el 25 d'octubre

de 1323, Luigi Monteggia - un 0_e18 exiliats d 'aquella

revolta piemontesa fallida de nu� suara. "p8.rl�vern, escriu

un article sobre el romrmticisme, moviment en el qual

inclou - despr�s de posar en el mateix calHix Romer,

Pfndar, Virgili, Dante, Carnaes, Shakespeare i Calder6n

Byron, Chnteaubriand, Schiller i Manzoni; d'aquest úl­

tim e smerrta La carmagnola. És e st r'any que no pr;.rli de

Scott, per�ue hom sap nue les primeres referencies de

l'escoc�s s6n de l'any 1918. Perb, no haurem d'es-per:->r

gaí.r-e pernu� "El Eurarpeo" d ec Lar-í. oue Scott "estaba

f'LnrLmerrt e reconocido como el primer T'(')m�.ntico e snc.ño'L

de este siglo". Nom�s 8 Barcelona - segonR o.ue sost�

A. Peers - sortiren 25 traduccions d'obres de Scott (1).
Si ar¡uf encara troberr¡ en un me t e í,x sac Byron i

Chateaubrümd amb Schiller i 1"bnzoni (al costat del

qual hom hR de llegir Scott), de fet, a poc a �oc, a

Catalunya, anirh guanycnt terreny fins a imposar-se

del tot el binomi Sc ott-Mnnzoni, ac ompanya.t tal vegada

de Schiller, Lamr.r-t í.ne , i a í.xb , sens dubte, per les

raons IlUE' A. Peers ens aporta: "La formidable influen­

cia ej erc í.d« por Sir �..'aLt e r Scott sobre el renacimien­

to romántico español, s6lo c ompr.r-abke a la de Lord

Byron sobre la rebeli6n rom;';.ntica" (2). :�ebel.li6 oue ,

seeons �ue diuen els estudiosos del p8ríode, nom�s arre-

l�.. a Madrid i, en 1:)p.rt, 8 VRl1-;nci8. - Tl�trip, 8.PUC·st2

111tima, d e la rec eoc í.é ib�rici'L de C'u t eriubr-Land , :'JTentre
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que al Principat i a Mallorca s'estab1ia i arrelav8.

el renaixement r-omarrt í.c , restaurador i arqueo1'hgic.
Hom accepta, en general, que l'arribFda de1s pr'hfugs

italians a la península i, en particular, a Barcelona,

de resultes de l'insuccls de les revo1tes de N�pols i

del Piemont, l'any 1821, va representar el factor de­

cisiu del romanticisme. a l'Est!itt espanyol (3), car amb

e11s arribaren no nom�s alguns deIs capdavanters del

liberalisme europeu (esperonat i enc�s, tot cal, dir-ho,

per la Constituci6 de Cadis de 1912; a Nhpols es cri­

dava "Evviva la Costituzione spagnola del 1812"(4), sin6

tr:..mb� una gent QuIta que vivi:::i en contacte amb la nova

cultura, amb les noves idees i amb la nova literatura -

de signe ineq1i.ívoc8.ment irredemptj.pta - que en aqu eLl.s

moments es pr-odu'ía <:_1 Piemont i ::. la LlombE.rdia, prin­

cipalment. Hom coneix gnireh� amb p1�ls i senyals la

histbria de "El EuropeoJSl en sap la provinenqa deIs

seus redactora, dos deIs qua1s eren ita1ians, així que

no ens ha de sorprendre que en un dels primers números

de la revista ap;':.regui el nom de 1lI1anzoni en un at'ticle

de Luigi Monteggia., articulista que un any després dedi­

carh en les phgines de la mateixa revista un article a

La. novel. la La Ildegonda de Tomrm·lso Grossi (6). En

aquest -6.1tim p&per, el senyor Monteggia aclaria que

romanticisme era sin'hnim d'lIesti10 senti:nenta1"; "pintura

de costumbres de la edad moderna, par-t í.cuLar-merrt e des­

pu's del est8.blecimiento del cristi8nismo"; "lo pat'tico
de sus cuadr-o s " i "la e1ecci6n de argumentos interes2.n­

tes". Un 8·l1Y ¡¡�b8.ns, L6pez Soler (7) havi8 insistit en

la (1Ut sti6 que el r-omarrt í.c í.sme "consiste en un colorido
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sencillo, melanc6lico, sentimental, que m�s interesa

al �nimo que a la fantasíatl, no sense advertir que "un

escollo de este estilo es el que ideas tristes se vuel­

van demasiado terribles y fantásticas, como las de TITan

fredi de Lord Byron (siGJ: entonces la poesía se con­

vierte otra vez en un juego de palabras y cesa de in­

teresar á la mente y al coraz6n", ara Monteggia - par­

lant de Grossi - romp una llanga en defensa de "la

sencillez y la pureza del estilo ( ••• ), el cho�ue de

las pasiones ( ••• ) y la facilidad de dar pábulo el mis­

mo tiempo a la fantasía y al coraz6n". I en un altre

article, prou esmentat i con-gut, "Análisis de la cues­

ti6n agito.da entre románticos y clasicistas" (1823)(8),

L6pez Soler m�nifesta quina h� de ser la posici6 del

po e ta envers 11 el pat�tic": "Si empero en lugar de irri­

t8r á nuestros nervios procura ablandarlas por medio

de cuadros más d eLí.c ado s y meLa..nc61icos, si se propone

escitar en nosotros sentimientos de amor, de suavidad

y de ternura present2ndonos sitúaciones 'Pat�ticas en

las Que lleguen � interesarnos los delirios y IR. pro­

funda tristeza del alma que los furiosos arrebatos del

cuerpo, probaremos cierto placer en el inter's ('fue nos

cause y derramaremos tal vez l�rimas dulcísimas de

sublime compasi6n. Esta es la principal cualidad que

distingue � los románticos de los calsicistas ( ••• )".
Dintre, dones, d'8,C1uf::ll remé..cimiento rom�ntico que

s'instal.1� a Catalunya, u vessant histbric , o, millor

dit, histbrico-arqueolbgieo-rest<l..uradora,ve d� la ma

del grup mí.Lanb s qu e es mou al volt�lnt de In revista

"II Concilir'.tore". El nom rt e 1�1 pub'Lf.c o.c Lé , gcr.:.a c r suaL

i molt sip;nific�'tiu, ens lliura una 2:.1 tra d20_p_ ner 8.

la c ompr-ens
í é

d e 1 r-omnrrt í.c í.sme c"tal�, i La e evr c1enp.n-
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de�ci::--:., del Ll.ombar-d , Punt teoric que expo sa , com s em-

pre , el senyor López Soler, en l' e smerrta't article ffAnáli­

sis ••• "(1823), i que, de fet, reproduia, al nostre p:::>.:Ís,
l'eclecticisme que Ermes Visconti havia propugnat a

les phgines de "Il Conciliatore"(9) on pretenia eonci­

li8.r les tend�ncies c ont rbr-í.e s i oposades de classi­

ci.-�tes i r-omarrt í.c s , Aix:{ ou e el r-omcrrt í.c
í

sme catal�

presenta de bell antuvi els tres elements que distin-

g e í.r en el r-omant í.c í.ame llombard: ar-gumerrt s histories

(med'í evr.Ls ) o mod ez-nn , estil senzill i una pos í.c í.ó mo

derada i conciliadora tant pel que fa a l'estil (cris­

tia, lKg�., exo t í.c ) com pel referent a l'enunei�-ei6 deIs

nr-í.nc a-rí s r-omarrt í,c s ,
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Notes

1) E. Allison Peers, Historia del movimi�nto rom'�ntico
e spaño'í , M�.;_drid, 1954,' vol. I, p�-g. 185.

2) �, p�g. 183.

3) F. Galli, M�moires sur la derni�re guerre de Gatalogne,
París, 1828; M. Casel1a, Op.cij;" p�,gs. 88-90; o. Macrí,
Varia fortuns. del M;:�nzoni in terre iberiche, Ravenc., 1976;
V. Llorens, El rOI!lf'.nticismo esn8_ñol, Madrid, 1979; del
mat o í,x autor, Liber8.1es y rom1nticos

4) G. Spiri, Mito e r�fllta 6.e11a Sp2.,r;na nel1e rivoluzioni
itn.lic_ne del' :�O - '21, Rorna , 1950.

5) ��. :·1. J'oE!ti{',"o, "Elc:nents de pr-oc ecle:1.ci�� i t,cli�m:\ a

"El Europeo" (B'.. r-c cLonr-, 1823-24)", :3.inR' ACt8S del sise
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tore: Abhf.!.ngiekeit urid 3edeutung cler ersten r-omorrt í.scnen
Zei tschrift in 3nr.:ü(m", n�{om�·nL,('hE. lor�chunf,en", 1863,
1')':':,,::: 377-392; F. �'�ere':";:11i, "J'.'I::mzoni in Spr-'cp,TI2,tt , "An_'I1.r-�-

1i m. n7,o-d�:ni", vol. VII., MiH" 1977.

6) El Europeo, 1924, p�g. 49 i seei.icnts.

7) �, 25 d'octubre de 1823, PQC. 50.

8) L1em, I, p�.e;. 210 i Gegtif:nts.

9) Ermes Visconti (1784-1841), Ictee e1emc-ntr:.ri su118. 1')OeSifl
rom::1.ntiC2.• Vegeu tamb�: IYI. Fubini, ROffinnticismo itrüÜ::l.no,
Bf'cri, 19602; M. Pupp o , "Le poetiche del r-omantn.c í.smo
dD.1 Fosc 010 8.1 De S2.nctis", im Poetice" e cultur2_ del
r-omr.rrt í.o í.s-io , Roma, 1962; Discussioni e po1emichn: 8ul

ttomtmticie'1lo, EL cura de E. Bel10ri, BrLri, 1960, " <? vols.



2lL

1.3. "Zl Vanor"

"�l V" �o 1 f'o l' 1 "d� dO"� apor v� 2par�1xer n 1na ae a eca a om1nosa ,

dur-arrt la qua.L, pero, segons oo í.na l'historir'dor �Ewmond

C2.rr, el? Lt.ber-a l.s var-en pod er amir fent lC1- viu-viu

- si m�s no en certs perfodes -,i la societat C8.talana

va c orrtünuar- escoltant il bel canto, perC1ue 1 'audici6

d'�pera no ve: interrompre's, tot i �UE: és molt possible

que exp e r-Lmerrt
é

s una certa r-ecu'Lada., El 22 d 'agost de 1827,

per exemple, s' estrenh 1 'Elisabetta. Regina d 'Inghilterra.

de Rossini i ellO de novembre una opera de tienerali.

Sigui com sigui, la mort de Ferran VII significa l�in.ici

de la guerra del s set anys i els retorn deIs exili�ts

liberals nue donaren vida a "El Vapor"(1833-1837), que,

pel ou e fa 81 pr-ob'l.emn oue ens ocupa, va seguir la m2.­

teixD l:ínia Lrrí.c í.ade. ner '·El Europeo". Aix:í varen con-

t í.mu.r- i D.profunclir la Lnf'Lubnc í.: I i t2',.lian:>. j 2, pr-e s errt

en La pub'l í.cuc
í ó

de 1
,

any 23. Com a mostra, nomé s ens

caldrh rec or-dar- 18. r-e s s enya de 18. traducci6 que Soan

Cortada va fer de L8. Fum;i tiv<='. de Grossi (1) i Que

pas aave. llistc. de tots eLn autors italians -11.H: L'Legí.a

la Barcelona de l'�poca (Cesarotti, Janni, Parini, Fos­

colo, Monti, Grossi, I'Jlanzoni i, també, Migli2.ra, pero,

sobretot, Bellini el o ua.L "ac c omuna't o nel1'estima con

Walter Scott, si ripete che riuscl a rivelare in forma

veramente p
í

ena El rigorosa gli scuri combattimenti dello

spirito, cos1 che la muaí.ca piu che dilettare, entusiasma

e colpisce"(2'. L8. revista dedica molt d'espRi a l'oper8,
com ho demostren les anhlisis de 1 'Esule di RomB. (26 de

novembre de 1333) o de Norm",' i Arma Bolen� (7 de setembre

de l834){3).
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"El Vapor" 's, no cal ni recordar-ho, la pub1icaci6
on l'any 1833 Aribau public� A la pa.tria (Trobes),

poesia en que s'adverteix l'empremta manzoniana (1).

Paral.1elament, i al costat de la influencia a1emanya

i escooesa (de Scott, bbviament), es tradulren 1 prome­

sposi al cast.llk (5), La fuggitiva de Gro!!!si al cata1h¡

t6), El desafio de Bar1etta de D'Azeg1io,' Cabanyes
tradu! Belfagor d. Macchiave111 i la Mima d'-A1fieri

(hom ha parlat tamb' de la pu1si6 foacoliana deIs versos

de Cabanyes, perb s'ignora si va poder 11eg1r el poeta

de Zante) i hom havia tradult, al caBtell�,· Jacopo Ortms

d. �oscolo. Cortada ena informa, a m's, que un amic seu

tradula al catal� un poema important de la literatura

italiana que b' podria eer una versi6 de Taeso que,

segons se sap, realitzava M.Anton Mart!, verai6 perduda,

en tot cas, com tamb' es va perdre la traducci6 catalana

que el mateix escriptor va fer de Bli animali parlant1
de Casti. En Roca i Cornet tradula Le veg1ie del Tasso

de Compagnoni.
Si en les p�gines de "El Vapor" s'advertien alguns

ecos de la rebel.li6 ro�ntica, el trasp�s de l'autor

de Preludios d. mi lira i d'altres persones, ajudaren
sens dubte a consolidar enca�m's la tend\ncia restauradora

i arqueolbgica, que a� agafant el caire i el to d'aquel1
ambient que permetria pronunciar la celebre frase:

!'Cataluña será cat61ica o no ser'''. Amb tot, com he

dit, en aquest moment encara es copsen alguna deIs tona m's

radicals del romanticisme catalh ("Avventura di certo

non preveduta - diu Madr1 dai moderati e concilianti

dell'Europeo"(7». 1 's que a les phgines de "El Vapor",
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bo i comentant la traducci6 de La Fuggitiva I de

Grossi,. llegim que Fosco,lo, Grossi, Manzoni, Migliara

i Bellini "aspiran , dar 4. sus cuadros esa elocuencia

de las pasiones que desenvuelven caracteres vehementes,

contraposiciones agudas, escenas de sobresaliente

claro-oscuro cual si bosquejadas por el robusto pincel
,

del Greco y del español Ribera'. No se trata de una li-

teratura de terso lustre y apacible deleite, sino de
I

la que refleja las r�pidas vaivenes de estas 'pocas,
de la que halaga un coraz6n cual el nuestro desasose­

gado y combatido. Ha llegado el tiempo que los hijos

de Italia busquen inspiraciOnes en la musa espantosa.

y t'trica de Dante, asi como los ingenios de Albion

en los significativos versos de Shakespeare: ha lle­

gado el tiempo de desdeñar esos sistemas d. escuela

que se asemejan , un cad4.ver lleno de galas sim'tri­

cas ••• un vigoroso instinto hijo d. la filosofia y la

desgracia nos hace a�etecer pugna de afectos, anima­

ci6n, movimiento, y en valde satisfacerle quisiera la

versificaci6n tranquila, aunque elegante, de Racine,
6 el artificio de Pope".(a)
Perb aquesta f'Lamar=.de. no va durar gaire, com no deix�

d'observar un dels acalorats rebels, J. lllas: "la lucha

est� a punto de terminFl.r"(9_), i com, uns mesos abans,

albirava un articulista radical: "Los dramas de la es­

cuela de Ducange, que son los de la verdadera escuela

ro�ntica, ya empiezan a pasar, y ya no se hallan en

armonia con nuestros gustos"(lO). Tamb� Mil� i Fontanals

i el seu grup, segons Rubi6 i Balaguer, "s'alliberar€n
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per influ�ncia del grernh gran d'aquell, el deixeble

d'Overbeck (�), quan retorn� de Roma, de la suggesti6
del romanticisme liberal que tant Raüll com Fontcuber-

ta (Cover-Spring) havien proclamat a la seva publica­

ci6"(12). D'aleshores engh, Milh i Fontana1s va mani­

festar-se clarament a favor del romanticisme medieva-

1itzant, advertint, fins i tot·, com els redactors de

"El Europeo", els abusos del drama romAntic: "El que

con su nombre o con otro eualquiera se complace en

acumular escenas escandalosas, diviniza las más viles

pasiones, predica las funestas doctrinas del fatalismo,'

forma una ciencia y un c6digo de la dese�speraci6n; Y'.�'se
.

J.

empeña en desterrar dos virtudes sin las cuales no

puede existir felicidad entre los hombres: el arrepen­

timiento y la resignaci6n"(J.3.). Tamb� Rubi6 i Ors defe­

nia, a les p�gines de "Guardia Nacional", "el romanti­

cismo con vehemencia, pero manteniendo que la religi6n
cristiana es parte esencial de �1"(14); com tamb� Pau

Alcover (15)�"_qúe"'defenia l'escola catalana com a es­

piritualista, restauradora i cristiana. Idees que passa­

ren a vertebrar la ideologia de la revista de Roca i

Cornet (bon amic de Pau Alcover) que no per atzar s'ano­

menava "La Religi6n" - com "La Fe" serh el nom de la

publicaci6 que substituir� "La Palma" de Ciuta:t de Mallor­

ca- l'objectiu de la qual era el d'"amenizar con estos

brillantes coloridos de la imaginaci�n la esterilidad

de las pruebas hist6ricas � metafísicas ••• de la reli­

gi6n cristiana"(l6').
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El canviament que s'ha produit ens l'explica prou b�

Rubi6 i Balaguer, quan ens recorda un fragment d'una

carta qae Mil� escrigu� a Quadrado (16 de rnaig de 1845):­
-'Si he vivido olvidado de Él (de D�u)mucho tiempo y•••

I

he pensado en 11 con ira, en el calor de la conversaci6n

y de la queja he proferido palabras ir6nicas e impías'.
Per6 ara ha tornat a Deu, si b� no t� 'esa seguridad y

esa entereza de fe que tú posees'"(17). 1 com Peers,

confirma que l'evoluci6 política dels principals

capdavanters del moviment de restauraci6 de les lletres

catalanes va tenir transcend�ncia. Va donar un to con­

servador, durant molts anys, a la Renaixenga (18).
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Notes

1) "El Vapor", 2l.VIII.1834.

2) M. Caeella, 0E.cit., p�g 105; tamb� a la nota 2 d'aques­
ta pagina: "Notevoli le discussioni che s'accessero
tra'i refattori del giórnale e i suoi abbonati sulle
vicende del teatro italiano a Barcellona", i en Uasella
cita "El Vapor", 11, nÚffis. 65; 66 "dov�� una messe di
notizie per chi vorra un giorno scrivere la storia del.
la nostra musica in Spagna".

3) Vegeu: X, Fabragas, 0E. cit.,

4) Sobre Manzoni-Aribau: O. Macrl, 0E.cit., p.25; M. C�­

sella, 0E. cit., pag. 108; Meregalli, 0E. cit.; G.

Grilli, La letteratura catalana, Napols, 1979, pag.52;
Manuel de Montoliu, Aribau i el seu temps, Barcelona,
1962.

5) Los novios. Historia milanesa del siglo XVI escrita
en castellano or A.M. Traducida de la últirr-.p. edici6n,
por D.J .N.G. (Juan Ní.casí,o Gallego , Imprenta de Antonio

J..J

Bergnes, _arcelona, 1936-37; 4 vols.

6) '.La noya fugitiva. Romans escrit en d í.a'Lcc't e mí.Lané s y
en octsves reals per Tomás Grossi, y traduhit en lo
mateix metro y en dialecte catal�, per Joan Cortada,
Barcelona ••• MDCCCXXXIV.

7) o. Macrl, Op.cit., phg. 21.

8)' "El Vapor", 2l.VII.1834. És potser la primera vegé'cda
que, durant el seele dinov�, nom �ita Dante per defen­

dre un romanticisme más radical, menys classicista,
m�s expressionista. Recordem, nom�s de passada, que
al llarg d'aquest mateix segle, Italia va assistir
a l'enfrontament de dos grups ideolbgics que lluitaven
sota els noms de "neo�elfs" i ttneoj¡,ibel .. lins" i que
tenien com a patr6 Dante i Petrarca res�ectivament.
Amb tot, aquest enfronts.ment, que pass!'>. tamb� a les
lletres, no sempre correspont en el carnp literari a

la divisi6 politica conservadors /liberals, i es de
dificil apricaci6 en el nostre cas, exceptuant, tal
vegada, el terreny nolitic.



Aquesta mateixa ressenya estableix un vincle entre
la traducci6 de La Fuggitiva i "el fervor pind�rico
de Puig-Blanch", lligam que farh preguntar Rubi6 i
Balaguer ("La Rena1xenc;a", dins Moments crucials de

la hist�ri� a Catalunya, Barcelona, 1962, p�g.314):
"¿quin sentit donava l'an�nim autor d'aquella nota a

tal vinculaci6? M'ho demano , perqu� hi haví.a Ariba'l

€ntremig. No sabem que Cortada hagu�s publicat res
m�s en catalhlt• Doncs.b�, potser una possible expli­
caci6 d'aquell comentari rauria en el to del text
de Grossi, m�s afi, insistim, a la rebel.li6
rom�ntica que al renaixement romhntic, cosa que

l'apropava a Puigblanc.

9) "El Vapor", 3l.XII.1836.

10) �, 1.X.1836.

11) J. Molas, Poesia catalana rornAntica, Barcelona, 1965;
p�g. 7.

12) J. Rubi6 i Balaguer, Op.cit., p�g 305.

13) M. Mil� i Fontanals, Compendio de arte po�tica, Bar­

celona, 1844, pág. 138. El mateix to emprava, l'any
1837, la revista de Roca i Cornet: "

••• si la palabra
romántico excita ideas de degradado, de menosprecio
y aun de antipatia a ciertos observadores poco refle­

xivos, no se culpe al rumbo del movimiento intelec-
tual que caracteriza nuestro siglo, sino a la incapa­
cidad moral en que se hallan muchos de los que se han

empapado de sus doctrinas dominantes de retratar otros

siglos que tan poco a �1 se parecen", cit.dins A. Peers,
Op. cit., Vol. 1," p�g. 38,� nta 72.

-

14) A. Peers, Op.cit, ,. vol. I, p�g. 36.

15) M. de Montoliu, Manual d'hist�ria critica de la lite­
ratura catalana, primera part,i Barcelona, 1922, p�g.
103.

16) A. Peers, Op.cit., vol. 1, phg. 38.

17) J. Rubi6 i Balaguer, Op.ci�., p�gs.305-3ll.

18) Idem, p�g. 310; Peers, Op. cit., 1 vol, phg.·33: "el
renacimiento literario romántico conserv6 en Barcelona
una popularidad ininterrumpida, por 10 menos, hasta
finales del periodo heroico de los Jocs Florals en 1877".
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1.4. "La Palma"

Parlar de J.M. Quadrado em porta a referi�� a

la publicaci6 que dirigia juntament amb TomAs Agui16
i a A. Montis, "La Palma" (1840-1841), la qual fo�

un important i productiu focus d'italianisme (l),dins
la mateixa l{nia que les seves precedents publicacions

catalanes. Al número 3 pUbliquen la traducci6 d'un

fragment de 11 pirata de Bellini i a les pAgines del

número 18 surt un llarg article de Quadrado sobre

Manzoni, al bell mig entre dos articles, l'un �Sobr.

la crítica literaria" (núm. 7) i l'altre titulat

"Schiller" (nrun.26). La matriu �s la mateixa que fins

ara hem vist operar en les pAgines de "El Europeo" i

de "El Vapor", rnatriu que Miquel deIs S. Oliver ens

resumeix amb aquestes paraules: nMentre la literatura

castellana es deixondia seguint principalment l'impuls
filosbfic i universal del romanticisme franc\s, una

colla d'escriptors catalans i mallorquin eren atrets

amb m�s forga per la corrent histbrica i de tradici6

local, contenguda en les novel. les de Walter Scott

i de �anzoni,'en les resurreccions escocianes i en

l'esperit reflexiu dels romhntics italians"(2). En

qualsevol cas, tamb� aquí trobem l'eclecticisme i la

voluntat conciliadora, el catolicisme (apologetic en

el cas de Quadrado) i el culte a la tradici6 i a la

literatura popular i tradicional que caracteritza

la part m�s significativa del romanticisme catal� i

llombard.
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Notes

1) J .M. Quadrado tradu:í., 1 'any 1871, els Inni· Sacri de

Manzoni, "ma essi - segons l'opini6 de Macr:í. (Op.cit.,
phg. 26) - son gih spiritualmente presenti in alcune
liriche sulla rivista "La Palma" (1840-41), come

nella robusta Traducci6n del Dies Irae (1-11-1840, p�g.39)
in sestine decasillabico-anapestiche in correlazione
ossitona".

2) M. dels S. Oliver, "Marian Agui16", dins M'� dels S.

Oliver, Obres Completes, Barcelona, 1948, phg. 401.
El mateix Oliver ens recorda qUt l'amistat "intel.lec­
tual 'i personal" entre Tom�s Agui16 i Josep Maria
Quadrado " ha sigut comparada despr�s a la que mantingue­
ren En Manzoni i Bn �omAs Grossi. Per aix� i per altres
ressemblances m�s essencials, aquest primer moment
de l'escola mallorquina, si tenim el dret d'anomenar-la
aix:í., ha fet pensar amb el caient de l'escola llomb�
da de comengos del romanticisme"(phg.528).
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1.4.1. "Almacen de frutos literarios"

M�s important �s, tal vegada, la revista que succe!

a "La Palma", �s a dir,"A1mac�n de frutos literarios"

(1), on, a part de l'extens i interessant assaig de

Quadrado sobre "Ausias March", trobem articles com

"Un recuerdo de Italia" de Mart!nez de la Rosa (2),

"Cantigas" de Silvio Pellico, al costat de poesies

de Joan Arolas o de l'artic1e "La escuela esc6ptica:
W. Scott" de Mi1� i Fontana1s i d'a1tres d'Antonio

Alcalá Galiano, Carolina Coronado, Víctor Balaguer,
Hartzenbusch, etc. Cosa que demostra, si no fos prou

evident, la gran i estreta relaci6 que es donava

entre tots els escriptors de la península, i encara

que aquest sigui un fet pales i clar!ssim, cal recalcar-10

perque ens ha de permetre, una mica m�s endavant,

de reflexionar sobre el ress� gairebé nul en el grup

de renaixentistes catalans i mallor�uins de l'assaig
que Juan Valera dedich a Leopardi.
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Notes

1) "Almac�n de frutos literarios", Ciutat de Mallorca,
1841-1848, Setmanari dirigit per Joan Guasp en que
hi col. laboraren, a m�s dels que esmentem en aquest
apartat, Jeroni Rossel16, Tom�s Agui16, Antoni Montis
i Joan lllas i Vidal.

2) ldem, vol.l. p�g. 123.
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2. PRIMERES SENTORS DE L'OBRA DE LEOPARD1

Tot aquest extens prbleg referent a la recepci6
de la cultura italiana a la Catalunya de la primera
meitat del segle XIX ha volgut subratllar els obsta­

eles d'una possible reoepci6 de l'obra de Leopardi
a les nostres terres. D'aquí que, deixant de banda,

ara per ara, 1 'espin6s problema de.].a .:difusi6, de�l�obra

del poeta de Recanati tant aquí com a 1thlia, no ens

ha pas d�estranyar, contr�riament a allb que li passa

a Arce (1), que Llaus�s, autor de la Resefia crítica

de la literatura italiana, una de les primeras críti­

ques de conjunt sobre la literatura contemporhhia del

Bel Paese, no inclogui Leopardi. Llaushs, que era profes­
sor de franc�s i d'italih, autor a m�s de versos i

cangons en italih (La non curanza (1838) i 11 figurinaio
di Lucca (1844», dedich un escrit extens a Monti,
amic de Leopardi, i parla de Pellico, Manzoni,: Grossi,
Bellini, Felice Romani, D'Azeglio, Berchet, Guerrazzi,

etc., sense esmentar en cap moment el poeta de Silvia,

que havia mort quatre anys abans a Nhpols. Perb aixb,

insisteixo, no ha d'estre�r gaire si considerem el

comentari que ara citar�. Referint-se a l'escena 11

de l'acte segon de la trag�dia Francesca da Rimini

de Pellico, Llaushs assegura que "no por estar general­
mente recibido como ejemplo de sublimidad de expresi6n
en materia de amor, deja por eso, á nuestro ver, de

ser falso.,. hasta,_ saórí�e-go además de inoportuno. ( ••• )
Dios no tiene ímpetus amorosos que le Obliguen á buscar
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una hembra entre los !nge1es para calmarlos, idea que

se otrece naturalmente al leer los versos �ta1ianos­

(2). En canvi, bo i párlant de La lldegonda,' cita les

paraules d�un crític italih, -f1or de tristeza cristia­

na abierta sobre una tumba,' alimentada de rocío,l de

l«grimas de los 'nge18s 7 olorosa solo en medio de la

noche-(3).
Al be11 mig d'aquest ambient que anirh retermant-se

en les idees cat�liques d� Balmes i companyia " i en

e1s trets est\tics de la poesia popular, narrativa i

heroica,' no ha de constituir cap sorpresa que el primer

escriptor catalA que esmenta �eopardi,- Leopold Peu,' en

el seu estudi Datos 1 apuntes para la historia de la

moderna literatura catalana (4), el tit11i d'ateu gr�

ller en un tragment que reprodulm per la seve. utilitat

hermen\'itica: -Cuando el mundo científico se halla en

evidente reaeci6n, la doctrina de 10 absoluto bajo

una torma modesta invade las universidades de Espafia:
la increencia siembra una levadura d. malestar en to­

das las esteras 7 cada día se desautoriza o amengua

.1 valor de las tradiciones científicas: la economia

política ( ••• ) aspira , suplantar las demás ciencias

morales; ( ••• ) 81 panteismo quiere injertarse en el

tronco de nuestro carhctera en literatura predomina
la escuela materialista cuando no el g'nero trascen­

dentá1; los j6venes se desvian de Fray Luís de Le6n

para impregnarse de la indiferencia de Goethe 7 llegar

tal vez �s tarde al grosero ateismo de Leopardi-.
Per combatre aquest cam! pervers l'autor no veu altra
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possibilitat que enfortir i estendre les tend\ncies

catalanes: "el amor á lo concreto en la vida real y

nuestra instintiva repulsi6n hacia los discursos oro­

pelados y de fantasmagor!a"J"la especial vocaci6n de

los catalanes por el ministerio profesoral, y la

energia, espíritu práctico y temple de expresi6n de

los mismos escritores", etc. �ll� que ens cal retenir

's l'atac contra el materialisme i, tamb', contra l'�
teisme de Leopardi - problema que ha fet baIlar el cap,

com veurem, a tants escriptors i poetes que s'han

sentit atrets pel seu classicisme formal, perb que

no n�&dm�tien la filosofia -. Subratllem, tantmateix,

un element ,ue m's tard utilitzar', i 's la parella

Fray Luis de Le6n - Leopardi, aquí clarament enfrontats,

perb que en altres moments (penso en el cas de Valera)
seran considerats com a paral.lels des del punt de

vista de la intensitat de l'emoci6 i el sentiment.
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Notes

1) J. Arce,- "Leopardi nella critica spagnola dell'Ottocento",
dins LeoEard! e l'Ottocento, l'lor�ncia, 1970, p�s.
14: "mi pare invene pi� sorprendente che ( ••• ) Llaushs
i Mata, si mantenga ancora 11 silenzio su Leopardi,'
quando sono ricordat1 altri scrittori strettamente
contemporanei ( ••• )".

.

2) Josep Llaus�s i Mata, Cuaderno de poesías y escritos en

prosa,' Barcelona, 1850, p!tg. 7.8. Cal pensar,'perb,' que
la"Reseña crítica de la literatura italiana contempo�
nea" va ser publicada 61 mes de genar de 1841 a la

-

revista "Museo de Familias" de Barcelona. En aquest
moment hom nom's podia con�ixer de L.opardi, com veurem

en l'apartat 3, els Canti i les Operette morali que,
perb,· varen ser segrestades poc despr4s de publicar-se.

3) Idem, p�g. 84.
-

4) Josep Leopold Feu, Datos 1 apuntes para la historia de
la moderna literatura catalana, Barcelona, 1863.
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2.1. "La mágica elegancia de los cantos"

L'any 1855, Juan Va1era publica l'assaig "Sobre los

cantos de Leopardi" (1) que 's "uno de los primeros

que sobre �eopardi se public�ron tuera de Ita1ia"(2).
En qua1itat de funcionar! de l'ambaixada espanyo1a
a Nlpo1s, l'autor de Pepita Ji��nez arribA a la ciutat

de la Camphnia just deu anys despr�s de la mort de

Giacomo Leopardi. Aixb explicaria, segDns e1s crítics
¡

(3), el to marcadament 1eopardiA de A lucía, poesia

escrita l'any 1849 i aquesta constitueix, segons que

semb1a, la primera dada concreta de la recepci6 de

Leopardi a la península ib\rica o, si m�s no ,1 a l'Es­

tat espanyo1 (4), ja que fins i tot en el moment en

qu\ Va1era escriu el seu estudi assegura que el poeta

ita1ih. "apenas se conoce en el país".

Destaquem ara e1s principa1s nuc1is en e1s qua1s

Valera insisteix. En primer lloc, el prOblema que

pOdríem resumir amb el binomi ateisme-misticisme'�� La

tend\ncia envers l'infinit, el desig d'infinit nomas

pot apagar-se en D'u; no obstant aixb, hi ha �nimes

que senten aquest desig tot i que no creuen en D�u,;
perb aleshores cauen fh.cilment en el menyspreu de les

coses terrenals i tendeixen a considerar la vida un

caos. Leopardi va ser, segons Valera, una d'aquestes

persones; un "místico ateo" al qual nom�s va faltar

"la fe para ser cristiano, ni más que ser cristiano

para ser santo". Perqu\ "este afán y adorac16n de la

muerte del mistico ateo presenta caracteres muy seme-
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jantes, aunque por distinto camino, al empeffo de mor­

tificar la carne, de aniquilar los sentidos, de padecer
el martirio y de acabar con la vida de los m!sticos

creyentes"(5).
ts d'acord amb aquesta relaci6 amb el misticisme que

voldria considerar breument els vincles entre �eopardi
i Pray Luis de Le6n, parella que, com he dit, anirem

trobant de tant en tant. Allb que no sab!em , perb,

que el pont entre ambd6s poetes residia en la mateixa

"lettre". Ha estat Giovanni Carsaniga, en el �eu Leopardi
(6), qui, estudiant l'Infinito de Leopardi, ha establert

el paral.lelisme entre els tres �ltims versos del poema

leopardi�:
"Cos1 tra questa

immensit� s'annega il pensier mio:

e il naufragar m'\ dolce in questo mare."

1 el poema que Pray Luis de Le6n dedica a Francisco

de Salinas:

"Aqu! la alma navega

por un mar de dulzura, y finalmente

en el ans! se anega

que ninguna accidente

estraño y peregrino oye y siente."

"There are - segueix Carsaniga - other similarities.

Lu!s used the Lira in his poetry, a five-line stanza

alterning hendecasyllables and heptameters, a combina­

tion oí metres oí Italian origin he had derived írom

Garcilaso de la Vega, wich, as we know, were also dear

to Leopardi"(7). Tot ens porta a afirmar que Leopardi

no va llegir l'asceta espanyol, perb aquest to comá�
qui sap si de derivaci6 horaciana, explicaria el fet
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que alguns lectors hagin sentit un nexe entre ambd6s

poetes.

Valera lamenta que Leo;pardi no hagi tingut "la espe­

ranza y la creencia en Dios", perqu\ no hi ha res que

pugui suplir-les en "una alma enamorada, grande y de

soberana inteligencia-. Amb tot, Leopardi 's un poeta

"estupendo" y "sus cantos' ( ••• ) la expresi6n más sincera,

más elocuente y hermosa de los tormentos que esa alma

llena de amor y falta de fe ha padecidO". Y aqul tro-
I

bem el segon element que ens cal subratllarl la per-

fecci6 formal, "la mágica elegancia de los cantos",

"la forma bella y perfect!sima","no recuerdo - confe­

sa Va1era - haber leido poesías que me hayan hecho

impresi6n tan profunda".

Un altre dels aspectes que conv� destacar �s la con­

sideraci6 del progr�s que Leopardi nega o discuteix,

plantejament amb el qual Valera sembla mostrar-se

d'acord: "este �s el progreso moderno, que no se ha

de negar que tiene algo de ridículo. La ciencia de es­

te progreso se llama economía política, y yo no s� si

ella será tambi'n ridicula; pero es lo cierto que el

gran poeta Leopardi se atreve a ridiculizarla"(8).
Per �ltim, hem de dir que Valera parla principal­

ment dels Canti, perb coneix tant els Pensieri,: com

les Operette morali, que ell anomena Di!logos,' i la
correspond\ncia. Pel que fa la critica leopardiana,

recordar4:que cita �The Quaderly Review", Saint-Beuve

i Gioberti. D'aquest �ltim, que fou un dels amics de

Leopardi, Valera b6 en podria haver pres part de les
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seves idees sobre Leopardi, car, en la Teorica del

sovranatura1e (9),' Gioherti expressa ia. seva pena

perqu� un esperit noble � elevat com Leopardi no vagi

trobar pau en la fe cristiana.
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Notes

1) J. Valera,' Obras completas, Madrid, vol. 11, ph.gs.
21-31. Sobre Valera i Leopardi, vegeu: F. Meregal1i,
"Valera y Leopardi", d�s "Revista de la universidad
de Oviedo", IX� (1948), pAgs. 3-20; R. Palmieri,; "Juan
Valera, leopardiano", "El Sol", 17 de desembr. de 1924,�
i "El primo leopardiano di Spagna (Juan Valera) e

l'ultimo trovatore catalano", "La tribuna", 14 de gener
de 1925; A.A. Del freco, Giacomo Leopardi in Hispanic
Liter�ture, Nova York,' 1925; Ramiro Ortiz, Leopardi e

la Spagna,i Bucarest, 1924; Joaqu!n Arce, Op.cit.
2) P. Meregalli,· Op.cit. p�. 4.

3) Idem ,i pAg. 16, i tamb� J. Arce, Op.ci:t.., p�g. 15.
J.L. Estelrich- va publicar el poema de Valera en

l'apartat "Influencia de Leopardi en la moderna poesía
lírica española" del seu llibre Antologia de poetas
líricos it�lianos " Palma, 1889, pAgs. 520-524.

4) J. Arce, Op.cit.,' pAg. 15.

5) En aquest sentit cal dir que Valera inicih a l'Estat
espanyol el mite forga productiu d'un Leopardi perso­
natge-poeta, del qual ja n'anirem veient els resulta�s.
Pel que fa la. consideraci6 cristiana del poeta italih
per part de Valera, Macr� opina que "gli esenziali
contenuti del cantore di Silvia riusc! a formalizzarli
in senso edonistico e idealistico, riduzione critica
accaduta anche da noi con i crociani ••• "(Op.cit., p�.
42).

6) Giovanni Carsaniga,' Giacomo Leopardi. The unheeded

voice,' Edimburg.., 1977.

7) Idem, phg. 38.
-

8) No deixa de ser curi6s com sistemes ideolbgics dife­
rents poden arribar a conclusions semblants o, almenys,
aparentment semblants. Em refereixo a les certes coinci­
d�ncies entre les consideracions leopardianes i les
expressades per Llaushs en aquell paper on blasmava
l'ateisme del recanat�s.

9) Gioberti, Teorice del sovranaturale, Brus••l.les, 1898,
cit dins S. Timpanaro,' Classicismo e illuminismo
nell'Ottocento italiano, Pisa, 19772, phg. 94.
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3. LA RECEP<n& DE LEOPARDI A LA CULTURA ITALIANA

DEL SEGLE XIX

Despr�s de l'assaig de Valera, hom ha d'esperar

quinze anys per trobar. un altre paper de semblants

dimensions sobre el poeta de Recanati. Em refereixo

a l'assaig de Jos� Alcalá Galiano, que inagurh

l'�poca del leopardisme que Carducci titllh de "moda"

i De Sanctis,de "malattia". Al llarg d'aquest silenci,
l'únic comentari que trobem �s el de Llaushs i Mata.

Abans, perb d'entrar en mat�ria, i ja que disposem
- passez-moi la boutade - d'uns anys de respir, hom

pot veure qu� passava a Ithlia, amb la qual cosa

tindrem ún terme de comparaci6 que ens il.luminarh

durant el nostre recorregut i que, tal vegada, ens

permetrh d'establir m�s d'un paral.lelisme entre amb­

dues cultures pel que fa la recepci6 del poeta dels

Canti.

En primer lloc, cal fer un rep's d'algunes de les

edicions de les obres de Leopardi que hom podia lle

gir a mitjans del segle XIX. La primera edici6 dels

Canti va sortir l'any 1824 a Bolonya, perb nom�s

contenia 10 canc ons , L'any 1835,' es publich la pri­

mera edici6 completa i revisada per l'autor deIs Canti,

a les premses de l'editor Starita; el qual, aquell

mateix any, va treure la primera edici6 completa de

les Operette-morali, que inclola alguns di�legs nous

que no integraven les dues edicions anteriors, dels
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anys 1821 i 1824. Aquest volum, que havia d'�sser el

primer de les obres completes del poeta dirigides i

curades per e11 mateix, fou segrestat per ordre de

la censura governativa, que oferia un pretext al

"pidocchioso libbraio" que va publicar "la pi� infa­

me edizione che ha potuto, di carta, di caratteri,

e di ogni cosa", per no �tenir els pactes contrac­

tua1s i monetaris amb Leopardi. La resta d 'obres,:

deixant de banda les primeres edicions en revistes

esparses (sobretot "Spettatore", "Nueva Anto1ogia",

etc.), s'aplegaren per primer cop dins l'edici6 de

les Opere en quatre volums a cura d'Antonio Ranieri,

els dos primers (1845), de Pellegrini i Giordani,'

el tercer (1845) i de �rospero Viani, el quart (1846)
- vo1um que cont� el Saggio sopra gli errori popolari
degli antichi. Tamb� cal remarcar l'edició de l'Epis­
to1ari que es va. fer l'any 1849, en dos volums,a

F1or�ncia. Pel que fa al Ziba1done, la primera edici6

va sortir entre els anys 1898-1900, en set volums

a l'editorial Le Monnier. Aquestes obres, juntament

amb les a1tres edicions de l'obra completa que veieren

1R 11um e1s anys 1856 i 1869, constitueixen essencial­

ment la bibliografia b�sica de l'obra 1eopardiana

que hom podia consultar (1).
Pel que fa la critica, s'ha de citar la bib1iografia

1eopardiana que cont� el llibre de Pellegrini, studij

giovani1i (Le Monnier, 1845); V. Gioberti, Pensieri

e·g1udizi su11a 1etteratura italiana e straniera,
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Flor�ncia, 1856; P. Giordani, De11e Operette Mora1i

del conte G.L., dins Opere, vol. XI (IV vol. deIs

Scritti editi e postumi, Mil�, 1857); A. Sainte-Beuve,

"Leopardi", dins Portraits contemporains, IV, París,

1855; ii m�s tard, F. De San�tis, G. Leopardi, 1885;
A. Graf, Foscolo, Manzoni, Leopardi, Torí, 1898 (2).

x

Quan l'any 1827 es public� una edici6 de les Operette
morali,' l'editor Stel1a féu saber a Leopardi l'opini6
de Tornmaseo: "mi parve il libro meglio scritto del

secolo nostro; ma i principii, tutti negativi, non

fondati a ragioni, ma solo a qua1che osservazione

parziale, diffondono e nelle immagini e nel10 stile

una fredezza che da ribbrezzo, una desolante amarezza"

(3). Opini6 forga semb1ant a la de Manzoni (b� que

aquest roai no s'ocup� gaire del recanat�s (4», se­

gons el testimoni de Sainte-Beuve (5): "Comme style,

on n'a peut-�tre rien �crit de mieux dans la prose

italienne de nos Jours". Proves, ambdues, de l.a di­

cotomia forma / contingut que presidir� la recepci6,'
no nom�s italiana, de Leopardi, perqu� si el seu es­

ti1 �s magnífic, e1evat i c1�ssic, la seva ideología

negativa, negativista, racionalista i materialista

constitueix un os dur i inacceptab1e, en general,

per al púb1ic de l'�poca. Pensem �om�s que l'edici6

de les Operette de l'any 1835 fou rebuda per la

societat 1iter��ia de Nhpo1s amb el mateix menyspreu
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que tractava el seu autor. Fins i tot els escriptors

uleopardians",o m�s propers a la seva poetica, que

la majoria eren escriptors de poca volada, tendien

a endolcir i a temperar el radicalisme del seu mestre.

Alessandro Poerio, per exemple, que representa "uno

dei piu generosi e affabili tentativi di lettura cat­

tolica del materialismo leopa,rdiano"'6),' ens descriu,

en una lletra a Tommaseo (7), la situaci6: "Alcuni

( ••• ) gli danno addosso ferocemente, vilmente, senza

nominarlo, mostrandolo a dito, mordendolo sotto

mano di religione, accagionandolo di voler capovol­

gere la societ�, toglier via la distinzione tra il

vizio e la virt�, empire la terra di sangue (sono
citazioni di un libretto da poco pUbblicato)". I no

parlem ja del mateix Tommaseo (vn dels redactors m�s

influents de la revista "Antologia", continuadora

de "Il Conciliatore", per� en un vessant, digue�ne,

m�s catblic, com correspon a l'�poca) que malda per

impedir la publicaci6, a les p�gines de la susdita

revista, del Dialogo di Timandro e Eleandro, escrit

en qu� es fa una "apologia contro i filosofi"moderni",
bo i fument-se de la idea de progr�s que era, per al

grup florentí, una mena d'estandard de la seva ideo-
I

logia. Es molt clar que el pensament leopardi� re-

sultava incbmode i, fins i tot, escanda16s. "Le voci

- diu Huffili -, sia pure diversamente, insistono

sull'inattendibilith o, meglio, sull'inaccettabilit�

del pensiero negativo del Leopardi; anche quelli di
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conoscenti o amici come il Manzoni, 10 Zannoni, il

Vieusseux"(8). L'a!llament de Leopardi en la seva

epoca �s un fet (9), com ho serh la incomprensi6 del

seu m6n etic i ideolbgic, malgrat la "moda" leopardia-
na.

L'única persona del grup d'"Antologia", que provenia

per� d'"Il Conciliatore", que va escriure sobre Leo­

pardi fou Giuseppe Montani, en l'article que, él mes

de febrer del 1828, dedich a les Operette morali;

article que, per�, representa no nom�s els limits

d� tolerhncia d'"Antologia" i, en general, del Risor­

gimento itali�, sin6 tamb� una clara separaci6 del

pessimisme leopardi� per part de l'articulista (10).

Leopardi era, per tanta gent, un esc�ndol (11).
"C'e un significato di escandalo - escriu Lonardi

- di Leopardi ( ••• ) e che in realt� dura anche 01-

tre l'Ottocento, e senza il quale non si spiegano

fino in fondo gli stessi esorcismi dell'idealismo

crociano, n� tanto meno si spiega l'agonismo dei

consensi e dissensi ottocenteschi intorno alla filo­

sofia e alla vita "negative" di Leopardi". En et,ecte,

perque aquesta reacci6 contr�ria no nom�s afecta

all� que el Timpanaro del PDUP en diu les torces

reaccion�ries i neogUelfes, sin' tamb�, encara que

m�s tard, a les progressives, les quals miraven amb

"diffidenza" tant la seva visi6 decadent - pel que

fa als irredemptistes m�s impetuosos -, com - pel

que fa a Croce - el car�cter malsh de l'obra leo­

pardiana que, no solament no �s poesia, sin6 que
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tampoc �s filosofia, i s!, m�s aviat, una mena

d'''ingorgo sentimentale, un vano desiderio e una

disperazione"(12).
Leopardi �s un cas excepcional. Com H�lderlin, no

acaba d'encaixar dins cap deIs moviments; desfh, com

aquell qui d íu ,' les regles del joc i n'imposa de

noves. D'aqu! que el públic, els lectors vacil.lin,

facin temptejos i esses. L'opini6 sembla u�nime pel

que fa a la qualitat, el classicisme de la seva for­

ma�' per� hom li nega l'acord a causa de la seva ide­

ologia. En general, perb,' els deixebles o lectors

m�s actius de la seva obra tendeixen a disminuir-ne

tant l'excepcionalitat ideol�gica com la formal

aixb serh molt evident en els casos de Carducci i

Pascoli, perb tamb� en el de Sbarbaro - integrant­

-la dintre diferents models m�s rígids, convencio­

nals o tradicionals. No obstant aquests límits -

perfectament entenedors davant una personalitat h�
mana i artística tan considerable -, el leopardi�
me esdevingu� una "moda", segons Carducci, o una

"malaitia", segons De Sanctis - ter.mes que Bene­

detto Croce reviscolaria en la seva filípica contra

Leopardi. Aquest leopardisme es manifesth, en

primer lloc, mitjancant la imitaci6 literal de

Leopardi. Aixb es pot veure en composicions com

l'Armando de Prati - poeta que, per cert, va tra­

duir La creu de Savoia de Víctor Balaguer -,
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Riscatto d'Arturo Graf o Amore e morte de Carolina

Invernizio (13). Moda que Carducci denunciava en

un termes semblants als que feia servir, entorn els

mateixos anys, Alcover dirigint-se a J.L. Estelrich

(14): "Godo che tu t'interni nei canti del Leopardi.
ehi telo ha messo in testa? Ma bada: non tutto nel

Leopardi � bello e vero a un modo. Non lasciarti an­

che tu rapire al fanatismo leopardiano. E una moda

borghese. Cotesta brutta canaglia fa ora col Leo­

pardi come gi� col Byron. Tutti gli avvocatuzzi, e

mediconzoli, gli ufficialetti, e la ragazzaglia,

prole di sarti, sente il dolore mondiale, lo scavan­

te nullismo, del Leopardi ( ••• ) Leopardi � un gran

poeta; ma i leopardiani sono di gran buffi e scon­

clusionati animali. Bada, che, in conclusione, dai

leopardiani ai manzoniani, salvt la superiorit� poe­

tica del Leopardi su'l Manzoni, ci corre poco ( ••• )
Sono gli uni e gli altri addietro di cinquant'anni

( ••• ) via via il romanticismo cosi degli inni sa-

cri e di Adelchi, come di Nerina e di Silvia o del­

la ginestra. Noi vogliamo guarire e tornar sani ( ••• ).

Legge dunque il Leopardi, ma leggi e anche rileggi

Omero, Dante, l'Ariosto"(15). Aquell mal du siecle

(16)ronmntic que en Leopardi havia trobat una de

les notes m�s aut�ntiques i sinceres (17), esdevingu�
una malaltia de moda que va rebre el nom de mal ro­

mantic i que W. Benjamin, com Carducci, va tenir

cura de aesernmascarar la seva component esnob i

falsa en l'article poc conegut, perb molt interessant,
Linke M.elanch.olie, com +ambé ho va fer Louis Maignon
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(Le Romantisme et la mode, 19l1) acumulant una s�rie
d'an�cdotes ridícules deIs mala imagin�ris de tants

romantics de sa16.
,

Es a aquest nivell �ue actua, per?>, un dels ele-

ments de la recepci6 de Leopardi, �s all?> que Lonardi

anomena la "funci6 mediadora"', �s a dir, l'ofici de

pont amb d'altres poetes, amb d'altres po�tiques
modernes i, tamb�, amb s'altres "personatges-poeta�,

perqu� no hem d'oblidar que Leopardi, ha esdevingut,

juntament �mb H�lderlin, Byron, Nietzsche, Rimbaud,

Mallarm� i, retrospectivament, amb Tasso (18), "imatge"

del poeta, i la seva vida s'ha convertit en la d'un

"poeta-personatge", un mite. Element, aquest, que

podem observar molt b�, per exemple, en l'obra de

Paolo Ferrari Scetticismo (1850) o a les falsifica­

cions de la poesia leopardiana (19). El personatge

Leopardi té, almenys dues cares (20): a) la._dél_l3..u!
tador heroic i tit�nic, que donh vida a moltes �oe­

sies irredemptistes abans i des�r�s del 48 (Perroni­

-Gradi (21) recorda: "Inchinatevi davanti a quest'om!
ciattolo gracile e malaticcio che non vedeva che cam­

pi di bataglia e che evocava un'Italia di giganti.
- Con Manzoni in Chiesa - dicevano gl'Italiani, e

aggiungevano: - Con Leopardi alla guerra",i.afegia:
"ispiriamoci a'canti patriotici del nostro Giacomo,

e piu che come poeta elegiaco, come ca�tore del pesi­

mismo, sia egli popolare come poeta civile") i b)
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la de l'antipatriota a partir, sobretot, de les �ri­
meres canGona i deIs Paralipomeni. A 'Catalunya,

aquest vessant "patribtic" del recanat�s no tindra,

per les noticies que posseim, gaireb� cap importhn­

cia, exceptuant el cas de Joan Estelrich (22).
CaldrA esperar encara unes d�cades perqu� el mite

de Leopardi deixi el terreny de combat nacionalista

per convertir-se en model, tamb� mitic, de la m�s

alta poesia grhcies a Un�retti i Cardarelli, so­

bretot, perb també a Montale, Saba i D'Annunzio, etc.,

mitjangant el cami que encetaren Carducci i Pascoli.

Cami, perb, que no �s pas univoc - un carrer de sen­

tit �nic -, sin6 polivalent (com poli�drica �s la

visi6 de Leopardi que fins ara hem anat veient) per­

qu� inclou el rebaix "popularitzant" i "camperol"
de Pascoli i Graf, el "melisme" de Di Giacomo,

l'"omnipresent i silenciosa" interioritzaci6 de 1.eo-

pardi dins l'obra de Montale (23), la"mitificaci6"
de Leopardi o al Leopardi tebric de l'avantguarda
(24) d'Ungaretti, i un llarg etc�tera que agruparia

Michelst�dter, Pirandello, Botempellii Pavese, Ban­

delli,' Saba, Gozzano, etc., tots i cada ud'ells amb

el seu Leopardi particular i mitic; perqu�, par

damunt de l'acceptaci6 de la ideologia d'aqu8st, �s

evident que els escripto�s de comengaments del nos­

tre segle professaren una veritable admiraci6 per

la �forma" leopardiana. Admiraci6 que va de la

�imitaci6" a l'"aemulatio"(25)'� Aixi, si en un
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primer moment trobem un cale exacte de temes, ritmes

� paraules (�s el cas deIs esmentats Sbarbaro, Poerio,

Prati. Scuola Romana, etc.), m�s tard, perb, es d6na

una interioritzaci6 de Leopardi que es manifesta per

mitj� de la música general de la poesia o b� en l'exi­

g�ncia arquitectbnica tant del poema com del cango­

ner, en la consideraci6 de la 11rica com l'�ca

possible per al m6n modern, en un conjunt de temes

que podem atribuir a Leopardi, perb que, de fet, s6n

comuns a l'est�tica del romanticisme com el cant

nocturn que hom sent des d'un interior, el col.lo-

qui amb el cor, el record, en un vocabulari determi­

nat i, s.bretot, en l'enorme fortuna de la cang6

leopardiana, d'origen petrarquesc, que combina versos

decas11.labs amb els heptas11.labs i algun pentas1l.lab
- la recepci6 de la qual,. en el cas d'Espanya i de

Catalunya, tindra lloc amb l'ajut de la lira de

Fray Luis i la silva de les Soledades de G6ngora,�
com molt b� recorda J.L. Estelrich (26). Forma m�tri­

ca que, en el cas de Leopardi, s'enriqueix per un

seguit de rimes i assonAncies internes (que el reca­

nat\s usava amb molta sobrietat i elegancia, i no

en s�rie com D'Annunzio), de rimes esdrdixoles (27)
i de les quasi-rimes, etc. Formes o accidents me­

tries, perb, que cada exponent del leopardisme ani­

r� adequant a la seva po�tica, traint normalment

l'extrema llibertat - la gran excepcionalitat - de

Leopardi, cosa evident, per exempleo' en Pascoli que
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transforma el decasíl.lab en alexandrí i construeix

un conjunt molt organitzat, travat 1 repetit de ri-

mes.

Tot i que l'autor dels Canti va tenir una major

influ�ncia sobre la poesia, principalment en aque�l§

poetes que veien en ell un representant de la fo�

clhssica,i que, malgrat aix�,· m�s tard hom el situ�

rh al costat dels gran creadors de la poesia moder�,
Baudelaire i Mallarm6, la prosa leopardiana va im­

pulsar el renaixement de la narrativa curta i de ca.

rhcter líric i, en un altre terreny, del "diarisme"

(camp en el qual el leopardisme catalh del segle XX

excel.lir� amb exemples com G. Zann�, F. Rierola,
J.M. de Segarra, J. Pla, Puig i Ferreter, etc.).

Foren, precisarnent, els narradors prbxims a les revitSt#�

"La Ronda" i La Voce" els qui s'encarregaren princi���
ment d'aquesta tasca.

Resumint, hom pot dir que el leopardisme es mou essen­

cialment en tres direccions: 1) el silenci que pot
indicar: a) rebuig de la ideologia en general o d'�

aspecte particular; o b� de tot el m6n leopardih (e�
cas de �roce)J o pot voler dir b) que la po�tica de

Leopardi ha estat tan interioritzada que ja ni tan

sols �s evident per l'autor que l'estrafk (eas de

Montal�. 2) Aeceptaci6 m�s o menys general (cal subratt.l&r

que mai ha existit un leopardisme absolut, sin6 qw

el leopardisme funciona per parcel.les, d'aquí el

seu carhcter poli�dric). 3) La funci6 de mediaci6
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amb altres ideologies, po�tiques, etc. (aquella
binomis tan característics: L. i Schopenhauer,' L.

i Rimbaud, L. i Nietzsche, etc.).
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MUBset. Vegeu: H.M. Peyre, Qu'est-ce que le romantisme?,
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17) A. de Musset, Confession d'un enfant du sillcle (1836):
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Peyre, Op.c�, pags. 110-113.

18) Tasso fou un altre dels personatges mitics del ro­
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tutti".
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italiana", CXLIII, 1966.
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26) Per no allargar aquest apartat que nO�B havia de
donar-nos una idea de la recepci6 de Leo�ardi al
segle XIX, intentarem anar presentant tota aqueats
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poetiche dominanti" i Gorni, "Le forme primitive del
testo poetico", dins Letteratura italiana,: 3.1.,' !!.!
forme del testo, 1, Teoria e poesia, Torí, 1984.
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4'. LA DISCRETA ECLOSIÓ DEL LEOPARDISME A CATALUNYA

4.1. Del floralisme a la lírica moderna

Malgrat la insist�nc.ia de Víctor Balaguer i de

Josep Anselm Clav� (com anys abans ho havien det

Pere Mata, Fontcuberta o Terrades), el romanti­

cisme de caire restaurador i conservador s'imposh
arreu (1) deIs Paisos Catalans i es convertí en

la nota dominante Amb tot, cal dir que, si b� des

d'un punt de vista lingtl!stic i fins i tot temAtic

hi havia diferencies entre l'escola, per dir-ho

aix1, liberal i l'escola conservadora, pel que fa

la qualitat, ambdues deixen molt a desitjar, �s m�s,
es pot dir que la balanQa es decanta en prejudici
deIs primers. Allb que aquí interessa, perb, �s

constatar que d'ara endavant el tim6 de la rtenaixen­

Qa serh patrimoni exclusiu de l'ala moderada i

conservadora - "esteticament i ideolbgicament"(2)-,
que ser�, perb, l'encarregada de crear els Jocs Flo­

rals. Els Jocs Florals s6n una instituci6 arca!tzant

que, si b� simbolitza i resumeix la po�tica restau­

radora i medievista del grup conservador, �s "pro­

gressiva - idiomhticament i, en certs aspectes, so­

cialment, per tal com ajuda a difondre la cultura

dins lAS capes populars, sobretot, rurals"(3) - cal

recon�ixer, perb, que en aquest sentit Pitarra i,
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com va veure molt b' Valentí Almirall (4). El lema

P�tria, Amor i Fe i el passat ret�ric (les antigues

corts de la Gaia Sci�ncia) del qual depenien els

Jocs impediren i vetaren qualsevol vel.leltat d'1n­

troduir . aires nous a la nostra literatura. És molt

instructiu, pel que fa la pressi6 de la tradici6 i

de l'ambient sobre les formes lite�ries, estudiar

la difer�ncia entre la producci6 castellana i l'obra

catalana de determinats autors catalans; per exemple,
el cas de Joan Alcover. Ja hem vist com la burgesia

guanyadora reduí e�agosaraments m's ultrarornhntics

de Pere Mata - que va haver d'emigrar a Madrid - i,

posteriorment, de Víctor Balaguer - que en seguí la

mateixa derrota. Amos i senyors del feu de la cultu­

ra catalana i fortificats darrera un catolicisme

tradicionalista i bel.ligerant (5), estacaren la

literatura entorn a un feix d'exemples ret�rics

que,' gastats i desmenjats, es lim!taven a reproduir

un reguitzelll de poetastres afeccionats i improvi­
sats. La influ�ncia d'aquest esperit floralesc es

far� sentir fins als primers anys del nostre segle.
Era una instituci6 tancada, un vedat privat 1 reser­

vat,' on es lligava el renaixement literari amb el

polític i el lingüístie. La majoria de poetes que hi

participaven no eren ni de bon tros professionals ni

de dedicaci6 m's o menys exclusiva, sin6 m's aviat

gent amb ganes de participar en el desvetllament
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entorn els anys 70, hi participaren nous poetes que

partien, salvant les dist�ncies, dels nous c�nons

segons els quals s'havia mogut el romanticisme euro­

peu m�s radical o es movien els nous corrents lite­

raris (pessimisme, naturalisme, escepticisme, etc.),

els patriarques dels Jocs Florals sentiren aquesta

pres�ncia com una intromissi6, com l'entrada d'un

cavall sicilih dins el clos patriarcal. "Els Jocs

Florals - escriu Montoliu - ( ••• ) tenen ( fins a

1874 o 1876) un car�cter patriarcal, i el moviment

que encarnen no ofereix evoluci6 sensible. Entre

els anys 1874 i 1876 apareixen en els Jocs alguns

poetes aportadors de novissimes tend�ncies dintre

de la poesia catalana. Francesc Matheu, Apel.les

Mestres i Joaquim Bartrina introdueixen en els

Jocs el lirisme esc�ptic i pessimista copsat en

Leopardi, Reine i MUsset, de qu� havia restat incon­

taminat fins llavors el cos dels Jocs"(6). Al cos­
tat deIs noms esmentats apareixen els altres noms

de la literatura catalana moderna: Costa i Llobera,

Joan Alcover, Josep Yxart, Joan Sardh, Narc:{s Oller,

etc. Algups del quals es presentaren als Jocs Florals,

despr�s d'haver-los criticat, i hi guanyaren premis

importants on en foren mantenidors.

És en aquestes circumsthncies i en aquest ambient

on esclata el primer leopardisme a Catalunya que
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tot i que Manzoni encara serh el preferit juntament
amb Dante pel grup de Reus (Folguera, F. Bartrina)
o pel grup de Vic i coexistirh amb Leopardi, Carduc­

c1, Horaci, Pascoli i Fray Luis de Leon en les files

dels poetes mallorquins. Amb tot, Leopardi, com veigué

Carducci, representava l'afirmaci6 i el renaixement

de la lírica, sentimental 1 humanista, naecuda de

la seva pr�p±a mort,' és a dir, de la impossibilitat
de la poesia (recordem la polemica, d'enQ� Schiller,

sobre la poesia sentimental, debat en que Leopardi
va intentar particip�r amb el seu escrit Discorso

di un italiano intorno alla poesia romantica, i que

de fet era un de�s aspectes més interessants i

productius que va adoptar la querelle entre antics

i moderns que ocupa els intel.lectuals al llarg de

gran part dels segle XVIII i XIX). Ben poca relaci6

tenia tota aquesta problemhtica amb cap de les dues

escoles en que Balaguer (al prbleg d'Esperansas y

recorts (1866» dividia els corrents de la literatli­

ra catalana: a) La "popular" que "s'entreté sols en

fer coleccions de poesies ignocents y en contar

cuentos", "l'escola de literatura ignocent" i b)
l'escola "de literatura nacional" a la Qual pertanyen

"los que se enspiran en la vida y ab las ideas del

segle ••• los que vihuen de la poderosa vida de las
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generaciones modernas, etc." Poca relaci6, d�ia,

perqu� aquesta �ltima soluci6, tot i el poc acord

entre la teoria i la pr�ctica, no considera la rea­

litat deIs fets que es va imposant i que acabaran

apartant l'artista als,marges de la societat. La

nova figura del literat, del �oeta ser� un marginat

la faula del qual es troba en el conte La cigala i
la formiga d'Apel.les Mestres. El personatge-poeta

Leopardi era un mite important en aquest sentit.

Hom sent, perb - com el mateix Balaguer ho testi­

monia - l'esclat d'una nova societat, d'una nova

cultura, d'unes hoves formes d'organitzaci6 i de

eomportament. Som a l'inici de la revoluci6 indus­

trial, aixi que no ens hem pas d_'estranyar que a

partir d'ara trobem un� abundosa pres�ncia del tema

dantesc de La Vita nuova, llegit, perb, des de l'bp­
tica de la �enaixen9a, la industrialitzaci6 i la mo­

dernitzaci6 de la Catalunya- Be�triu. Al costat de

Dante, perb, que tant impuls� moviments ultraromAn­

tics com ultraconservadors, hi ha tot un seguit de

pres�ncies estrangeres que proven l'esforQ d'aquests

literats (8) per seguir el batec d'allb que el tan­

cament de la nostra societat havia impedit d'at�nyer,

aquell romanticisme d'alta volada que no havia do�t

encara els seus fruits, romanticisme perb que hom

passar� pel sed�s del neoclassicisme que continua
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fecundant la nostra literatura. En termes generals,

i exceptuant el cas de Bartrina, hom llegaix i rep

Leopardi des de l'�ptica de l'humanisme, del classi­

cisme mediterrani, com a un autor cl�ssic al costat

d'Horaci, Petrarca, Ariosto, Dante, Tasso, fasso,

etc., l'obra del qual, per la seva gran qualitat

t�cnica i formal, havia de contribuir decisivament

en la reconstrucci6 de la tradici6 perdada i en la

construcci6 de la l1rica catalana moderna.
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Notes

1) J. Molas, Poesia catalana rorM.ntica, Barcelona,
1965,' :p�g. 7.

2) Idem,' ph.g. 9.

3) �

4) v. Almirall, "Clav�-Soler-Balaguer","Diari catalh"
(1880),' ara dins V. Almirall, Cultura i societat,
a cura de J.M. Figueres, Barcelona, 1985, p�gs. 83-96.

5) Resulta forga il.lustratiu llegir les Membries�de
Narcis Oller, sobretot el capitol dedicat a les di­
ficultats per a la publicaci6 de la traducci6 cas­

tellana de La febre d'or, per adonar-se del control

ideol�gic - fins i tot de l'autocontrol ideolbgic - i
moral d'aquesta burgesia conservadora que dirige ix
els princirals centres de producci6 cultural del

país.

6) M. de Morrt oLí.u ,
Manual d 'histbria crítica de la

literatura catalana moderna, primera part (1823-1900),
Barcelona, 1922, p�g. 233; ta�b� p�g. 261: "la segona
�poca comenga ja a apuntar dev�s 1874 o 1876, en qu�
fa irrupci6 dintre el patriarcal recinte floralesc
el lirisme esceptic i pessimista, i el sentimen­
talisme morb6s i humorista, introdults per un estol
de jovent revolucionari, Joaquim Bartrina, En Fran­
cese �atheu i K'Apeles Mestres remogueren amb les
tendencies innovadores vingudes de fora les quietes
aigUes condormides de la poesia floralesca, i tren­
caren per sempre m�s la seva unitat, que donava

aleshores als membres de la familia una mateixa fe­
somia per darnunt de la diversitat de temperaments.
Aquestes innovadores manifestacions líriques i
l'esclat s�bit i enlluernador de l'epopeia verdague­
riana assenyalaren el comengamen� del proc�s de di­
ferenciaci6 que dispers� els moviments deIs Jocs
en manifestacions cada cop m�s individuals i diver­
ses. �a personalitat deIs poetes des d'aquella
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data anA desintegrant-se paulatinament de la nebulosa
deIs Jocs que fou substituIda per una constel.laci6
cada dia m�s poblada de personalitats liter�ries".
Tot i que potser haur{em de tenir en compte, amb

Rubi6 i Balaguer ("La RenaixenQa", dins Moments
c:ru.cials de la histbria a Catalun.ya, Barcelona, 1962, ph.g.
324), que "ni el medievalisme ni el folklore no van

engavanyar gaire temps'la lliure evoluci6 de la poe-
sia catalana ni varen deforma� cap veu aut\ntiea".

7) o. Macr�, Varia fortuna del Manzoni in terre iberi­

che, Ravena, 1976.
-

8) És molt significatiu repassar els {ndex de deter­
minades revistes; aixb sol empot donar una idea del

grau de comprom{s amb la tradici6 i les ganes de
connectar amb la literatura europea i la voluntat
de modernitzar un m1nim la literatura catalana.
L'extrem conservador, dins aquestes prem�es, el re­
presentarien les revistes "La ...ienaixenQa" i "Revista
Catalan",1., l�altre, "Museo Bal€ar" o "La Ilustraci6
catalana".
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4.2. "El cristiano sin fe" de Jos� Alcal� Galiano

Se m'ha de permetre d'e continuar la meva recerca

del leopardisme a Catalunya parlant d'un poeta ee­

villh, no nom�s perqu� �s el segon, quinze anye dee­

pr'á de Yalera, en parlar de Leopardi, ein6 tamb�

perqu� els prohoms de la literatura castellana 1 els

de la renaixent catalana - molts deIs quals, no ho

oblidem, escrivien tamb�!o esclusivament en castellh

- estaven molt lligate. Aix!, si com sabem Aribau

aconsellh Juan Nicasio Gallego - exiliat un temps a

Barcelona - de traduir al castellh 1 prornesi sposi
de Manzoni, cosa que el sevillA realitzA l'any 1836

(1), res t� d'estrany que l'article de Jos� Alcalá

Galiano, com abans el de Valera, arrib�s a mans

deIs escriptors catalans.

Sigui com sigui, Juan Nicasio Gallego publicA

l'any 1870, a la "Revista de España" (2), l'article

"Poetas líricos del siglo XIX: Leopardi", que �s,

possiblement, un deIs treballs .�s extensos que, sobre

el poeta recanat�s, es van escriure a Espanya al

llarg del segle XIX,! exceptuant el llibre d'Antonio

Ledesma Herná.ndez (3). En primer lloc, cal dir que

una de les fonts bibliogrAfiques que fa servir �s la

mateixa que consult� Valera, a saber, Gioberti (4)

que fou un gran admirador i defensor de �eopardi,
fins �ue aquest amb els Paralipomeni es contraposA
frontalment i absoluta al Primato d'aquell on afirma-
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va que cap civilitzaci6 podia sorgir i perdurar si no

es basava en la religi6 cristiana i en l'Esgl�sia
catblica. (Ja he recordat,' bo i parlant de Valera,

l'opini6 que Gioberti tenia del seu amicI5».
El mite del Leopardi personatge-poeta �s una de

les primeres coses que hom copsa dins l'article

d'Alcalá Galiano. Ja al comengament el tracta de "mar­

tir", "enamorado de la muerte" i "solitario, sabio

y enfermo", per acabar fent un retrat mestre de

l'artista turmentat i infelig, perb noble, just, humA,

apassionat, auster, sant, ple de caritat i patriota.
Un home que va patir i va saber expressar el seu do­

lor i les seves ll�grimes d'una manera intensa i

tan delicada i aristocr�tica "q1,¡e pronto revela la

sinceridad de su alma destrozada ( ••• ) Si en algún

poeta la desesperaci6n es verdadera, es en �l.· (ph.gs.
41-42). Ell duia al cor el corc mortal de qu� parla­
va Goethe, �s a dir, "el taedium vitae en el alma"

i a m�s "todos los dolores f:!sicos en el cuerpo

martirizado"(6). D'altra banda, i pero si faltaven

desgr�cies, Alcalá es fa portaveu del mite (revocat,

sortosament) d'un Leopardi "infeliz amante" que "ig­
nor6 ese d6n del amor que se llama placer; nunca sa­

bore6 el n�ctar embriagador de una caricia ( ••• ) Mu­

ri6 puro como un santo que cámple sus votos de cas­

tidad ( ••• ) llevando al sepulcro la virginidad au­

gusta de su cuerpo intacto"(p�g. 69).
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Leopardi era tamb� un gran patriota; l'amor m's

gran del poeta va ser, precisament ,la 'P�.tria: "El

amor á s� patria fue el sentimiento predominante en

su coraz6n herido por el dolor ( ••• ) � canci6n á

Italia es, en efecto, una de las más bellas odas que

ha inspirado la musa italiana"(p�gs. 34-35). Per

Alcalá Galiano, la veu de Leopardi era el clar! que

despertava Ithlia, la p�tria, com Rousseau, Byron,'

Zorrilla, i que seguia aquell "lamento lírico"

que va comengar Dante (ja �s estrany que no es recor­

di de Petrarca (7» i que despr�s seguiren Alfieri,

Manzoni, etc. Amb tot, ell pertanyia a aquelles ments

que feren possible el desvetllament d'It�lia (Alfieri,

Manzoni, "Antologia", Monti, FOEcolo, Pindemonte,

Giusti, Parini, Grossi, Nicolini, Gioberti, Romani••• ,

i qui m�s en tingui m�s n'hi posi). Perb Alcal� Ga­

liano no deixh pas d'advertir que la Palinodia al

marchese Gino Capponi (8) expressa el peesimisme po­

lític del recanat�e perqu� en ella - com tamb� en el

Dialogo di �ristano e di un amico i a la Ginestra

- nega el progr�s "olvidando los triunfos del hombre

sobre la materia ( ••• ) se burla de la economia polí­

tica, no teniendo en cuenta que, en medio de sus er­

rores, esta ciencia trata de remediar las miserias

materiales de la vida".

Valera opinava que el catolicísme, o la fe, era

l'única sortida plausible a la desesperaci6, en can­

vi, Alcalá Galiano creu que "si el ateísmo conduce a

la desilusi6n, no olvidemos que el cristianismo, por
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distinto camino, conduce al mismo t�rmino". Dones

tant se val criticar l'ateisme de �eopardi. Perb

aixb no �s pas aixi, perqu� Alcalá Galiano fa de

Leopardi "un cristiano .in fe" (per tal com un ateu,

segons l'opini6 de Renan, que reprodueix Alcalá,
tI�s más bien el que te (dirigint-se a D�u) conoce

mal que el que te niega"),"un místico-pagana" (Una­
muno el titllar� d'"ate.,cristiano" (9» la desespe-

f

ra.ci6 del qual dep�n tant de la seva "naturaleza pen­

sadora y esc�ptica" com "de su organizaci6n freno lb­

gica"(lO).
Pel que fa la filosofia, Alcalá relaciona el pen­

sament de Leopardi amb el racionalisme tproducte de

la Il.lustraci6) i amb la fisiología i el materialisme

"que lleva en sus preguntas la demoledora filosofía

de Schopenhauer, que contempla la eterna batalla

de los s�res, el terrible y mortal strugle of life

de Darwin" (p�g. 57).

Malgrat la "desesperada y tenebrosa filOSOfía",
l'ateu Leopardi �s el poeta de "la forma acabada,

la correcci6n llevada á su m�s alto grado, la gala­

nura, suavidad y elegancia, unida á una sencillez

inimitable ( ••• ) la melodía de su rima proviene más

que de la consonancia silábica, de una distribuci6n

especial y artística de sus palabras ( ••• ) parece

como que cada verso lleva en sí mismo una consonan­

cia propia � independiente de las demás, y su ento-
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nación, su timbre, es efecto de una és�ontánea expre­

sión ritmica de las ideas que le hacen brotar". 1 re­

corda l'error de Musset que va gosar dir que Leopardi
no feia servir la rima "cuando precisamente en el

arte con que la emplea, revela su maestria de gran

versificador". En ell no hi ha res de baix o de groller,
ni cap taca, perqu� el músic prodigiós que erava cap­

bussar-se en la poesia �ega "despojada de la pomp�
sidad y adornos de la musa italiana". A aquests ele­

ments cal afegir els grans dots de �eopardi pel que

fa a la pintura de paisatges; algunes de les seves

descripcions, precises, breus i elegants, farien mo­

rir d'envaja Tebcrit.
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Notes

1) Los novios. Historia milanesa del siglo XVI escrita
en italiano por A.M(anzoni). traducida de la última
edici6n, por A.J(uan) N(icasio) GIallego), Imprenta de

Antonio Ber-gnea ,' B(arcelona), 1836-7, 4 vols.

2) "Revista de ..Loospañan, XIII(1870), p�gs. 29-77.

3) A. Ledesma Hez-nánd ez , El pesimismo de Leopardi,- Madrid,
1881, cit p�r J. Arce, "Leopardi nella critica spagnola
dell 'Ottocento", dins Leo'P8.rdi e 1 'Ottocento, Florencia,
19l0, p�g. 18

4) Sobre Gioberti-Leopardi, vegeu: B.Biral, La posizione
storica di Giacomo Leopardi, Tori, 19782, phgs. 124
i segUents; Muscetta, Op.cit.

5) Vegeu Apartat 3.

6) G. Lonardi (On.cit., p�g.36) relaciona el martiri del

poeta amb la mort de l'art, m�s ben dit, amb aquell
sacrifici mortal q_ue el poeta ha de fer perque l'art
continui existint.

7) Sobre el petrarquisme de Leophrdi en general i de la

cang6 A l'Italia en particular, vegeu: Cesare De �ollis,
"Petrarquismo leopardianon, dins S. D'Arco Avalle,
Formalismo y estructuralismo, Madrid, 1974, p�gs.
137-169. Amb tot, cal citar el paral.lelisme existent
entre el primer vers de la canq6 leopardiana: "O patria
mia, vedo le mura e gli archi" i el comengament de
la cang6 CXXVIII de Petrarca: "Italia mia, hen che'l
parlar sia indarno".

8) La sintesi de la posici6 filos�fica i vital en el

moment d�ascriure la Palinodia (1835, �nols) la palesa
l'autor mateix en una lletra a Giordani (24 de juliol
del 1828): "in fine mi comincia a stomacare il superbo
disprezzo che qui si professa di ogni bello e di ogni
letteratura: massmamente che non mi entra poi nel
cervello che la sommit� del sapere umano stia nel saper
la �olitica e la statistica. Anzi, considerando filo­
soficamente l'inutilit� quasi perfetta degli studi
fatti dall'et� di Solone in poi per ottenere la per-
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fezione degli stati civili e la felicit� dei popoli,
mi viene un poco da ridere di questo furore di calcoli
e di arzigogoli politici e legislativi; e umilmente
comando se la felicit� de'popoli si pub dare senza

la felicit� degli individui". El poema �s, dones, una

critica al progr�s dedicada, perb, i aqui rau la ironía

aspra, i punyent, al marqu�s Capponi i als amics
toscans que eren els capdavantere de la defensa del
progr�s. Aqui tenim la 'resposta del marqu�e en llegir
la cang6 leopardiana: "Ora bisogna che io scriva
quel maledetto gobbo, che e'� meeso in capo di co••• ;
e per questa volta almeno, Dio sa s'io me lo meritavo,
ch'� proprio un'1dea storta; ma vo' ringraziarlo per-
mh� egli se la piglia meco, come anche con Domeneddio"
(11etra a Vieusseux, 1835); i tamb� la carta que el
mateix marqu�s envi� a Tommaseo (novembre del 1835):
"11 Leopardi m'ha ecaricato addosso certi suoi sciolti,
dove gentilmente mi cogliona come credente a'giornali,
a' baffi, a' sigari, alla sapienza e alla baatitudine
del seco10. E poi prova al solito, in un quattro e

quattr'otto, che la natura ci attanaglia e chi l'ha
fatta � un boia".

9) Un cop m�s torna a sortir e l.: ;tligam Fray Luis de

León - Leopardi, sobre el qual Alcalá remata: "la
honda contemplación del firmamento hace algo esc6p­
tico al creyente, Y' algo creyente al escéptico".
(p�g. 58).

10) Durant molt de temps alguns sectors de la critica
han considerat que la causa del pessimisme leopardi�
s'havia de cercar en la seva deformitat fisica; idea

que, aplegada en .ls manuals escolars de literatura,
ha fet que tot italia que hagi passat per les aules

s�piga i repeteixi, com si es tract�s de l'element
primordial per entendre l'obra leopardiana, que "era

gobbo"; il "gobbo fotuto" com el titllaven els habi­
tants de Recanati. Aquest;tipus de consideracions,
perb, ja varen comengar mentre ell vivia, La revista

"Hesperus" de Stuttgart, on co1.la.orava el filbleg
De Sinner, puhlic� un article de Notter en qu� rela­
cionava la deformitat fisica amb la filosof1a leo­

pardiana. El propi Leopardi refuta aquesta interpre­
taci6 en una carta a De Sinner del 24 de maig de 1832:
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"Quels que soient mes malheurs, qu'on a jug� � propos

d
'�taler et que peut-�t,re on a un peu exag�r�s dans

ce Journal, j'ai au assez de courage pour ne pas

chercher � en diminuer le poids ni par frivoles

esp�rances d'un pr�tendue f'licit� future et inconnue,

ni par une l�che r�signation. Mes sentiments envers la

destin�e ont �t� et sont toujours ceux que j'ai ex­

prim�s dans Bruto minore. Q'a �t� par suite de ce
I

m�me courage, qu'�tant amen' par m's recherches h

une philosophie d'sesp�rante, je n'ai pas h'sit' a

l'embrasser tout entiere ( ••• ) Avant de mourir, je

vais protester contre cette invention de la faiblesse

et de la vulgarit�, et prier m�s lecteurs de s'attacher

� d'truir més observations et mes raisonnements

plutat que d'accuser mes maladies".
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4.3. "Museo Balear": el Leopardi neoclh.ssic

A la segona meitat de la d�cada deIs anys setanta

esclata el leopardisme a la cultura catalana, no nom�B

pel que fa al nombre de traduccions que hom troba, sin6

tamb� per les citacions i refer�ncies. La primera

versi6 catalana d'un poema "de" Leopardi que coneixem

�s La fulla, que realitzA Mateu Obrador i Banassar

i publicA a les pAgines de la revista que di�gia,
"Revista Balear"{l). Despr�s seguiren les traduccions

de Joan SardA {La nit del dia de festa (2» i, en

castellA, la de Joan O'Neill (Copérnico - de les

Operette morali) impres&) aquesta última,' a les ph­
gines de "Museo Balear" - publicaci6 continuadora de

la "Revista Balear", el mateix Obrador i Benassar n'era

secretari de redacci6 a la primera epoca (1875-77).
Cal dir a m�s que el pintor O'Neill - autor d'unes

reflexions, molt pragmAtiques, sobre l'ensenyament
de l'art - millor dit, de les arts plAstiques i apli­

cades, i d'un estudi histbric sobre la MÚsica sagra­

da i religiosa (3) - va fer unes versions de La quie­

te dopo la tempesta i de 1 'infinito ( ql.le titulA,' res­

pectivament, La calma despu�s de la tempestad i �
infinito) que no publicarA - segons les meves dades

fins l'any 1889 dins l'AntologÍa de poetas líricos

italianos de J .L. Estelrich, obra que, c om veurem,'

recollirA bastant de traduccions fetes anteriormente

Al voltant de les esmentades revistes, es reuní una
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colla d'intel.lectuals mallorquins (amb algun catal�

i amb la col.laboraci6 deIs prohoms de la literatura

castellana de l'�poca) que comenQarien a donar vida

a aquell to particular - humanista i neocl�ssic -

que caracteritzaria d'enQh aquell moment la litera­

tura mallorquina en catal�. Si b� la majoria d'ells

pertanyia a l'�bi; del floralisme i del romanticis­

me, hem de constatar - siguin quines siguin les seves

causes (4), cosa que ara no ens toca d'escatir-

una depuraci6 formal i estilística que en altres co�

trades no sovintejava i que donava als seus versos

un to cl�ssic pIe d'eufonia i d'eleg�ncia, com, per

exemple, els versos de Pons i Gallarza o de Jeroni

Rossel16. L'Olivera mallorquina (5) de Fons i Gallar­

za b� podria tenir un cert deix "leopardi�n, encara

que passat per la llima o el garbell de les silvas

castellanes (amb estrofes regulars i repetides,

cosa gens comuna en Leopardi), �s a dir, pel mestratge

horacih de Fray Luis de Le6n (6). Ja ens advertia

M. deIs S, Oliver que "en Pons >tenia a 1 '�nima el

sentit cl�ssic, no com un impuls de resurreoci6

formal a la manera de Carducci, o com ha assejat

després, espl�ndidament, En- Costa i Llobera, sin6

com a forma íntima, aplicable a tota mena d'assuntos,
de metres, d'estrofes. Concentraci6, puresa, sobrie­

tat de tínies essencials, ne quid nimis ••• "(7). Cal

subratllar l'�s de la rima plana o esdrdixola,
en L'Olivera mallorQuina, u� tipus d'accident m�trio
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la pres�ncia del qual en la poesia catalana es deu

en gran mesura a la influ�ncia italiana (8).
Pons i Gallarza, perb, no empra el vers blanc tan

típic de Leopardi. Amb tot, no deixem de notar un

paral.lelisme, una certa coincid�ncia (9), entre

la poesia la poesia de Pons i Gallarza que comentem

i La ginestra o il fiore del deserto, encar-a que

noméa sigui pels' :ecos qúe ambc1u�s ,peesíes poden
tenir de la Rosa del desierto de Cienfuegos (10)

("�D6nde estls? d6nde estás, td, que embalsamas /
de este de8i�rto el solitario ambiente / con tu

pálido olor"). Estranyament, a m�s, Leopardi empra

en La Ginestra versos decasíl.labs i de sis sil.la­

bes co�binats lliurament, que s6n, com sabem, els

elements de la silva que, d'una manera m�s regular
I

fa servir Pons i Gallarza.

Allb que s'en qualsevol cas , importa subratllar

�s l'hel.lenisme (Horaci, perb tamb� Fray Luis)

que hom copsa en el mallorquí, i que ser�, creiem,

una de les bases m�s importants per a la recepci6
i acce�taci6 de l'ateu Leopardi, com ho demostra la

lletra que l'estudiant Costa i Llobera envi� al seu

bon amic Ramon pic6 i Campanar, 1'1 de setembre del

1878; des de Pollenga:"Ch�nier no �s un frances

classicista, es un grech vertader, no soIs per esser

natural de Bizanci, sin6 principalment pel seu geni,

marcat amb aq�est carecter helenich �ue ningd pot

estrafer sino es un Goethe un Leopardi o un Mistral"(ll).

Opini6 que coincidia amb la que Men�ndez y Pelayo
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expr-easava al novel. lista morrcanybe Pereda (Venecia­
-Milh, 13 de maig del 1877 (�2»: "Nombrar� ante

todo a Leopardi, llamado por algunos el lírico de la

desesperaci6n y de la muerte, pero a quien yo llamo

con igual raz6n el lírico de la forma pura y de la

armonía cl�sica, el que más se ha acercado a los

antiguos en estas condiciones. Si F6scolo era un

griego de Alejandría, Leopardi es un griego de Ate­

nas y de la era de Pericles". Al costat de l'element

classicista cal afegir la insidencia que possible­

ment tingueren els esforgos de justificaci6 del

pessimisme leopardih que Gioberti va realitzar amb

els seus llibres', que consti tu!ren, com hem anat

veient, una de les fonts de la crítica leopardiana

que arribaren als escript_rs de la nostra península
i que possibilitaren, en part,una acceptaci6 global

de :Leopardi i l'afirmaci6 del mite del "nen-poeta"

(Foeta-fanciullo) o de l'"hnima c�ndida", perque e11,

en el fons, va ser "vittima e non autore" de les

doctrines esceptiques (13).
Gran part deIs poetes que integraren la "Revista

Balear" i, sobretot,"Museo Balear" foren els princi­

pals col.laboradors, no nom�s per proximitat i vai­

natge a 1 'autor,'de 1 'Antología de poetas l!ricos

italianos de J.L. Estelrich. Perb si aquesta obra

apareixia l'any 1889, algunes de les versions que

inclou s6n, com ja hem recalcat, anteriors. Per exem­

pIe, La fulla (14) d'Obrador i Benassar que tradueix
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l'Imitazione, poema que �s una adapcaci6 lliure que

Leopardi va fer d'una faula, La feuille, del frAnCeS

Antoine Vincent Arnault (15). Amb �a fulla, curiosa­

ment, Obrador i Benassar retorna a aquesta viatgera

poesia - exemple de la importhncia de l'estudi de

la literatura com a comunicaci6 i, tamb�, de la

comunicaci6 de la literatura - la regularitat de

l'original frances que el poet� itali� havia mo­

dernitzat amb l'�s lliur� de decasíl.labs i heptasíl.labs.
Aquesta recoBstrucci6 de l'original, per�, podria
indicar que el preceptor dels fills de Llu!s Salva-

, .

dor, pr!ncep imperial d'Austria,coneixia la poesia

d'Arnault; en qualsevol cas, �s innegable que la

regularitat metrica i est�fica de la traducci6 anul.la

l'aportaci6 leopardiana: primer exemple a les nostres

terres de la tendencia a modificar, a regularitzar,'

Leopardi que es d6na arreu, com ja hem vist parlant

d'It�lia. A m�s, no �s prou significatiu que hom

esculli de traduir un poema menor- de Leopardi, que,'

perb, encaixa molt b' amb aquell constant dikleg i

amb aquella continua reflexi6 amb i sobre la natura,

tan present en la literatura mallorquina? (16)
Encara ha de resultar m�s estranya �uesta actitud

traductora quan ens assabentem que Obrador �s autor

d'un article titulat "De les imitacions i traduccions

literaries especialment de les poetiQuesn (17) on,

bo i traduint al catala una part de l'estudi de

Laurentie, De l'etude et de l'enseignement des let­

� (18), ens informa de la valua de les traduccions.
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Contra aquells que pensen que "les imitacions i les

traduccions no serveixen de gran cosa", afirma que

no hi ha res tan profit6s com "la imitaci6" perque
"no es una copia; es una lluyta". La traducci6 ha

envigorit el pensament i l'estil d. molts escriptors

(19); "semblants lluytes intelectuals son admira­

blement �ropies per exercitar el geni.( ••• ) El pro­

gr�s de les lletres no ve may d'altra manera; puix

lo progr�s literari no eé altra cosa sino'l resultat

de l'espargiment d'idees bones en una societat docta

i civilizada.( ••• ) Aquesta comunicaci6 no's fa mes

que per medi d'una especie de traduccJ.6; y com sia

que les llengues son diferents, la traducci6 ve á

esser un traball particular que suposa, no obstant,

que son enteses les idees d'aquells pochs homens

destinats á espargir la claror en l'enteniment hu­

manal, en tot temps y per totes bandas". Traduir,

en tot cas, significa "identificarse ab l'autor metex

que's traduex, seguirlo en tots los moviments de son

pensar, endevinar totes y cada una de les delicada­

ses y galanures de sa llengua, y donar una forma

a les seves inspiracions ••• ". Conceptes que difícil­

ment podem aplicar a la traducci6 de La fulla, per� sí,

segons que sembla, a la de Devers dels homens,de
Silvio Pellico,' on "su prosa mallorquina" arriba "en

algun'13árrafo á emular", "por la llaneza y la natura­

lidad de la expresi6n, por el eufonismo y la gracia",

los del original"(20). �
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De manera que hem de pensar que l'esperit que

presideix la seva activitat traductora �s aquest:

contibuir al progr�s de la literatñra i de la llen­

gua catalanes. D'aquí, dones, Sa llebra i s'eriss6

de �rimm, Lo rey CarIes navegant d�land, La nova

� (un sonet de ],a Vita nuova de Dante) i la projecta­

da versi6 catalana de la Ilíada,' donen fe que estava

convengut de les teories de Laurentie que eren, segons

A. Berman, les del romanticisme alemany, perqu\
traduir vol dir transmissi6 de formes. "Pour les

Romantiques de l'Atheru1um " la traduction practiqu�e
en 'grand' est un moment essentiel, avec la critique,

de la constitution de la 'po�sie universelle progressi­

ve',l c'est-�-dire de l'affirmation de la po�sie comme
�

absolu."(21) Es un di�leg amb l'altre (o amb la uni-

versalitat, �ue diria Goethe) per mitj� del qual hom

integra aquest altre a la pr�pia cultura bo i pre­

nent consciencia de si mateix i deIs seus límits.

Aquí podria raure el "nacionalisme" d'Obrador, un

"nacionalisme" (o regionalisme?) m�s Jmriquidor,

tal vegada, que molta retbrca ampul.losa sobre la

p�tria, perqu� aportava a la nostra llengua uns gra­

nets de sorra en el llarg camí envers la construcci6

del catal� literari i amb la consegÜent entrada del

catal� modern al regne de la literatura. Com acostuma

de passar, aquestes noves formes que Obrador anir�

assajant i traduint trobaran molt poc acolliment dins

la seva obra de poeta.
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En un ambient presidit per la recuperaci6 de les

deus de la p�tria sota els diferents g�neres que te­

nien cabuda als Jocs Florals i, pel que fa a mallorca,
dominat pel lul.lisme - els representants del qual s6n,

principalment, Jeroni Rossel16 i M. Obrador i Benassar -,

es fa dificil de superar els limits de la tradici6,

to; i que no manca pas una certa voluntat d'obertura,
de renovaci6 o de modernitzaci6 de la poesia; moder­

nitzaci6 que, a fi de comptes, no deu ser m�s que

realitzar ara, a les engires de la segona meitat del

segle XIX, allb que la literatura catalana hauria

d'haver escrit i fet molts anys abans, si la seva

situaci6 no hagu�s estat anormal.

�'aiguabarreig de citacions i noms estrangers pre­

sents a les p�gines de "Museo Balear" (des de Schiller,

Victor Hugo, Silvio Pellico a Leopardi, Companini,

lamartine, juntament amb la recuperaci6 de Llull,

Dante i Petrarca, i una producci6 tebrica discreta

d'Obrador, O'Neill o Pedro A. de Aalarc6n ("Relación del

arte con la bondad, la verdad y la belleza"» indica

aquesta voluntat dialbgica respecte a l'altre, perb
tamb� una clara tend�ncia a dominar, more cristiano

et moderato, les excentricitats, �s a dir, tot allb

que se surt de maree És des d'aquest punt de vista

que cal llegir el fragment de �ard� sobre l'eclecti­

cis�e imperant a la literatura catalana (22).

Provem ara d'escatir quin significat podia tenir

per Joan O'Neill la traducci6 de Leopardi, tant del

Copernico (23) com de Lo infinito (24) o de La calma



81

despu�s de la tempestad (25); o b� per Jeroni Rossel16,

conegut introductor i traductor de Sckiller i d'altr8s

poetes alemanys, all�n de lul.lista elogia&!ssim, les
versions castellanes de l'Aspasia(26) i de La noche

del día de fiesta (27); o per Joan �alou i Coll - autor

de drames rom�ntics que captivaren el p�blic de l'�poca

(28) amb obres com La campana de la Almudayna o La

espada y el laud - la traducci6 castellana de A sí

mismo (29).

Qu� podia representar Leopardi per Lo Joglar de

Maylorques, enamorat de les balades de Schiller (recor­
dem que n'imit� el Der Kampf mit dem Drachen i seguí

de prop el seu mestratge en 1riadona Violant, El castell

de l'Harmonia, etc.), les poesies del qual, floralista

de cap a peus, "quan no s6n histbriC1ues per l'assumpte,
ho s6n pel colorit i la vestidura"? Va seguir la "moda"

del "leopardisme"? O b� va traduir Aspasia perqu�,
deIs Canti, era la canq6 que bo i essent expressi6 d'un

cor desil.lusionat no reflectia aquell pessimisme

universal molt m�s visible en altres poemes leopardians?

Perb qu� dir,aleshores, de La noche del día de fiesta

(que anys a venir tradu!ra Miquel Ferr�)? Si no 6s

que Rossel16 hi vei�s, com De Sanctis, l'expressi6
de ttmomenti psicologici sinceri e precisi in una forma

idillica, voglio di re ingenua e semplice, di una ba­

nomia quasi fanciullesca nella sua profondit�tt(30)?
O �s que l'atreia el ritme alhora cl�ssic i modern

d'aquells decasíl.labs leopardia.ns tan musicals nte,

perb, a causa de l'enjambement constant es troben, com



en el cas d'Aspasia, gaireb� a mig cam! de la prosa?

O potser nom�s va ser el fruit d'un enc�rrec del seu

amic J.L. Estelrich? No m'atreveixo, tal vegada. per

manca d'informaci6, a afirmar cap d'aquestes hip�tesis
de treball o, si m�s no, possibilitats.
All� que si que podem assegurar, i no �s pas poc,

�s que la seva traducci6 de l'Aspasia no solament no

modifica el contingut ideol�gic del poema, amb afegi­

tons o alteracions lexic�ls importants, sin6 que, a

m�s, t� gran cura de reproduir els decas!l.labs ita­

lians (acc.ents a la( 4a) i a la 6a) i de respectar el

vers blanc, com hom pot veure en aquests versos:

"y la otra s6lo reverencia y ama

En su corp6rea forma; y á la postre
Conociendo el error, deplora el trueque,
y el ánimo se enoja, � inculpa á veces

Injusto á la infeliz. De aquella imagen
Celestial surje el femenil ingenio
Como una idea vaga, y ella entonces
Lo que conmueve el generoso amante
Pensar no puede, ni comprende nunca.�

No podem dir el mateix de la noche del día de fiesta,

on no es mant� fidel a l'original sin6 que en fa una

versi6 lliure, almenys pel que fa als quatre primers
versos de Leopardi que a la versi6 de Rossel16 es

transformen en sis; en els altres casos allarga�in�or­

por-a p�.raules i elements que no hi ha a .. 1 'original
a fi de mantenir el decas!l.lab itali�, amb algunes

interpretacions "rorM.ntiques" de to i algun error.
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Joan O'Neill (31), que publich al"Museo Balear"

versions de Bandello, �odoli, etc.,' va fer una

versi6 de Lo infinito' que �s molt considerable i

segueix molt de prop l'original (adeguada, diria
Toury (32». Ja m'he referi�, bo i parlant de Vale­

ra, a la relaci6 d'aquesta poesia amb Fray Luis de

Le6n, aix! que nom�s em cal fer-ne esment. Al contra­

ri de Lo infinito, La calma despu�s de la tempestad
�s farcit de lliures interpretacions, omissions, etc.

i

A m�s,tot i que reprodueix l'alternar-se de versos

decasil.labs i de sis s!l.labes, augmenta els de sis

en detriment deIs de deu. Pel que fa, en canvi, al

dihleg Copernico, presentat en una versi6 polida,
nom�s cal dir que, des del punt de vista de la ideo­

logia i la filosofia, aquest di�leg "sopra 12. nulli th

del genere urnano"(33) admet, com altres textos leopardians,
una lectura "cristiana", perqu� �s tracta d'una filípica
contra aquelles ments q�e encara consideren que la

raga humana �s senyora de l'univers, el seu centre.

L'antiantropocentrisme de Leopardi pot ser interpretat

en clau cristiana. No creiem pas que, una persona que

en el seu article "El arte cristiano" es manifestava a

favor de la prohibici6 de la música profana a les

esgl�sies ( i música profana �s qualsevol música que

no sigui sacra o religiosa), pogu�s interpretar aquell

di�leg leopardih de cap altra manera. Tret que, amb

aquella esquizofrenia tan comuna dins el leopardisme,

nom�s consider�s la meravellosa forma "platbnica" (311
del daaleg, al marge de les "idees" que cont�. Cal
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recordar, en aquest sentit, que no hi ha un leopardisme

absolut, global, sinó nom�s fragmentari, per parcel.les,
�s a dir, que Bolament es 11egeixen i s'accepten aspec­

tes parcials de l'obra de Leopardi, i mai complet o de

forma incondicional,' ni que nom�s sigui perqu� �s

impossible, tal vegada, l'acceptació absoluta d'un

"eAc\ntric", d'una "excepción.
A se stesso tradult per Joan Palou i Col1 passa

de 16 a 21 versos. A m�s, la sintaxi canvia abso1u-
¡

tament en favor de l'explicació (connotació) i de la

"claredat", enteses, l�gicament, com a interpretacions
11iures i personals deIs conceptes, amb la qual cosa

desapareixen, per exemple, aquells "quasi inganni" -

les il.lusions, "i dolci inganni", tema tan fonamental
-

dins el sistema po\tic i filosbfic de �eopardi - que

es transformen en una banalitat: "Esa mentira común".

Per si no n'hi hagu�s prou, Palou eclipsa la paraula

"natura" deIs versos:

"Omai disprezza
te, la natura, il brutto
poter che, ascoso, a comun danno impera,
e l'infinita vanith del tutto."

amb la qual cosa converteix l'atac furient contra la

natura que Leopardi havia comengat a l'esb6s Ad Arimane

("Natura \ come un bambino que disfa subito i1 fatto"),"
en un cant contra "el poder ocultott·que hom pot pensar

que es traeta de la voluntat cega 4e_Schopenhauer,

perb que amb la desaparició del mot "natura", �s m�s

f�cil interpretar-lo com a una mena de "diable".
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Palou i la seva po�tica "hist�rica i restauradora"

no podien acceptar, sense canviar-la, aquella �filo­

aof:!a lúgubre y desesperada" com la titIla Men�ndez

y Pelayo.(35).
Pel que fa a J.L. Estelrich, M. Costa i Llobera,

J. Alcover i M. deIs S. Oliver en parlar� m�s en­

davant, perqu� �s aleshores que el ttleopardisme"

comengarh a adquirir veritable import�ncia, almenys

respecte a la "interioritzaci6" de motiua, tona i

musicalitat.

Segurament era for�6s, per�, que els poetes mallorquins,

amb aquell humanisme i amb aquell c�assicisme hel.l�nic

que demostraren ja de bona hora (Pons i Gallarza, Jero­

ni RosselI6), se sentissin atrets pels idil.lis leo­

pardians, tan perfectes, tan senzills, tan sobris

com els de Mosco o els de Te�crit, perb molt m�s

dramhtics.
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Notes

1) "Revista Balear" (1872-1874), dirigida per M. Obra­
dor i Benassar, en la' qual hi col. laboraren Mari�
Aguil6, M. VictoriA Amer, Jeroni Rossel16, etc.

2) Vegeu: J.L. Estelrich, Antologia ••• , cit. p�gs.
476-478; t�b' J. Sard�, Obres escullides (Serie ca­

talana), p�gs. 324-325� Les dues versions s6n dife­
rents, ambdues, perb, portena peu de p�gina la data

1876.

3) "Enseñanza artistica" (�Museo Balear",' 1875, gener);
"El arte cristiano" (Ide�, 1876, núms. 3, 4, 5, 6).

4) Hom ha parlat, per .xemple, del possible efecte de

la condici6 de "reserva lingUistica incontaminada"
que ha estat Mallorca fins a una determinada �poca,
sobre la "puresa" del llenguatge po�tic.

5) M. Sanchis Guarner, Els poetes romAntics de Mallorca,
p�gs. 32-35. Vegeu tamb� J.M. Llompart, Retbricani
po�tica, Palma, 1982, vol. 1, p�gs.68-75. Pel que fa

a la seva influ�ncia sobre Costa i Llobera (A un

claper de gegants) o sobre J. Alcover (El pi de For­

mentor)(Llompart, p�g. 78), caldrA recordar la coin­
cid�ncia gens atzaros� amb Tommaseo (La foglia),
Aleardi (Per una viola colta in Valpolicella nel dicem­
bre de 1857), A. Graf (A un arbusto alpino) i, sobretot,
Pascoli (La auercia caduta); temes, el de la influ�ncia
i el de l'arbre, q�e ja veurem m�s endavant.

6) J. M. Llompart, Op.cit., p�g. 63: "A1lb que, en efec­

te, confereix a Pons i Gallarza una persona1itat prou
...

original dins el context de la enaixen9a, �s el fet

que l'eco d'Horaci - i el de Fray Luis,4s cIar - si­

gui perceptible, no tan soIs quan es complau en els
temes de tradici6 cl�ssica, sin6 tamb� quan desenvo­

lupa els m�s característics i especifics del roman­
ticisme catal�". Vegeu tamb6 M. deIs S. Oliver, Obres

completes, Barcelona, 1948, p�gs. 533-537; i �
literatura en Mallorca, Ciutat de Mallorca, 1903,
ph.gs. 95-100.
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7) M. deIs S. Oliver, Obres completes, p�g. 536.
Pel que fa al classicisme de Pons i Gall:=trza, vegeu
tamb� M. de Montoliu, Manual ••• , cit., p�gs. 251-252:
"Com s'ha dit de Manzoni, podem dir d'En Pons i
Gallarza que és el cl�ssic deIs romAntics catalans;
i gosariem afegir que la l!rica manzoniana deIs
Inni sacri ha deixat algun ressb amagat en la poesia
del nostre Pons. El cert �s que la seva l!rica esth
tota impregnada de classicisme italih; i en aquest
sentit En Pons i Gallarza continua la tradició
d'En Cabanyes."

8) Rossend Llates, Resuro de po�tica catalana, Barcelona,
1932, p�gs. 76-79.

9) Vesprada(1892) �s un idil.li molt prpper a la con­

cepci6 leopardiana, perb, �s cIar, escrit per un

catblic: "Fineix lo jorn, coro de lluny / una música

s'acaba,1 los cims �ue dauraba'l sol/la boyra del

vespre amaga./ Baxan boscaters deIs rechs / ab la

destral á l'espatlla / y baxan 109 cavadors /
jiravoltant per les rases. /Les trompes deIs sega­
dors / lo toch d'aplegar senyalan. / Ab sos darrers

esbufechs / lo furo deIs vapors s'escapa,/ y rius de

traballadors / ixen al sb de campana. /Mentres ser­

res y martells / p'els carrers la ramor paran,/
á la claror de la lluna / asseguts ( ••• )". J.Lluis
Pons i Gallarza, Poesies, Palma, 1892, phg. 18.

10) G. Leopardi, Canti, a cura de Lucio Felic1, Roma,
1974, p�gs. 288.

11) M. Costa i Llobera, E'pistolari arob !lamon Picó,' pag , 85.

12) Menéndez y Pelayo, "Cartas de Italia", dins �r:!t1ca
literaria (edici6n nacional), T. V,l p�g. 349.

13) Car10 Muscetta, "Introduzione" a De Sanctis, Leopardi,
Tor!, 1969, p�g. XIII.

14) ":�evista. Balear", any I, phg. 63 (cit. de J.L. Estelrich,
Antologia••• , ill. p�g. 829); desp)."�s �s publich dins

aquesta Antologia d'Estelrich, phg. 517.

15) A.V. Arnault (1766-1834), vegeu Sa1nte-Bauve, "M.

Arnault", dins Causeries du lundi, Paris, t. VII,
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p�gs. 496 i segUents; M. Muscetta, "Imitazione", ddns
Ritratti e 1ettere.

16) J.M. L1ompart, "La poesia de Pons i Gallarza", dins

Op. cit., pag 68.

17) "Museo Balear" (1875), mim. 15, p�gs. 528-532.

18) Laurentie, P.S. (1793-1876) fou un pro�eesor de li­
teratura que fundh el peri�dich Courrier de l'Europe
i escrigu�, entre a1tres 11ibres, M�langes, Religion,
Philosophie, Morale (1866).

19) Aquí Obrador cita a peu de phgina: "Acostantnos m�s
á casa nostra,· veym, entre mOltíssims, á Fr.Ll. de

Le6n parafrassejant ab ma de mestre los psalms de

David y'l Llibre dels Cantars; als nostres Lluis
Fenollet y Francesch Alegre, traduint el primer la
Historia d'Alexandre escrita en llatí per Q. Curtius,
y mostrant el segon com s'escriu bon catal� vemtint
les Transformacions d'Ovidi; á Jáuregui millorant
(segons solen dir) l'Amynta ab ea traducci6 castellana,
etc. Los poetas balears del nostre temps abundan en

belles mostres d'imitacions y traduccions: Quadrado,
Hymnes de l'Esglesia; Rossel16 (el primer de Mallorca

qui doná á conexer la poesía alemana mOderna), ba1ades
de Burger, Uh1and y de W. Scott; Pons, odes d'Horaci;
Amer psalms, hymnes de �anzoni; Forteza Th., elegía
de Tibu11us; Ferr�, La campana·, de Schi11er, y altres

( ... ).

20) M. de1s S. Oliver, La literatura en Mallorca, �.,
p�g. 183.

21) A. Berman, L'�preuve de l'�tranger. Culture et traduction
dans l'a1lemagne romantique, Paris, 1984, p�g. 29.

22) J. Sarda !lE1 catalanismo y la literatura catalana"
(Ateneo Barcelon�s, 16 d'octubre del 1888), dins J.

Sard�, Obras escogidas (Serie castellana), vol I,·
Barcelona, 1914, p�g. 21.

23) "Museo Balear" (1876), p�g, 287-308.

24) �ins J.L. Estelrich, Antolog{a ••• , p�g. 495.
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25) �, p�gs. 518-520.

26) �,' p�gs 135-739.

27) "La ilustraci6n española y americana", 8 de rnaig de

1883; despr�s a J.L. Estelrich, Antologia••• , cit.,
p�gs. 476-478.

28) M. deIs S. Oliver, La literatura en �allorca, phgs.
127-134.

29)J.�. Estelrich, Op.cit., phgs. 516-517.

30) De Sanctis, Op.cit., phg. 122.

31) Joan O'Neill i Rossinyol (Ciutat de Mallorca, 1828-1907)
fou un pintor que tamb� tingu� certes vel.leltats
liter�ries. Publica el volum Poesias (1853) i exerci,
al "Museo Balear", una critica teatral, musical i
plhstica. Va eBcriure tamb� Tratado de Paisaje (1862)
i La antigua escuela de pintura española (1886-87).

32) Toury, G., "The Nature and Role oí Norms in Literary
Translation", dins Holmes et alt, Literature and
translation. New Perspectives in literar¡ Studies,
Leuven, 1978.

33) G. Leopardi, lletra a De Sinner, Flor�ncia, 21 de

juny de 1832.

24) Menéndez y Pelayo, cit. dins J. Arce, Op cit., phg.16.

35) M.Men�ndez y Pe1ayo, "Cartas de Italia", >'TOp. cit. ,;
phg. 349.
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4.4. Leopardi entre l'hel.lenisme i el positivisme

Si aix! anaven les coses a Mallorca, al Principat,
on Balaguer tradu!a al castellh un versos del Trion­

fo d'amore per entaforar-lo� en un seu article sobre

"El trovador Fulquet"(l), Joan Sardh anava "polint"

les seves versions de Leopardi (La nit del dia de

festa i A la lluna), mentre Bartrina ja havia vist

premiar als Jocs Florals ide 1876 la seva Epistola
leopardiana, Federico Baraibar publicava la traduc­

ci6 d'una de les Operette morali : Diálogo de Malam­

bruno y Fanfarella (1878). Men�ndez y Pelayo escrivia

a José Maria de Pereda cartes des d'Ithlia, en que,

all�n de reiterar, com a bon catblic, la seva admi­

raci6, sobretot, per fhnzoni (2) i per Foscolo, con­

fessava que Leopardi "era el lirico de la forma pura

y de la armonia clásica". Bartrina, perb, fou l'únic

exponent d'aquelles "fortes inclinacions positivistes"

qU8 es notaren "en la jllventut intel.lectual de 1875 a

1890, ajudades en part per la mateixa filosofia del

sentit coffiÚ"(3), que acce-pth el m6n ideolbgic de

Leopardi: el pessimisme integfal, el materialisme

i el racionalisme. Els altres escriptors tocats de

la moda del leopardisme deixaren de banda, si no

rebutjaren, la filosofía negativa del poeta de les

Marques, que d'aqu! a poc ser� tot u. amb aquell �
du ei�cle (4) q_ue passava de "moda" a "malatia de moda".
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Amb tot, hom comenga a entrellucar un t!mid canvi

d'actitud pel que fa a la consideraci6 del pensament

leopardi�f No cal dir que en aquesta valoraci6 hi

col.labor� bastant el triomf del positivisme i del

darwi.nisme. Com escriu G. Lonardi: "Occorreva che

ci si inoltrasse verso lo scorcio del1'Ottocento

perch�, sfumatasi o caduta l'opposizione guelfismo-
- ghibellinismo, o quella romantici-classicistm

(Leopardi fu piu facilmeilte avvicinato in genere

dai ghibellini e dai classicisti), si attenuassero

certi teTli politico-risorgimentali e risalissero per

contro altri motivi piu direttamente attinenti al

pensi-ero leopardianott (5). 1 un deIs punts de coin­

cidencia entre el no a i,tivisme j. la filosofia leopar­

diana �s, precisament, si no l'antiantropocentrisme
bel.ligerant del recanates, si la caiguda de

l'antronocentrisme (6). Tamb� l'est�tica del pesi­

tivisme, el realisme i el na trur-a.Lf.ame , varen fer una

lectura realista de la poesia leopardiana, com podrem

observar tant en el cas de Sard� com en el de �artri­
na. Tamb� a It�lia, els realistes (Verga, De ROberto,

etic , ) consideraren amb maj or inter�s els aepectes

filos�fics del gran poeta.
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Notes

1) "Revista de España", núm. 154, 1874.

2) :'11. Men�ndez y Pelayo, "Cartas de Italia", Crítica
literaria, V, p�g, 347

3) M. deIs S. Oliver, "A prop�sit de l'Almira1l", dins

�, Barcelona, 1948, p�g. 474.

4) J. Molas, Poesia catalana rom�ntica, pag. 11: ttEl
mal du si�cle; desapareix desp'r�s del 59 - no reapa­
reix, simptom�ticament, sin6 despr�s del 74 - i, ales­

hores, el tímid sentiment religi6s inicial esdev�
gaireb� absorbentn•

5) G. Lonardi, Op.cit., p�g. 12.

6) L'antropocentrisme no tindr� a Catalunya una gran
resposta. J .M. '8artrina �s potser l 'únic que s'apr-opa
una mica a aquest vessant del leopardisme que a

It�lia varen seguir Graf, Nencioni, Pascoli, i que
a Mallorca ja havia trobat l'orientaéi6 cat�lica de
Joan O'Nei1l.
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4.4.1. Joan Sard� o el Leopardi naturalista

Joan Sard�, cr!tic i poeta del grup de la Restau­

raci6 que agrupava Josep Yxart, Narcís Oller, Valen­

ti Almirall, Apel.les Mestres, J,M. Bartrina i algun

solitari com J. Pin i Soler, inicih juntament amb

aquests altres contemporanis el proc�s d'allunyament
i superaci6 de l'est�tica, de la ret�rica, floralista

que esc1atarha en la revenja de Valemtí Almirall

que examinaré en aquest apartat.

Nascut a Sant Quintí de �diona, l'any 1851, quan
era jove va traduir les Odes d'Horaci al catalh i

també algunes poesies de Marcial. Els anys 1876-1877,
en canvi, va dur a terme les versions de Leopardi

i una de Victor Hugo. Del poeta italih trih, com ja

he dit, els idil.lis La nit del dia de festa i�
lluna. Del primer posse!m dues versions molt diferents

i que,per a major c omodá tiat ,' reprodu!m a l'Ap�ndix 11;
la primera versi6 va ser publicada a l'Antologia
de J.L. Estelrich, l'any 1889, i l'altra aparagu�
dins J. Sardh, Obras escullides (Serie catalana), al

costat de la traducci6 A la lluna (1). No obstant

aix�, les dates que duen al peu de p�gina s6n 1876 i

1877, respectivament, la qual cosa ens pot fer pensar

en la possibilitat que tamb� aquesta �ltima versi6

hagi estat corregida.

La sera del di di festa i Alla Luna" s6n dos deIs

primers idil.lis de �eopardi que m�.s que correspondre
al significat clhssic i tradicional d'aquest tipus�
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de poesia (2) n'agafa nom�s la seva musicalitat i

la seva fais6 senzilla de representar la primera

impressi6 de la vida exterior, bo i mostrant

l'efecte d'aquesta sobre l'�nim del poeta solita-

ti. Tamb� en els idil.lis grecs hi havia els elements

dram�tics que trobem a les cangons leopardianes, un

dramatisme interioritzat, d'� home que viu aillat

a Recanatm i concer.trat en si mateix.

El jove de vint-i-cinc lanys que descobrí aquestes

poesies de Leopardi, tal vegada v� veure en elles un

exem�le d'aquella definici6 que donaria anys m�s tard:

"La poesía no es un ofici, es un estat d'esperit.
La emoci6, soIs la emoci6 la crea. Y la emoci6,
la emoci6 sincera, intensa, creadora, no es m�s que

de dues maneres: � la que neix de la interna exal­

taci6 dels sentiments afectius, 6 la que es desperta

al cap de nervis que produheix 18. contemplaci6 de

la Naturalesa.( ••• ) La matexa emoci6 interna, mare

de la poesía lírica, que sembla poder viure inde­

pendent d'una naturalesa exterior directa y fonda­

ment sentida, no'n pot, no obstant, viure apartada,

en quant vulga traduhirse en forma'm�trica, en quant

vulga buscar la manifestaci6 en la imatge, qu'es lo

que caracteritza aquella formalt(3). Perb aquestes

"emocions" pel fet mateix de basar-se en els colors,

els poblets, els mars, els rius, la "ratlla", "les

turgencies pl�stiques", etc., no s6n patrimoni de

tota poesia, sin6 i només de la "vida po�tica regional",
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perCJu� aquesta no est� "assecada pel mildew de la

verbositat buyda"; Ita Espanya la poesía no's redimi­

r� mentres no dexi de ser espanyola, pera ser, com

he dit abans, andalusa, aragonesa, montanyesa, com

es gallega y catalana, no tant perqul estiga escrita

en catala 6 en gallego, sin6 perque está directament

amarada en los sanitosos dolls d'una naturalesa sen­

tida de prop ab amor6s afecte". Si hi ha Leopardi

en aquest cornentari de l'any 1889, �s un �eopardi
que fonamenta una poesia. realista, naturalista,

dialectal, per� que tamb� �s la recerca d'una

llengua "verge", incontaminada per la ret'brica i

les belles lletres i més pr�xima a l'aut�ntica veu

del poble i de la gent del país. Foc 8bans de les

paraules que he transcrit s'havia preguntat: "¿Ha

escrit N11nez de Arce res com l'Idilio? ¿Y qu� es

l'Idilio m�s que una explosi6 de lo �ue'n dich

poesía regional? ¿No hi ha en aquelles estrofes,

maravellosament tallades, tota la naturalesa deIs

rostolls castellans? ¿No s'hi sent ¡'acre vaporada

del blat acabat de segar, y que los pagesos agar­

bonen dalt deIs carros, sota un sol que estabella

les pedres?". Sardh devia copsar en aquestes canqons

de leopardi l'emoci6 "sincera, intensa, creadora",

els "anys de tristesa (de) l'adolorit", per� no pas

el realisme que sembla reclamar, perqu� en aquest

cas els ha�� kagut de cercar en altres idil.lis
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com 11 passero solitario, La vita solitaria, etc.

Ben segur que hi devia veure la depend�ncia que la

poesia lírica t� ebvers l'exterior: el _pais;:¡.tge, J:a,

lluna, la remor llunyana de la gent, 4esvetllen en

el poeta dels Canti els records perduts.

Sardh tamb:4··va copsar per� el "tlltric" pessimisme
de Leopardi, com expressh, en la conferencia "El ca­

talanismo y la literatura catalana" (Ateneu Barcelon�s,
16 d'octubre de 1881), bo i parlant de la lirica

catalana: "es enteramente ecl�ctica, y ora l.a oimos,
con Byron o Espronceda, maldecir de si y de cuanto

le rodea o complacerse en dar tortura a su propia

alma, �ora le vemos remontarse por las alturas de

10 grandiloncuente y 10 sublime siguiendo el vuelo

genial de Victor Rugo, - ora entona dolientes gemidos

de amor e himnos a la madre naturaleza con Lamartine,

-ora acuerda sus acentos a los acentos nerviosos o

entrecortados de Enrique lleine, -ora, por fin,
asimilándose el alma pesimista de Leopardi, canta

en t�trico son la infinita vanidad del todo". Pensament,

aquest 111tim, els efectes devastadors del qual ell

havia pogut comprovar en la pell del malaurat

poeta i amic J.M. Bartrina, sobre el qual va escriure

aquestes rellevants -paraules: "En Bartrina l'ha devo­

rat, a 10 que'a veu, aquell racionalisme � aquell

materialisme, y ella han cegat, 6 corromput al menos

los manantials brillants d'inspiraci6 po�tica que

dins d'ell existien ( ••• ) !Gran doctora de poesía
semblant ciencia! Educat per ella, en partrina, poguent

ser un poeta superior, ha quasi dexat de serho."(4)



97

Tot i que Leopardi no va caure en aquests excessos(
perque encara va ser capag de convertir aquella es­

terilitzadora filosofia en poesia veritable, el

camí que seguí era peril16s en el sentit que s'apar­
tava del "sentit conn1", de la "ciencia de la boba

lley, la d'ulls de lince es la del veure a Deu en

totes les coses y de amarlo y servirlo sobre totes;

( ••• ) la que darrera del quadro grandi6s que als ulls

de l'espectador presenta incessantment lo m6n, hi veu

l'artista que mou 7 dirigeix tota la tramoya que 1i

presenta'ls objectes en apariencia com si's mogues­

sen y giressen y's combinessen per una virtut resi­

dent en ells matexos"(5). Joan Sard� que no s'adona
1

o no vol adonar-se que la l�gica del sentit comú tam-

b� pot portar a l'escepticisme i a la "mort de D�u",

expressa en aquests fragments el límit del seu

positivisme i, tamb�, del seu possib1e leopardisme.

Límit que hom copsar� tant en les seves versions de

Leopardi com en les seves poesies origina1s.
S'adverteix c1arament que la traducci6 de La nit

del dia de festa (6) se.�eix de 11uny l'"esperit"
de l'original i gens, o quasi b� gens, la "forma".

Ve5em-ne els primers versos:

"Dolce e chiara e la notte e senza vento
e quetta sovra i tetti e in mezzo agli orti
posa la luna, e di lontan rivela
serena ogni montagna."

que es transformen en:
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"Clara es la nit, no fa ni un al� d'ayre:
sos raigs pels horts y pels teulats la lluna

pl�cida escampa, y all� al luny, serena,
dibuixa les montanyes."

A m�s, deixant de banda el car�.cter connotatiu gene­

ral d'aquesta versi6, Sard� hi afegeix algunes frases

que destrueixen la mesura i l'equilibri dram�tic

de l'idil.li leopardi�. Pensem, per exemple, en el

vers 22 ("foll de rabia") i el 23 (ncom orattt) quan

l'original diu "mi getto, e grido, e fremo". La tra­

ducci6 de A la lluna, que segueix de prop l'original,
encara que desfh la sintaxi plena d'hiperbatons de

Leopardi, fa reflexionar sobre la dificultat exis

tent en la literatura catalana per trobar un llen­

guatge poetic elevat. Es claríssim, per�, que no t,2
cava pas al nostre crític fer passos en aquest sen­

tit com a poeta no va ser un gran que.

El poema Ardua sentenza (7), escrit l'any 1880,
el títol del qual prov� de Manzoni (na voi l'ardua

sentenzalt), se:nbla que parteix, al comen<;:ament, d'ecos

de les primeres cangons leopardianes per, despr�s,

adequar-se al tipus de poesia reflexiva i m�s filo­

sbfica de l'última etapa del recanates. Així, si al

comengament introdueix un tema de reflexi6 hist�rica:

..y be! Ro has conseguit! La Via Appia
de nostra historia, un monument de menos

ostenta ja als viandants! PotE envanirten!
L'est�tua fou; ara es per terra a trossos."

al cap de pocs -versos introdueix les abstraccions

sobre les quals avan9ar� el poema:
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"Pots envanirten!
Sirvent de la Vrita.t" a la.· .senyora
far�s contenta avuy. ( ••• )

( ••• ) Oh Historia! (8)
Per qu� tens d'esse'ax!s? Per qu� a los pobles
del calendari de llurs sants trencarloshi
un full y un altre full? per qu� cobrirloshi
ab la tenebre boyra de la critica

l'espectacle sublim del sublim jove
( ... )
Pr�nli a lo poble tradicions, llegendes;
pr�nli'l sagrat treso� de sa poesia;
ens�nyali que'ls h�roes, sants y sabis
foren hornes y prou; ( ••• )"

fins arribar a una aut�ntica lamentaci6 leopardiana:

"Veritat, Veritat, madrastra dura (9)
que has usurpat lo talem sacrat!ssim
hont nostra mare, la Bellesa, ab dolses
cansons bressava nostre son, y ens feya
entreveure lo cel ab ses caricies."

Per� aviat descobrim que es traeta d'un dialeg al.legbric
entre el poeta, la ra6 i el narrador, m�s proper si

es vol a algunes cangons deIs trobadors que a la poe-

sia de �eopardi - encara que hom podria establir cert

paral.lelisme amb les Operette moral! d'aquest.
Amb tot, la referlmcia al "nudo vero" destructor de

les il.lucions �s evidente Sarda aqu! imita aquells

versos de la can96 Ad Angelo Mai:

"Nostri sogni leggiadri ove son giti
( ... )
Eeco svaniro a un punto
e figurato � il mondo in breve carta;
eeco tutto � simile, e diseoprendo,
solo il nulla s'acresce. A noi ti vieta
il vero appena � giunto
o ca.ro immaginar; da te s'apparta
nostra mente in eterno;"
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Conceptes que Leopardi exposa m�s clarament en el

seu Zibaldone
.

obra que Sardh no pod í.a conldxer;

"L'immaginazione ••• e il primo fonte delñ'infelicith

umana. Quanto �iu questa regnera nell'uomo, tanto piu
l'uomo sara felice. Lo vediamo nei fanciulli. Ma

questa non pu� regnare ·senza l'ignoranza, almeno una

certa ignoranza come quella degli antidhi. La cogni­

zione del vero cioe dei limiti e definizioni delle

cose circoscrive l'immag:i¡nazione". En qualsevol cas,

Sarda u, millor, el seu representant dins el poema,

la veu del narrador, expressa el seu dubte i la seva

incertesa entre la posici6 del poeta i la de la ra6

- que es declara a favor del progr�s, de la realitm.t,

de l'home adult i de la ciencia.

L'inici i el rittme de la poesia Intima (10) que

Sarda va escriure el mes de maig de 1877, el podriem
confrontar a l'elegia 11 sOgAo:

"Era il mattino, e tra le chiuse imposte
per lo balcone insinuava il sole
nella mia cieca stanza il prmmo albore;
e piu soave le pupile adombra,
stettemi allato e riguardomi in viso
il sirnglacro di colei che amore

prima insegnommi, e poi lasciommi in pianto."

Essent aquesta la veu de Sardh:

"1 '1u:{n quadro m�s herm6s! J.a matinada
deIs finestrons per les escletxes filtra
sa mitja �lum que desfressant les ombres
als ulls endorrniscats lo que'ls enrotlla.
Aquí, apropet, lo nen, delicies mies,
dorm sonrihent; ( ••• )�.
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Aquests �ltims versos em recorden tamb� el vers 11

de La sera del dl di festa: "Tu dormi: io questo ciel,

che si benigno ( ••• )". Per� all'h que en Leopardi �s

un pla�er l'amor perdut, en el cas de Sard� �s el

triomf del benestar i de l'amor dins la familia

burgesa i cristiana. Allb que per Leopardi �s una

mena d'al.lucinaci6 que el fa veure la seva amant

morta (bo i imitant "l'incontro di Petrarca, morto

con Laura p. la prima volta. Era era la stessa

neanche piu bella di quel che fosse in terra, roa in

nulla mutata" ), per Sardh �s una escena familiar,

burgesa i real que expressa la "satisfaCCi6", el "plaer"
i la delicia de la vida. Es trac.t.s. d 'una =!-ectti:ra

hedonista de Leopardi. D'aquesta manera, l'idil.li

leopardia es transforma en l'idil.li urba d'un advo­

cat honrat i realista.
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Notes

1) J. Sarda, Obres escullides (Serie catalana), ab un

estudi necrologich de Joan Maragall, Barcelona, 1914,
p�gs. 324-325; 325-326.

2) Recordem que Leopardi tradu! els idil.lis de Mosco,
l'any 1815, que va publicar a la revista "Spettatore"
(1816); vegeu De Sanctis, Leo�ardi, Tor!, 1969, p�gs.
31-46.

3) J. Sarda, "Prolech al 111 volum de �o Gayter del

Llobregat", dins Obres escullides, cit., p�gs. 161-162.

4) �, pag. 166

5) Idem

6) Cito d'acord amb la segona edici6 (Obres escullides,
pags. 324-325) perqu� �s la versi6 que Sarda conside­
rava , possiblement, m�s �olida i fidel.

7) J. Sard�, Obres escullides, cit., pags. 269-274.

8) Aquest versos recorden l'estructura d'aquelles
preguntes que Leopardi dirigeix a Natura: "Come, ahi

come, o natura, il cor ti soffre / di strappar
dalle braccia / all'amico l'amico, / al fratello il
fratello, la prole al genitore, / all'amante l'amore:
e l'una estinto / l'altro in vita serbar? ( ••• )"
(Sopra un basso rilievo antico sepolcrale dove una

giovane donsa � raDPresentata in atto di partire,
accomiatandosi dai suoi).

9) El tractament que Sarda d6na a la Veritat recorda
la manera com LeoDardi tracta la Natura: "matrigna".
Vegeu La Ginestra, versos 122-125: "l'uomo incolpando
/ del suo dolor, ma da la colpa aquella / che vera­

mente � rea, che de' mortali / madre � di parto e

di voler matrigna".

10) J. Sarda, Obres escullides, cit., p�e. 2110-1.
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4.4.2_· "_E_l__p_r_i_m_e_r__p�o_e�t_a�d_e�1�s_e.g.1_e_'_·_d__e__d_o_s_e.p__Y_x_a_r_t _

El m�s cIar de la tr!áde- - Sardh, Yxart, Oller­

fou, pel que fa a Leopardi, Narcis Oller que declara

sense embuts i des de la poltrona c�moda de les po­

sicions assenyades i enraonades d'un home de famila,

a les seves Membries liter�ries. Histbria deIs meus

llibres: "Jo em feia home, estava ja ben penedit

d'haver-me atrevit a publicar les insubstancialitats

que en castell� emmidonat i premi6s havia donat a

l'estampa, tot i no constituir aquestes ni una decima

part d'allb que conservava manuscrit. Les meves �-

sies
-

sin6 en el meu pensament, ja em feien riure tant com

amoroses, dedicades a una Laura que no existia

els negres pessimismes emmanllevats a Espronceda,

a Heine i a Leopardi, �ue t�b� innocentment m'havia

atrevit a posar en vers creient-los propis"(l). És

pales que el considerava un "rom�ntic" (2) febrosenc,

cosi ge� d'Espronceda o de Larra, i, per tant, un

nivell de coses que calia superar en virtut d'aquell
naturalisme (de l'�hnima" - segons expressi6 de

Tikkomiroff (3) -) que va trobar en el seu cosi Yxart,

un deIs seus te�rics a la peninsula. Allb que expressa

Oller en aquest fragment �s la seva renúncia a defu­

gir la realitat i a caure en aquella desesperaci6
- la desil.lusi6 i el dolor cbsmic per seguir, en

part, el cami que marc� Goethe amb el Wilhelm Meister,

�s a dir, una major adherencia, un acord m�s intens
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amb el m6n present, tret antirom�ntic q�e se gurnava

a tots els �rincipis derivats de l'empirisme i del

positivisme. Per Oller, representant en part del

"naturalisme deIs rendistestt(4), Leopardi era un

rom�ntic no nom�s per la seva actitud pessimista,

esceptica i ressentida, ni tan soIs pel seu caaríssim

desacord amb la realitat present í per la seva poeti­
ca abocada al record, sin6 tamb� a causa de la seva

ret�rica.

És curi6s, en canvi, que� actitud�del seu cosí,

Yxart, la de Sardh í la de Pin i Soler amic d'aquest

grupet encara que no s'hi confonía (5) siguin bastant

diferents. Aíxb indicaria, dins la literatura catalana,

aquella actitud ambigua que el naturalisme manifest�

respecte al romanticisme. Si per un costat refusarem

l'idealisme, el pessimisme negre, l'historicisme

medievalitzant i l'academicisme d'aquest, per l'altre,
se sentien atrets tan pels seus principis de llibertat

(política i estetica), com, i aixb �s important pel

que fa al nostre cas, per les tendencies naturalistes

o, si es vol, realistes del romanticisme. Aixb expli­

caria, tal vegada, l'ambivalencia d'actituds m de

sentiments de Sardh enfront de �eopardi: d'una banda,

com Oller, el tracta de "pessimista tetrictt, de �'altra,
pero, l'imith i traduí, bo i recalcant els aspectes

realistes i burgesos.

Abans de passar al Leopard.i d'Yxart, vull fer esment

de la breu nota que Josep Pin i Soler, tarragoní com

tota els d 'af"juesta, colla i Que e;r�cies a Sard� 1'Jublich
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La fami]a deIs Garri�as (1837)(é), dedica al poeta

de Recanati, i que merexeria possiblement una recerca

m�s acurada a fi de segúir les petges del seu leo­

pardisrne. En l'interessantissirn - des del �unt de

vista de la comunicaci6 de la literatura almenys -

llibre p�stum Cornentaris sobre llibres y autors (7),
Pin i Soler parla de la seva lectura de Leopardi quan,

al voltant deIs anys setanta, s'instal.la a Marsella:

etL'amich Perolari, ab quj,'l llegiem a la pel'\lsi6, a

Marsella, al terminar la lectura besava l'estampeta
del meu exemplar, en qu�'l sublim poeta está repre­

sentat en son llit mortuori. Potser lo llegiem massa,

potser hauria calgut fer ab Leopardi com ab aquell

pertorbador de gent j ove, ab Schopenhauer, que li

vaig Gestruir¡. despr�s de ferli jurar Que no torna-

ria a llegirlo (Anys després se va llensar d'un balc6

al carrer, ab un llibre de Leopardi a les mans). Als

25 anys jo sabia de chor quasi tot lo vol� en vers

de 1_eopardi i grans tirades del volum en prosa. Des­

prés, he anat descuydantlo, recordantne solament les

notes tendres, les pet�tiques, les patri6tiques o

idiliques."(8) A m�s, ens diu que el llegia en l'edici6

de 1865 (Opere, 2 vols ,Le Monnier, Florencia). Seria

interessant1ssim veure si realment ao.uesta passi6

pel recanates va deixar posit en la seva obra de na­

rrador. En aquest sentit, caldria explorar la possible

influencia de les Operette morali en l'obra narrativ2

de l'escriptor tarragoni. Allo que, de moment, ens

interessa subratllar �s el binami "pertorbador" Le.2,
pardi Schpenh8.uer que és el mateix que estableix
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De Sanctis (9). El filbsof alemany i el poeta itali�

coincideixen en el fet de pensar que la civilitzaci6,
,

principalment la civilitzaci6 moderna, representava

(a causa de la gran espiritualitzaci6 i racionalitza­

ci6) el punt oposat a la natura (a la vida no sentida,

sin6 viscuda). La causa deIs nostres mals era, per

ambd6s, aquest exc�s de reflexi6 sobre la vida i sobre

la existencia, enlloc de viure-la d'una manera espontania

i irreflexiva com els nens, els animals, etc.(lO).

Vegem ara, finalment, quin va ser 1'acolliment

que el poeta de Silvia va tenir dins l'obra de Josep

Yxart, el critic m�s important de l'epoca ("Estic

llegint Yxart - escriu Sarda a Narcis Oller - y

pensanthi molt; perb, noy, estich molt desanimat.

May he tingut gayre fe en mi, perb cada dia la per­

do m�s. Sum horno in agua. L'Yxart ne sabia molt, per�
molt m�s. !Y c6m se la faria ell la necrologia!"(ll).
Nascut a Tarragona l'any 1852, Yxart es convertí

en un deIs defensors i tebrics del naturalisme, en­

tre altres coses pQrque, com exposa a la seva "laletra

a N'Albert Savine"(12), la tendancia a la concreci6, a

la sinceritat i a l'antiretbrica forma part del

taranna del poble catala ("Lo naturalisme - escriu

nascut de les nostres condicions intel.lectuals i

morals, �s l'anima de la nostra literatura"). Aquí
tamb� trobarem, dones, el Leopardi realista, fins i

tot naturalis"ta, que ja hem vist actuar en el cas de

Sarda.
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En general, per�, la visi6 que Yxart manifesta de

Leopardi sembla participar d 'aquella 'ffunci6 media­

dora" de qu� ja parlava en referir-me a la recepci6
del poeta a 18 S1J"1a terra (13). tiMa certo � impossi­
bile - escriu Lonardi - trascurare, anche a scanso

del sos�etto di simpatie autarchiche, che per esem­

pio Leo'Pardi El convoglio e insieme attore di molte

originali suggestioni europeee, da1. gran lancio

byroniano del poeta-personaggio a Browning a Mallar­

m�, o.anche da Nietzsche a Ibsen"(14). La posici6
d'Yxart �s prou clara en l'únic escrit - segons les

meves dades - on parla del recanat�s. Es tracta

d'una carta al seu cosi Oller: "!Que l'Ibsen �s

ponsony6s, esgarrif6s, que fa . patir, que es immo­

ral, anti-social; bueno ••• No em vaig pas estar de

dir ben cIar, i amb tot el relleu que sé, que les

escenes finals eren repugnants ••• (15) Per� ¿�s
artistic o no?; ¿té talent o no? Si has de parlar

d'aixb al mateix temps, no tens dret a fer f�stics

d'hipernervi6s, !t'has de decidir! ••• Que l'obra és

m�s perfecte, quan més sana, més n�tural, m�s alta­

ment moral, en una paraula, o�s prbpia per a expan­

sionar 1 'hnima i el o os , !Bueno! Lbueno ;' altra veg�

da! !::¿ui ho nega! Perb ••• !e., noi! no incorrem..

ara a confondre aix�, en quan el goig que d6na l'obra,
amb el geni de l'autor, perqu�, francament, no em

convengo perqu� sempre se m'ocorre un argument que

tanca de cop. !Veur�s! En Leopardi - que per cert �s

llati de raga, llati d'art i d'esperit - en Leopardi
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�s el poeta m�s desencantador de la vida, m�s fún�
bre i pessimista �ue el mateix Oswald••• i, preci­

sament, �s potser el primer poeta del segle, sense

bromes, el primer"(16).
Malgrat (o, potser, gr�cies) al pessimisme fÚne­

bre, Leopardi �s el millor poeta del segle. En ell

devia trobar Yxart molts dels elements que assenya­

la en Ibsen (no endebades els relaciona espontania­
ment): "l'interes i l'emmci6 verdadera"; dramatit-

zaci6, "sense disquisicions pesades, d'idees i teories"; .

"emoci6 intel.lectualitzant"; "pessimisme tetric";
"conflictes sicol�gics "(novel.la russa); .. lluita

contra els convencionalismes, i sinceritat. Per�

la importancia d'Ibsen - i crec que podem fer-la

extensiva a �eopardi - rau principalment en el fet

que sap transformar totes les dades provinents de

la ra6 i de l'analisi racional en poesia, en art,
,

en emoci6 estetica. Es a�uest un dels motius pels

quals Y�art s'interessa per Leopardi. ¿ És que

hem d'oblidar que, a prop�sit de Guimer�, va escriu­

re que "la poesia resideix pura i exclusivament en

lo sentiment viu i huma sens excepci6 de classes:

�s igualitaria i democratica per excel.lencia, alla

a on hi ha un cor d'home, allí hi ha poesia, i les

passions d'aquest cor, sa vehemencia, sa magnanimi­

tat, sa constancia her�ica, sa resignaci6 sublim, i

fins sa delicadesa, res tenen que veure amb la con­

dici6 social"? (17) ¿És que potser no l'interessava
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el m6n ideo1bgic de Leopardi o d'Ibsen, a un home

que, per defensar el realisme, citava Dostojevskij

(18) o que copsava en Ibsen (19) un escepticisme
social semblant al seu i al que podia sentir en

Leopardi? Per descomptat que sí, perb gaireb' nom�s

des del punt de vista de l'analista i, sobretot, sense

exageracions (vegeu el comentari "neutre" que dedic�

� la tend�ncia de Guimer� "a lo esgarrif6s i fúnebre"

(20». Hi ha un passatge on Yxart especifica les se­

ves dues "posicions antit�tiques" respecte d�Ibsen:

ftno m�agradaria pel nostre país el seu individualis­

me anarquich. M'agradaria, en canvi, el seu intelec­

tualisme en el drama"(2l). I confessa, a m�s, que

aquest �s el motiu de la poca profunditat del seu

estudi sobre el dramaturg: "No poguent-lo alab� d'em­

bl�e - mirant als nostre 1ectors - el resumen d'aoue
- "-

lla par se ressent d'aquest eclecticisme"(22). Eclec­

ticisme, perb, o, millor dit, dist�ncia "sanan i

ana1ítica�que tamb� �s present en un fragment ir�nic,
com gaireb� totes les cartes d'aquesta trí8.de, d'una

lletra al seu amic Sard� en que li comenta la lectura

del llibre Degenerecenee de Max Nordau, de qui Yxart

ja n'havia repassat Mal de sigle i Las mentidas con­

vencionals de nostra civilisaci6: "!Aixb de que un

Zola, un Va�er, un Ibsen, sigan gent de manicomi •••

�s graci6s! Boijos, �s cIar que ho s6n, perb boijos

com tot poeta - en el sentit cbmic de la paraula -,

pe rb no com els de "Nue'va Bel�n". Las provas de la
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locura, ab els seus llibres al davant, �s de 10 m�s

estirat pe1s cabe1ls que hi llegit may. Ara poetas

com Baudelaire y filbsophs com Nietzsche o fins Mae­

ter1inch realment resultan bastant mal parats y sobre

tot el segon que va entussias� tan a n'en Maraga11:
no li voldria dir. En efecte: e1s dms primers van

acab� en un manicomi y lo qu'�s els seus escrits ya

ho feyen sospitar. !Veurem com finir� Maeterlinch

y allavoras t'haur�s lluit tu qué'ns el vas desco­

brir!" (23). Ben segur que una part de Leopardi

fronterajava amb el m6n de la bojeria i el nihilis-

me.

Em sembla que ja podem anar �ntreveient e1s 1ímits

de la receuci6 de Leo�ardi per part d'Yxart. Límits

o, m�s aviat, Erwartungshoritont (horitz6 d'espera)

(24), que ens acaba de definir tant la "L1etra a

N'Albert Savine" com les seves poesies Barcarola i,

principalment, Gaudeamus. Encara que a la conferencia

sobre "La crítica literaria contempor�nia" insinuava
"la crisi de la metodologia positivista"(25), Yxart

mai no deixa la concepci6 - articulada i coherent -

naturalista de la literatura. Ja hem vist que consi­

derava el naturalisme coro un deIs elements ancestrals

de l'esperit catala: "els nostres escriptors pinten

lo quP veuen, reflecten fidele�ent l'estat de la se­

va �mima". Tot i aLxb , La 1i t eratura catalana del mo­

ment pa+e í.x una mena de plaga "que extenua i mar-c e í.x

la planta": els Jocs :rlorals, en els qua.Ls abunden
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"produccions mestres ja concebudes i executades
..

de record i no del natural"(26). Es molt proba-

ble que Yxart vei�s en Leopardi, com intentar� de­

mostrar, aquesta pintura de la realitat, del natural

i la sinceritat que tant elogiava, com tallb� la

correcci6 de formes i de recursos artístics i t�cnics

que exigia per a la literatura catalana (27).

Alguns versos de Barcarola (28) recorden aquells

amb QU� Leopardi canta el rep�s de les coses al cap­

vespre, C)_uan tot s'il.lurnina amb el "biancheegiar

della recente luna" (Il sabato nel vila.gp;io) - penso

sobretot en els versos 31-32 d'aQuesta poesia i en

ela versos 38-40 de La sera del dl di festa -. El

final de Barcarola, en canvi,

"tot lo qu'al fi ha de passar:

l'home, l'aucell y la planta;
y es queda sol y s' encanta
tot 10 e;rs.n: 10 cel y el mar."

fan pensar en AfJ'D8.sia, poema els últims versos del

qual estableixen un contrast entre les coses que moren

i el moviment incessant, gairebé immortal, de la vida:

"
••• Che se d'affetti

orba la vita, e di gentili errori,
� notte Renza stelle a mezzo il verno,
gi� del fatto mortale a me baatarrt e
e conforto e vendetta � che su l'erba
qui neghi ttoso inuno:Jile gia.cendo,
il mar la terra e il ciel miro e sorrido."

Amb tot,'�s a Gaudeamus (29) on se sent m�s el ba­

tee de �eopardi. He transcrit els primers versos,�ue,

de fet, s6n els únics Que ens interessen:
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"Clara �s la nit, y per demunt les teules
d'estret carrer qu'en la foscor s'endinsa
va rodolant. la lluna.

Ja tot calla,
tot s'ensopeix: barrades ja les portes,
morta la llar; derrera la finestra
ronca'l burgl:ls linfatich en sa cambra;
voltant per los terrats lo gat miola,
y destaca sa negra silueta
demunt lo cel esblanquehit •••

De sopte,
quina remor de lluny!"

I

Versos que semblen provenir no tant i directament

de La sera del dl di festa de Leo�ardi, com de la

traducci6 que en f�u el bon amic Sarda, i que potser

el crític ibsenia coneixia. Com que la v8rsió de

Sarda �s reproduida a l'Apendix 11, esmento aquí
els primers versos d'aquest idil.li leopardia oue

va teni� molt d'eEit a les nostres terree:

"Dolce e chiara e la notte e senza vento,
e queta sovra i tetti e in mezzo agli orti
posa la luna, e di lontan rivela
serena ogni montagna. O donna mia,
gia tace ogni sentiero, e per balconi
rara traluce la notturna lampa:
tu dormi, che t'accolse agevol sonno

nelle tue chete stanze { ••• )tt

L'idil.li leopardia, a mans d'Yxart, s'ha convertit

en un poema urba i realista. La imitaci6, plagi o

eco leopardia, per�, acaba aquíJperqul:l aleshores el

tarragoní ens transporta, com ja intu!em en el vers

"ronca'l burges linfatich en sa cambratl, en un ambient

de f'e sta maj or que irromp de e op ("y passa depressa /
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y el carrer, com nostra vida,/deixa en �rosaica

quietut") pels carrers tranquils d'una vila. El te­

ma de l'interior des del qual se senten remors

llunyanes �s un componentimportant del sistema po�tic
leopardi� (cal dir, perb, que s6n quasi b� sempre

remors lleus, vagues i distants), perb la resta no

�s sin6 una al.legbrica cang6 popular amb ribets de

reflexi6 filosbfica, no gaire harmoniosa en el seu

conjunt.
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Notes

l} N. Oller, Mem�ries liter�ries. Hist�ria deIs meus

llibres, pr�leg de Gaziel, Darcelona, 1962, p�g. 5.

2} "La literatura catalana - escriu Gaziel -, eT-cessi­
vament ,encofurnada, localista i paira1, es deseixia
de la fullaraca floralesca, la narrativa pages!vo1a
i bosquero1a, la terrm.tica rom�ntica convencional,
per obrir-se plenament � �ncorporar-se als aires

d'Europa" (Pr�leg a N. Oller, Op.cit., p�g. XVI)

3} Gaziel, ldem , p�g. XIX; "Aquest nihilista, que en

pOdr!em dir "francisc�", s'anomenava Tikkomiroff.
1 diu que deia: "Doneu a Zola un home, i no parar�
fins trobar-hi la bestia; doneu una bestia a l'Oller,
i no parar� fins a trobar-hi l'�nimatt.

4} A.: Hauser;' Historia social de; la literaty:ra l·:el:·� aMe,'
:vol. 111,. Madrid, 1969�' p�g. 84.

5} Carme Arnau, Intraducci6 a J. Pin i Soler, La fami­
lia deIs Garrigas,' Barcelona, 1980, phg. 6.

6} J. Vidal Alcover, "Fin i Soler, Josep", Enciclopedia
Catalana

7} J. Pin i Soler, Gomentaris sobre llibres yautors.
Obra pbstuma. Preambul y notes per Armand Fin de

Latour, Barcelona, 1947.

8} �, p�g. 137

9) De Sanctms va escriure "Schopenhauer e Leopardi.
Dialogo tra A. e D.", a la manera leopardiana i
el publich a la "Rivista contemporanea", l::a.ny
1858, Vi, vol. X:V, p�gs. 369-408 (ara Leopardi,'
TDrí, 1969, p�gs. 417-467). Schopenhauer va llegir
Leopardi entre els anys 1858-59 i en aquell mateix
per{ode li va azribar el treball de De Sanctis.

Vegeu: M.A. Rigoni, Saggi sul pensiero leopardiano,
Napols, 1985.

"
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10) Vegeu: Leopardi, Zibaldone, núm. 3936; A. Schopenhauer,
Der Welt als Wille und Vorstellung, Llibre IV, cap.56.

11) Lletra de Joan Sard� a'Narcís Oller, Sant Juli� de

Vilatorta, 29 de juliol de 1897, dins ,. Sard�,
Obres escullides, cit., p�g. 347.

l2)'J. Yxart, Entorn de la literatura catalana de la

RestaurRci6, Barcelona, 1980, p�gs. 19�26.

13) Vegeu Cap�tol 3.

14) G. Lonardi, Oy. cit., p�g. 6. Hem de recordar, en

aquest sentit, que l'any 1878, la "Revista Europea"
va publicar l'assaig de Caro, "El pessimismo en el

siglo XIX, Un precursor de Schopenhauer, Leopardi",
tradu!t per A. Palavio Vald�s.

15) Es refereix a l'article sobre Ibsen; vegeu: J. Yxart,
Entorn a ••• , cit., p�gs. 148-162.

16) "Epistolari de Josep Ixart a Narcís Oller", "La Revis­

ta", XXII (1936), p�g. 69. Sembla, per?>, que Yxart
tenia un abrandament f�cil perqu�, si ara corona

Leopardi, en un altre moment entronitzar� Hugo (Cart
a Sard�, 12.11.1883) - la cosa, si m�s no, no deixa
de ser significativa.

17) J. Yxart, �ntorn de ••• , �. p�g, 242.

18) "Conten - escriu Yxart - que en una tertúlia aris­
tocr�tica de Sant Petesburg, una dama molt orgullo­
sa es planyia de l'enuig dewiure. Lo novel.lista

Dostoiewski, un deIs idbletres de les classes rurals,
que estava present, li digu� : Senyora, estudieu i
imiteu el mugic." La dama no el comprenia: .. 1 qu�
m'ensenyar�?" "Qu�? .- Vos ensenyar� a viure i a mo­

rir," Idem, p�g. 241

19) Idem, p�g. 151.

20) Idem, p�g. 225

21) Lletra a Sard� (29 de gener, '].89L,), dins "Cartes
de Josep Yxart a Joan Sard�n, a cura de Rosa Cabré,
"Els marges", 24, (198?), p�g. 80.
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22) Idem.

23) Idem, p�gs. 84-85

24) "Sistema de normas e d'atitudes de um p�blico deter

minado num momento hist6rico preciso", A.M. Machado�
D.H. Pageaux, Literatura portuguesa. Literatura com

parada e teoria da literatura, Lisboa, 1981, p�g. 61.

25) Jordi Castellanos, Introducci6 a J. Yxart, Entorn de.

� �., p�g. lo.

26) Idem, p�g. 25.

27) Idem,p�g. 29.

28) J. Yxart, Obres catalanes, Barcelona,1895, plgs. 20-21

29) �, p�gs. 30-33
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4.4.3. Valent! Almirall: la ciencia democr�tica ha

destronat el sol

He de re1Jetir, perqu� ningú no �s cr-egut . '. que aqu:{
es parla d'una relaci6 directa causa-efecte, �ue en

aquestes phgines no intento pas dir que un determi_
nat motiu o una determinada forma m�trica derivin

nom�s i obligat�riament d�un autor o tin¿�in solament

una causa (en el nostre cas, Leopardi). No. All� que

m'agrad�ria d'aconseguir �s dibuixar aquell ErwaTtungs­

horizont que ja he e smerrtaf abane , aLxf que no em cal

dr� parlar tant de deutes com de co
í

nc í.dbncd :;s i pa­

ral.lelism8s, i, sobretot, dels trets fonamentals

d'una �poca,d'un per!ode, d'un moviment, trets pels

quals un determinat autor ha estat, o l podia haver

estat, acollit o rebutjat. All�, dones, que interes­

sa �s, precisament, el dibuix gen'2ral que nrovoca

la recepci6 d'un escriptor, d'una obra, d'un moviment,

i dins aquest dibuix, este.blir la contribuci6 o rea,g,

ci6 del p'tiblic receptor, en particular,' dels eserip­
tors. El perfil que en resulti ens donar� nous ele­

ments d 'interpret2ci6 tant de l' o��ra rebuda com de

la cultura. i de la literatura receptores. Quan hom

parla de, posem per cas, una novel.la estrangera,

ens informa, a la vegada, sobre las lectures poten­

cials,d'aquella obra i sobre la manera com ell l'ha

llegida, que dependr� tfmb� dels condicionants am-

bderrt .Ls i de 1 '�poca. F er tant, cuan horn rece.lca

aspectes s emb'Larrt s entre dos autors o ,parla de possi

bIes deutes, no s'ha pas de prendre com un dogma,
com un correr de direcci6 'I1nica, sin6 corn un element
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indicatiu d'aque11 Erwartungshorizont que acu11 o

rebutja un autor, un estil, un moviment, etc.

De Valent! Almirall, per exemple, nom�s posseim

dues minses dades que ens permeten d'assegurar que

lleg! Leopardi, per'h, en canvi, el pa'Per "Patria,

Fe i Amor" publicat dins Articles 1iteraris (1904)

(1) constitueix gaireb� una mena de glossa entorn

d'algunes idees del recanat�s, encara que amb modi

ficacions substancia1s pe1 que fa al punt de vista,

com veurem seguidamente Tamb� e1s problemes de qu�

parla l'article "Lo rei deIs astresn (2) s6n semblants

a1s del di�leg Copernico de les Operette mora1i,

el contingut del �ua1 jffi ha estat esmentat en �arlar

d'O'Neill. Cal referir, a m�s, que l'artic1e que

d edí.c a a la mort de Joaquim M. Bartrina (3), 1.'l)Jl­

capgala una citaci6 de Leopardi (n ••• Amaro e noia/
la vita, altro mai nulla; e fango � il mondo./ T'a�
queta omai. Dispera / l'ultima volta. Al gener nos­

tro il falto / non don'h che il morire ••• II, Leopardi

( A se stesso» sense saber que era el mateix lema

que havia escollit Bartrina per iniciar la seva Ep!s­
tola.
-

Alguns de1s escriptors que es reunien al caf� Nou

de la Rambla, que escrivien al "Diari Catalh " d'Al­

mirall o fins a "la Renaixenga", a "la Ilustraci6

Catalana" o,· m�s tard, a "L'At1antida, intentaren

modificar, ni que fos en lluites individuals, la mi­

grada si tuaci6 de la literatura c8,talana. Exigiren

acabar amb l'academicisme deIs Jocs Florals i 8mb
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e1s pitjors 11asts del romanticisme que amaraven

fins el mo11 de l'os les nostres 11etres; comenga­

ven aiuemanar professionalitat,; modernitz�ci6 i qu�

li tat, i no veien, en general, cap m�s a1tre cam!

que obrir pas a1s nous corrents artístics europeus

i d e í.xar- entrar tot al1� que pogu�s enriquir i ren,2

ve11ar la literatura menestral, enca11ada i "eng1a�
tinesca". Una part d�aquests inte1.1estuals (Sard�,

Yxart, Almiral1, etc.) varen exercir una crítica i�
placable i �cida contra e1s Jocs Flora1s crítica

no exempta de contradiccions i reculades-. Recordem

que la revista "L#Avens�fruit, en gran part, del

progressisme anticlerical d'Alnira11 i de la seva

crt�ca al floralisme i a tot al1� que imp1icava triar

el lema Progr�s, Virtut,' Amor que es contraposava

al de P�tria, Fe i Amor que presidia els Jocs FIorals.

Sense abandonar e1s temes romhntics - aquesta �poca

representa, de fet, la realitzaci6 del romanticisme

catal�, o, almenys, d'a11� que hauria hagut de fer

el romanticisme catal� si les circumst�ncies no ho

haguessin impedit-, es reivindica un coneixement m�s

elevat i m�s pregon de 1 'art,1 de la po�tica, per ex­

pressar-nos en termes moderns. Almira1l, per exemp1e,
demanava m�s sinceritat i m�s espontane!tat, en suma,

una poesia sentimental i antiretbrica, tot i que for­

malment correcta. El seu artic1e "Clave-Soler -Bala­

guer" (4) trenca una 1langa a favor, entre altres

coses, d'aque1l to sentimental de qu� no haviem sen­

tit parlar d'engh l'article sobre La Puggitiva que
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va sortir a les p�gines de "El Vapor". El segUent

fragment 's prou eloqUent: "Aixi mateix lo dolQ,

l'id!l.lic, 10 sentimental Bellini (5) sabia tro­

bar crits de guerra COI1 los de la Norma, i accents
del patriotisme m�s en\rgic, com los 8els puritana

del temps de Cromwell"., Aquest comentari, que es

troba dins l'apartat dedicat a Clav�, ve a continu�
ci� d'una plana en qU� es critica les "mires estr�
tes", "lo llenguatge rebuscat i quasi misterios",

que nom�s entenien quatre iniciats, del Jocs Florals.

Allb que a l'autor de Lo catalanisme interessa sub­

ratllar amb m�s forQa �s tant el car�cter genu!

d'aquests autors ("Clav� - Soler - Balaguer"), com,

pel que fa a Clav�, el seu sentimentalisme (6) que,

segons sembla, constituia per Almirall l'element '

essencial de la poesia moderna • .1�o se m' escapen,

en aquest senti t,' els lligams amb la pol!tica Leopar-­

diana que considerava la poesia sf'ntimental com l'ún.!
ca poesia possible en aquest segle fruit de la debi­

litat i empobrit pel domini de la filosofia, l'expe­
ril!ncia i el coneixement de l'home i de les coses

(7). Tot i aix�, cal recon�ixer tantost que el lli­

gam aqu� �s m�s aviat amb e1 sentimentalisme melo­

dramh.tic.

'�atria, Fe i �or", que porta el subt!tol "Diva­

gacions. d'un pessimista", parteix de la premissa

goethiana segons la qual escriure �s alliberar-se

de les emocions mitjanQant la seva expressi6, com

l'autor de Werther es tregu� de sobre l'obsessi�

del sulcidi i el "mal du si�cle" escrivint aquesta
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nove1.1a (8). En paraules d'Almiral1 : 'El m�s pessi
mista suporta el pes de la vida �erqu�, poetisant
el mateix pessimisme, troba en e1l una voluntat que

e1s al tres ni tenen esment '

.• Els que coneixem tota

l'intensitat de la miseria humana sentim, al conte�
plarla un plaer immens, incomparable, i ben prompte
la misserrima illusi6 de veure m�s clar que els al­

tres ompla la nostra Anima d'orgul1 i ens fa oblidar

de la miseria propia". Encara que la societat a la

qua1 "voleu fer sentir les excellencies de la patria,

els miracles de la fe, les tendreses de l'amor" �s

"excéptica, descreguda i materialista", all� que cal

fer �s ferir "els sentits que els �esten". "Els Ed­

gard Poe - continua Almirall-, Leopardi i Reine s'acos­

ten m�s al �oeta deIs nostres temps que els que s'em

penyen en avocar fantasmas que tot-hom sab ja que

s6n impalpables". Per� quins son aquests esperits

eteris? P�tria, Fe i Amor, precisament! Per tal com

la p�tria no �s sin6 un record que uns salvatges,

en el pare zool�gic ¿'una ciutat civilitzada i cul-

ta d 'Europa, serven de la "terra malehida en oue llurs

germans, quan la fam els apreta, prefereixen la

carn hnmana a la de gop, La fe, el somriure irbnic,

esc�ptic i tranquil d'un home que mor incr�dul, perb
el qual la societat acusa d'haver finit per causa

de la "impotencia de sa voluntat para fer penetrar

un sol raig de fe en sa conciencia". �'amor, un de­

sig sense objecte, etern, "l'afany d'esser el prefe­

rit i alcangar una caricia 1 del ser misteri6s qual

m� se sent per tot arreu i en lloe se toca; l'afany
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de fruir de les delicies de la passi6 m�s immaterial

i fantastica, qual satisfacci6 no consum les forces

ni destrueix les ilusions; l'afany de veure �l seu

amor correspost per la fada misteriosa que desde el

naixement fins a la mort regula la marxa deIs indi­

viduus". 1 si aquesta invectiva no hagu�s estat prou

convincent i clara, recomana algun poeta desenfeinat

de posar-la en vers i presentar la composici6 als

Jocs Florals, bo i aconsellant-li, perb, d'esperar
"cent anys" o bé de crear un "consistori expr�s, pe_!:

qu� en el temps i amb els consistoris que s'estilen,

f6ra molt possible que no se n'emport�s ni una mala

englantina". En aquest article no hi ha aquella queixa

de les primeres cangons leopardianes contra una Ith­

lia (9) que ja no �s m�s que 't"Uinen, J 'un passat il.lus­

tre i "stanza" de covards, perqu� en el cas d'Almirall

es tracta m�s d'una invectiva contra els "primitivistes",
els floralistes plorinyosos que no fan altra cosa

que glossar el passat de la petria. Pel que fa a la

fe (10) i a l'amor, segurament podríem trobar més

punts de contacte (In teoria leopardiana del desig

infinit i inapagable) que, perb, serien comuns a

l'ambient laic , racionalista i materialista al qual

perta�vien ambd6s. És evident, perb, que el pessi-

misme d'A1mirall en aquest article no és sincer, sin6

fingit, en funci6 d'un blasme a l'arcaisme de la cul­

tura catalana oficial.

La forma al.legbrica i la ironia de les Operette
morali tal vegada va contribuir a l�escriptura del

"Di�leg entre l'Ebre i el Tajo" i de "Lo rei de los
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astres"¡ en aquests dos articles-narracions, pero,
la ironia antiantropocentrista i el pessimisme del

p eriaamerrt Le onar-dí.a es tir-ansf'orrnen en ironia pol:{tica.
I no �s gens estrany, perque, com recorda Josep M.

Figueres, "Almirall fou un polític nat i 18. seva

obra liter�ria t� les connotacions directes del fet ...

(11) Si hom pogu�s confirmar la presencia de �eopardi
darrera el "Di�leg entre l'Ebre i el Tajo", tinélr:{em

un bon exemple de la recepci6 polítiea i patriotica
del recanates. Amb tot, em sostre de les Operette
davalla considerablement a mans d'Almirall, ja que

en els papers d 'aquest no hi trobem cap deIs elements

filosofics �ue caracteritzen els excel.lents, pros­

crits i inactuals (12) dialegs de Leopardi, sin6 una

descripci6 al.legorica i ironica del conflicte que

enfronta Castella i Catalunya o la Corona d'Arag6.

Descripci6 que acaba amb una fil:{pica contra els ha­

bitants de les terres de l'Ebre (ele catalans) �ue

"ni s'adonen de que 1 fruit de les seves suors se

perd conf6s entre 1 llot del rei deIs rius d'aquesta

terra, desditxada i decaiguda a causa de la soperbia

que donen les seves aigU.es". El model formal és gai­

reb� el mateix (la satira de Llucia, amb certes per­

sonificacions d'elements geografics, abstraccions, etc.)
com tamb� ho �s la ironia, pero no, �s cIar, el to

pragmatic d'arenga pol!tica en favor del catalanisme.

Les coincidencies s6n, en el cas de tiLo rei deIs

astrestt, tan grans que es fa gairebé impossible no
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pensar en una influencia directa. En el dialeg Coper­

nico de Leo�ardi, el sol es nega a sortir per "far

luce a quattro animaluzzi, che vivono in su un pug­

no di fango tanto picino" i, mijangant l'"Ora prima"

del dia, intenta de convencer Copernieo de eanviar

l'ordre de les coses creant una teoria cosmol�gica

segons la qual �s la terra 1a que es mou en eomptes

del sol. C�rnico diu que ho intentara, tot i que

dubta molt que la terra accepti d'abandonar el lloe

privilegiat que fins ara ha ocupat. Abans dJ �O�­

dar-se el sol li recomana que dediqui el futur estudi

al papa a fi d'evitar la sort de Giordano Bruno o

de Galileo Galilei. La inversi6 del ear�ter central

de l'home i de la terra rep en aquest dihleg el trac­

tament m�s ir�nic dins les Operette. El mateix tema

trobem al paper d'Almirall, nom�s que aquí l'antian­

tropocentrisme i l'anticentralisme de l'home, del

sol i de la terra, l/�nivellaci6 de tots els �ssers,
les coses i els cossos sota les lleis de la natura,

serveix a Valentí Almirall , no per riure's de la

vanitat del genere huma i de la seva ciencia, sin6

per demostrar que la ciencia i les teories modernes

han fet arribar la democracia fins i tot f' a l'antic

cel, i el sol no �s ni m�s ni menys que un punt dels

m�s petits, un número dels de menys importancia dins

d'una nebulosa ( ••• ) 10 destronat rei deIs astres

fa en l'univers molt menys �aper que no fan los reis

destronats d'Europa emmig del gran tragí deIs bulevards
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de �a�!s! 1 �s natural que aix! sigui, puix tal �s

la sort de tots los poders que soIs se basen en la

superstici6 i en la ignor�ncia. �lren soIs lo que

tarda la ci�ncia en descobrir-10s les taques!"
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1) Biblioteca Fopular de "L'Aveng", Barcelona, 1904,
p�gs. 101-118.

2) "Diari Cata1�", núm. 426 (29-VII-1980); ara dins
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3) "Bartrina", "La Veu de Catalunya", m1m. 7 (5-VIII-1880),
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4) "Diari Cata1�", nÚIns. 476,' 483, 484, 485, 488 i 491
(2,9,10,11,14 i l7-XII-1880); ara dins V. Almirall,
Cultura i ••• , phgs. 83-q6.

�) Pel que fa a ·Bel1i�, una de les passions de l'�poca,
vegeu tamb� les cartes que Almirall envi� des d'Italia
i que publich el uDiari Catal�t' sota el tito1 de

"De l'Etna a Barcelona"; ara dins V. Almira11, Cultu­
ra i ••• , cit., phgs. 180-203.

6) "L'home que sap descriure un sentiment amb tanta
exactitud com ho fa en Clav� en sa primera estrofa;
l'autor que diu:

"Sento en mi gran frtsanga,
viu s'insinua, fer malestar.
Tot lo m6n me cansa

lo cor se'm nua

! ai ! vu11 plorar!"

pot ben assegurar-se que �s poeta ( ••• ) ni en los

primers liries, no hi trobern una estrofa sentimental

superior a la transcrita."

7) G. Leopardi, Zibaldone, mims , 734-735,' 1448-1449,
2363-2364, 3976.

8) W. Goethe, Dichtung und Wahrheit, L1ibre XIII.

9) El seu eoncepte de phtria l'expos� a les ean90ns
All'Italia, Ad Angelo Mai, Nelle nozze della sore1la
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Paolina i A un vincitore nel palone.

10) "Le mal du si'�cle d'ailleurs, est loin de n'avoir
af1igé que des incroyantes souffrant de l'a�andon
de 1eur comfort inte11ectue1 ou sentimental: She1ley,
Keats, Leopardi, le Goethe de Werther ne regrett�­
rent pas une minute d'avoir cess� de croire, ou de

n'avoir jamais cru", H. M. Peyre, Qu'est-ce que le

romantisme, pag. 111; J. Molas, Poesia cati:üaila .. r:

rom�ntica, pag. 7.

11) J.M. Figueres, npr�legtt a V. Almiral1, Cultura i
cit., pag. 12.

... ,

12) C. Galimberti, "L'interesse metafisico de1le Operette"
de 1 '''Introduzione'' a Operette morali, N�;pols .. 1977,'
pag. XXXVI: "per questo interesse "metafisico", che
in definitiva riduce a s� tutti gli altri interessi,
le Operette somo un libro tuttora inattua1e".
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4.4.4. J.M. Bartrina: la mala1tia del racionalisme
---------------------------------------------------

"L'ultimo trente�nio del secolo scorso in Spagna

dimostra un evidente e tardivo 1eopardismo che suc-

cede a un cinquantennio di manzonismo prevalente.

Lo abbiamo visto attraverso la critica e la cultura

letteraria. Si potrebbe confermare con i traduttori

segnalati da Men�ndez y Pelayo. Bisognerebbe pure

studiare le tracce lasciate dalla filosofia e la poe-

sia leopardiana in poeti come Jos� (sic) María Bar­

trina. "( 1) Done s b�, aquesta � ,,! la tasca que ara cal

emprendre: analitzar i percagar la pres�nci8. del

recanates en l'obra del malaguanyat versaire (2) reusenc,

que, si la partida de naixement no ens enganya, es

deia Joaquim i no Josep. Abans, �erb, voldria recor-

dar que mentre J.M. Bartrina presenta l'Epístola
als Jocs Florals, el "tRasover"(3) Martí i Folguera

tradueix Dante (4) i publica en el "Diario de Jl.eus"

articles i poesies els títols de les quals s6n prou

significatius: El dolor de María, El cristiano, !
Jesús crticificado; com ho s6n tamb�, en aquesta ma­

teixa línia, les col.laboracions de Francesc Bartri-

na, germa de Joaquim i poeta no execrable. En contra­

partida, dos anys abans de la mort de l'autor d'Algo,
el republic� i radical A. Palacio Vald�s tradueix

i publica, abans de convertir-se en impetu6s paladí
del catolicisme, l'assaig d'E. Caro, "El pesimismo
en el siglo XIX. Un precursos de Schopenhauer, Leopar­

di" (5). Mentre que els uns, al voltant del grup de

Vic, rellangaven la provlama: "Cataluña ser' cristiana
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o no será", e1s nous e1ements de la burgesia que co­

mencen afer front comú amb certes capes del pro1e­

tariat urba i amb la boh�mia neoromantica, emprenen

la renovaci6 de la cultura catalana, impuls que tro­

bara la seva expressi6 maxima en el modernisme.

No cal dir que podem situar amb tota tranquil.li-

tat el nostre Bartrina di�s aquesta última categoria

que corresnon segurament al poeta burgés de Molas (6),
enc�ra que tal vegada sigui un dels primers símptomes
clars de la ruptura que assolira m�s volum i pro�di­

tat a les engires del tombant de segle. Amb tot, l'as­

pecte m�s evident del personatge Bartrina �sel pess!
misme, la incredulitat (el seu ateisme 1 el seu anti

vlericalisme preocuparen seriosament els seus convila­

tans), el racionalisme excessiu que consumiren aquül

cos debil; aspecte, aquest últim, que fa saltar les

ll�grimes i fa sentir pietat a molta gent que l'en­

volta. És impossible �ue un noi tan simpatic, intel.li­

gent i genial es deixi perdre per uns conceptes i unes

opinions tan dolentes com pertorbadores, fins l'extrem

de morir a causa d'elles (7). Actitud molt semblant

a la que envolta en determinats moments el "personatge­

poeta" Leo3)ardi, el mite Leopar-dd., que tamb� fou con­

siderat un nad6 intel.ligentíssim i molt sensible a

mans d 'unes ideologies i d 'uns pensP_··lents que el

malmenaren (8). A Bartrina, diu Almiral1 (9), 11 man

un c
é

s d.'at1eta. "Tot el vig:)r de ses facultQts

s' estre1laV2. en 18. debi1itat de sms membres. Fer aáxb

li era tan simp�tic en Leopardi; per aixb sos cants
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estsn impregnats de la trista melancolia del poeta

itali�; per aix'b s'ha extingit la. seva vida f!sica

quan la morel tot just comengava", Bartrina, diu el

mite, era un geni que no tenia el cos que necessitava,

era un nen q_ue - com Leopardi - la lectura, la refle­

xi6 i el treball d'imaginz.ci6 se'l menjaren. Va morir

j ove, ner'b quantes coses hauria pogut fer. Dav�_'::¡nt

aquest tipus de personatges, la societat sembla

sentir al voltant seu la pres�ncia deIs perills qw

l'encerclen. En no noder denigrar-los del tot, prefe­

reix assimilar-los com a fills pr'bdigs,' a;'qui :tes'_'

idees del segle h�� perdut i desviat. Hi ha,! perb,
qui no s'acorda a aquesta mena de compassi6 i els

ataca, com haur-í.a atacat qualsevol cosa o � que

fes feru.'Il de r-omarrt í.cd sme , "No conec - escriu el

Glosador (10) - sin6 un versificador de menys espe­

rit que don Jos� de Espronceda i �s don Joaquim. 11,�aria

Bartrina.

"Recíprocament, no conec sin6 un pensador de menys

esperit especulatiu que don Joaquin ,Maria Bartrina; i

�s don Jos� de Espronceda •

"Ambd6s, no obstant, tenen un gran valor representa­

tiu.- Espronceda, ignorant, calavera, geni de cafe,

Byron "6hispero", popular i populatxer, pessimista,

xerraire, "juerguista" sentenci6s, �s el tinus se­

�ecte d'una malaltia endemica de la vida intelectual de

Madrid.- Bartrina, mig savi, indo1ent, geni d'Ateneu;
Leopardi menestral,' fals arist'bcrata, petit an2.r;luis­

ta amb petites rendes, pessi�ista professional, conver­

sador blasfemari, �s el tipus selecte d'una m:llRltia
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end�mica en el viure inte1.lectual de Barcelona.

"Ambd6s mereixen un record públic. No un monumerrt ,

sin6 el retrat en una gran lhmina, el dia que s'editin

atlas de Patologia social, com se n'editen de Derma­

tologia."

Hi ha tamb� qui el compadeix per les sofrences que

va passar, perb el denigra des del punt de vista po�tiv
i i:-1eolbgic; Maraga11 escriu a "Josep Aladern": "Crec

trobar en alguna composici6 de vost� com una influ�ncia

d'en B�rtrina, i, l'hi dir� francament, a mi el pessi­

misme d'en Bartrina no m�entra: el trobo, per una part,

massa subjectiu, i encara que el planyo per lo que

va patir, jo el judico ara com a poeta, �s a dir,'

objectivament; ademes, la forma del fessimisme d'en

Bar-trí.na la trobo me.nL'Levada , faitada de sinceritat:

ell es queixa i maleeix perqu� potser tenia verdaders

motius de queixar-se, perb el mal �s que les queixes

i malediccions no s6n seves, s6n principalment de

Leopardi, sense la gran intensitat poetica d'aquest;

per aixb trobo que Bartrina �s potser un poeta mitj�,

perb deciididament un mal mOdelo"(ll).

Coro hem vist, molts dels comentaristes barcelonins

de l'obra i de la vida de Bartrina estableixen un

paral.lelisme amb Leopardi.i .afirmen que aa�uest

era l'escriptor preferit del reusenc (12). Perb, quin

fons de veritat t� aquesta convicci6? O és, m�s aviat,

producte de la conjunci6 de dos mites, de dos personatges­

-poetes, un universal i l'altre "menestral"? Aixb �s

el que ara toca analitzar.
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Del bell antavi, cal dir Que, pel que fa a les for­

mes i, de manera especial, la metrica, Bartrina no

presenta una precisa depend�ncia ni respecte a Leopar­

di ni a la poesia italiana, sin6 m�s aviat al corpus

de la poesia. tradicional i popular. Al poema Epístola
empra el decasíl.lab italib., que li permet unas

variacions nolir!tmi�ues - �ue mai, per�, sOn gaire

reeixides - que no permetia el decasíl.!.ab tradi­

cional. Conv� recordar, per�, que aquest tif�� de

vers t tan abundant en la lit er8.tura· italiana (els

exemples m�s recents: parini, ganzoni, Leopardi, etc.),
va ser molt utilitzat a Catalunya d'eng� el barroc

(V. García, Corté?da, Rubi6 i Ors, V. Ba1?.guer, J.

Verdaguer, etc,) i suposava l'aband6 de les formes

fixes del decas!l.lab de 1 'epoca trobe,doresca,' ambo

e esur-a (4 ... 6, 5 '" 5, 6 -lo 4). Aix{ veiem com en els

primers versos de l'esmentat poema, juga amb els

accents normal s del decasí1.lab itali�: 4-6-10; 4-8-10;
6-10 (que �s el m�s cl�ssic). Amb tot, sembla forga

cIar que Bartrina no nom�s no assoleix " la gran

intensitat poetica" del recanates, sin6 que ni tan

601s la seva perfecci6 formal, la musicalitat deIs

versos leopardians, construida a base de "quasi-rirne",

al.litern.cions ncc visibles i ecos molt ben mesurats.

La gran sensibilitat i el rigor musical de Leopardi
el salvaren de caure en la mera exposici6 filos�fica, que

�s el defecte de Bartrina (13). Per a ser poet� li

manca sensibilitat poetica i, per a ser fil�sof, un

sistema un2. mich m�s elaborat.
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I

Tambe en algunes de les composicions castellanes

que integren el llibre Algo (14) empra la silva, que

ve a ser l'equivalent'castell�·'de·,la combinaci6 lliure

de decas!l.labs i heptas!l.labs tan comuna en la poe­

sia leopardiana. La resta d� tormes m�triques d'Algo

prov� del cabal de la poesia tradicional i de la popular.

D'aqu! que abans hagi gosat dir que Bartrina �s un

versaire pensador o un pensador versaire, g�nere que

va tenir m�s d'un repres�ntant (Pompeu Gener el va

conrear). Les rimes m�s usual s i eVidents inunden

fins i tot les silves, transformant-les en una mena

d'auQues del pessimisme. Veie�ne l'efecte:

"Juan tenia un diamante que val!a
y, por querer saber lo Que tema,
laJqu!mica estudi6, y ebrio, anhelante,
analiz6 el dia"lante"

("Fabtllit8", Algo, -:p�g.17)
Abans de deixar aquest .camp un xic infructu6s pel

que fa a la nostra recerca, tot i que prou important

per con�ixer els n-.!mits de la "po�tican bartriniana, cal

esmentar que altres poetes, bon tros m�s importante,

ja comencen a mesurar i pesar les excel.l�ncies for-

ma l.s de 1 'autor d e l.s Cantil; em refereixo a Costa i

Llobera i Joan Alcover.

On, en tot cas, la pres�ncia de Leonardi es fa sentir

una mica m�s �s en el terreny de les idees, en la

ideologia i en la filosofia de Hartrina. Vegem-ne

alguns elements. L'oposici6 poesia-filosofia o, millor

dit, poesia-ci�nci�:. �s una de les primeres e oincid�n­

cies. La ci�ncia no nomé s destrueix La po e sd a , sin6

que consumeix i asseca els sentiments i les il.lusions,
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sense les quals 18. felici ta.t �s Lmpo s s í.bLe , Si Leopardi

escriu, en els últims versos de A Silvia, el subjecte

deIs quals �s l'esperanga (15):

"All'apparir del vero
tu, misera, .cadesti: e con 12. mano

la fredda morte ed una tomba ignuda
mostravi di lontano.",

o, millor encara, en aquells versos de Ad Angelo Mai:

"Nostri sogni leggiadri ove son giti
dell'ignoto ricetto

d'ignoti abitatori, o del diurno

degli astri albergo, e del rimoto 1etto
del1a giovane Aurora, e del notturno
occu1to sonno del maggior pianeta?
Ecco svard r-o a un punto,
e figurato � i1 mondo in breve carte.;
ecco tutto � siml1e, e dá sc opr-end o ,'
solo i1 nu1la s 'accresce. A noi ti vietf:_

i1 vero appena � giuntm,
o csro immaginar; da te s'apparta
no�tra mente in eterno; a110 stupendo
poter tuo primo ne sottraggon gli anni;
e i1 conforto perl de' n02tri affanni."

Bartrina, m�s prosaic, exclamas

"Empez6 a tener hambre mi cabeza,
y se zamp6 mi virginal pureza;
tuvo más hambre, y, sin pedir permiso,
despu�s de mi innocencia,
trag6se, hasta la hartura,
mis dulces ilusiones,
mis sueños de ventura
de mi fe las risuefias creaciones,
mis bellas es�eranzas ••• !
tuvo más hambr-e s , , ! a'dn más í

••• En conclusi6n
lleg6 hasta devorar mi coraz6n."(17)

i avisa:
"Si nuieres ser feliz, como me dices,
no analices, muchacho, !no analices! ••• (18)
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Mentre, perb, que en el cas de Leopardi l'odi-amor

envers el segle XIX, cauearrt de la destrucci6 de les

il.1usions amb l'arma de la ra6. camina paral.lela­

ment a la presa de c ono í.bnc í,a de la ne.tur-a com a

principal agent de la infelicitat humana, en el cas

de Bartrina aquesta complexitatde nivells queda re­

du!da a una crítica al segle en que viu, De fet, en el

pr�leg a la 2a edici6 d'Algo l'autor manifesta que

"si se ve en alguna de mis composiciones, segÚn afir­

man, un tinte de escepticismo, d�bese a que en ellas

me he pro�uesto (sin duda no alcanzándolo) reflejar

el malestar moral que, a mi modo de ver, produce l�

lucha sin tregua Que sostiene dentro de nuestro ser

el sentimiento y la raz6nn• Per Leopardi, en canvi,

el pessimisme VE. anar- adouirint mé s i m�s espai fins

arribar a implicar tot l'univers, i fins l'extrem

de veure com a tnica sortida una creuada deIs h��ans,

de la ra6 contra la natura "matrigna.".

Bartrina no posseta tantes llruns coro el recanates -

hem de pensar Que aquest era un deIs homes m�s llegits

del seu temps -, per� �s evident que ambd6s coinci­

deixen en l'espe.i de la filosofia materialista,

l'un en el vessant sensualista (Leopardi) i, l'altre,
en el vessant positivista (Bartrina). Leopardi, perb, no

es va deixar ensibornar pex progr�s; nom�s cal repassar

els versos citats o recordar els de Palinodia dirigits al

seu amic, el marQues Gino Capponi. La c:r{tica Leopar-ddana

a le. idea de proer�s �s inplrrcable, tot i Que veia
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clarament que ell i la societat en la qual vivia mai

m�s podríen creure en les il.lusions, en els errors

del antícs, en aquelles "larve amene" que eren tot

u amb la felicitat. Bartrina, pel contrari, s'apressa
a divulgar les descobertes gepgrhfiques, el descobri­

ment d'Edison, etc. La seva posici6, per�, no �s pas

exempta de duhtes pel que fa al progr�s, com hom

ho pot advertir en el versos de l'Epístola:
�

"¿Es per ventura
un cercle lo progr�s, �ue ara ens retorna

despr�s d'haver passat se&les glorioses,
al primer estE"t salvatge d'on sortírem ( ••• )!I

ConseClü�ncia l�gica d'a0uest assecament de la fantasia

�s 1 "avor-r-Lmerrt i la pena, la desesperaci6 que �s

m�s pregona c:.uan hom sap que no "hi ha amo", que no

es pot demanar ajuda a res ni a ning6. fora deIs homes.

El concepte d'avorriment (recordem que l'Epístola
l'encapgalen dos versos leopardians d'A se stesso:

nAmaro e noia / la vita, altro mai nulla, e fango e

il mondO"), juntament amb l'antiantropocentrisme,
el su!cidi, l� infelicitat i el pessimisme, fonna­

ven rart d'aquell mal du siecle o mal romanti0ue que,

en l'epoca de Leopardi, propicisven els canvis que

es produien a tots els nivells i que s'ehcaminaven

a la substituci6 de l'ancien regime. Aquest ennui,

per�,' com molt b� va advertir Maragall, entre al­

tres, esdevindr�, a la represa, una moda, una ret�ri­

ca bastant huida en la majoria deIs casos (19).
En qualsevol cas, all� �ue diferencia Leonardi i
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Bartrina �s que aquell considerava, de vegades, que

l'home encara es podia confortar amb l'escalf de

les il.lusions:

"Forse la speme, o povero
mio cor, ti volse un riso?
Ahl del1a speme il viso
io non vedr� mai pibe
Proprii mi diede i palpiti,
natura, e i dolci inganni.
Sopiro in me gli affanni
l'ingenita virt�;
non l'annullar: non vinsela
il fato e la sventura;
non con la vistR impura
l'infausta verit�."

Un any abans, per�, havia escrit (Zib. 513-514) que

"le illus�oni poco stanno a riprender possesso e

riconquistare l'animo nostro, anche malgrado noi,

e l'uomo (purche viva) torna infal1ibilmente a spe­

rare quella felicit� che avea disperata; prova quella

consolazione che avea creduta e giudicata impossibile;

dimentica e discrede quell'acerba verit�, che avea

poste nel1a sua mente altissime radici; e il disin­

ganno pib fermo, totale e ripetuto, e anche giorna­

liero, non resiste al1e forze della natura che richia­

ma gli errori e le speranze". En l'art i, precisament,
en el car�cter indeterminat de l'art, �s on resideix

per Leopardi l'�nica nossib11itat d'aferrar encara

a�uel1es il.lusions antigues, cosa que Bartrina no

admet, entre altres coses perqu� les seves poesies
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s6n m�s aviat exemptes de vaguetats. Tot i que de

tant en tant bat en els seus versos el dubte, la

sensaci6 d'un m6n incompresible i inexplicable,'
una mena de desig d'infinit (20).
Per Bartrina, aquesta confianQa en la il.lusi6 era

impossible perqu� l'home "sap" q�e darrera la llibertat

hi ha el determinisme de les lleis natura1s>." "El placer
- escriu - es nada o casi nada, un 6xido,' una sal",'
"gozar es tener siempre electrizada la m�du1a". Per

ambd6s materialistes, la fe1icitat �s impossible

perqu� va 11igada al plaer, i aquest no es pot ob­

tenir; o �s passat o b� �s futur,1 per� mai presente
L'home es veu condemnat a glatir eternament (21).
D'aquí aquella set d'infintt que tant l'un com l'al­

tre manifesten (22); d'aquí, segurament, aquells

amor� impossibles per senyoretes que ja s6n fora

d'aquest segle - com diria A. March. 1 ja que

parlem de mort,i anotem la difer�ncia entre ambd6s.

Per Leopardi, la mort, com el su!cidi, era una

possibilitat d'acabarper sempre amb el sofriment (23),

pel positivista,! en canvá ,' no representava cap des­

cans senzillament perqu\ "allí nada siente el alma,i

/ que la muerte es el no ser".

Derivaci6 del materialisme d.'aquests dos homes que'"

que e1s: estudia excessius maltractaren 's l'antian­

tropocentrisme, que en el cas de Leopardi,: com a bon

i1.lustrat, s' expressava en termes saddane ,' �s a dir,

mitjangant la idea d'indife�ncia de la natura res­

pecte l'home, .0, mi110r dit, les criatures o individus,
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parqu� l'única cosa que interessa a la natura �s

el manteniment del cabal total d'energia, mentre

que, en el cas de Bartrina, corresponia m�s aviat

a l'optica determinista deIs positivistas,' vegem-ne

un versos (24):

"En una gota de agua
que era su todo,i
se reunieron en junta
tres infusorios,
i allí acordaron:

que fuera de la gota
no había espacio;
que lo que ellos creían
era lo cierto;
que eran de lo absoluto
Micos dueños

reyes de todo.
He aquí lo que acordaron

tres infusorios."

Pero encara ho expressa m�s clarament en un arti­

cle que publich a "El eco del Centro de lectura" de

Reus (desembre de 1877): "Su orgullo u su ignorancia
hicieron rey de la creaci6n al hombre, que no la

Naturaleza ( ••• ) El que nosotros creemos error fun­

damental, el considerar el hombre, no como parte

de la naturaleza," subordinado á sus leyes fijas,

inmutables, naturales, sino como ser excepcional,'

libre de toda ley 6 sujeto á los antojos de un po­

der incomprobable y completamente libre por esencia,
ha sido r�mora constante á todo progreso verdadera­

mente científico,' fundamento absurdo de una concep­

ci6n err6nea del universo,; origen de una infinidad

de le�s contradictorias por ser puramente artifi-
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ciales". Aquí el blanc �s la indemostrabilitat d'aquest

predomini, no hi ha cap referiment, en canvi, al

carecter malvat de la natura ni al combat de1s

homes contra ella (25),- cosa que no �s cap obstac1e

perque Bartrina no senti la vacuItat de totes les

coses i l'avorriment a qu� la filosofia positiva i

analítica el mena. MalgTa.t-'J.es_-ambi�itáts, el ver­

saire de �eus creu en el progr�s, mentre que el

poeta recanates en fa objecte d'ironia i sarcasme

a lea Operette morali, on, per altra banda,' d6na

una llisada a totes les convencions i a tots els

costums del segle, com tamb� fara Bartrina en a1guns

dels seus escrita en prosa i en vera (26).
L'interes que ambd6s demsotraren pe1 "saber" i les

"tradicions"populars" (que Leopardi titllava d'nerrori")

�s tamb� un element comd. Leopardi va escriure els

Errori popolari degli antichi (publicat per primera
vegada l'any 1846) (27), obra en la qual parla, a

part de moltes altres coses, de meteorologia des del

punt de vista de les creences populars,l i una Storia

dell'Astronomia (1833) (28) i Discorso SOBra lo stato

presente dei costumi italiani (29). Bartrina,' per la

seva bamda, f�u conferencies i pUblich papers m�s

reduits i migrats sobre "L'univers" (30) ," "Les profecies"

(31) i "La meteorologia popular"(32) - on def�n

aquesta "ciencia", pou dels "m�s profunds aKiomes",
que fa segles que ho �s sense que els científics

li dediquin gaire atenci6; perb �s que Bartrina no

ens propina sin6 un reguitzell de refranys típics
dels calendaris de pages. Dins l"'..article "Les profe-
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cies", despr�s d'exp1icar que "la negaci6 del sobre­

natural ha constitult un dels principals motius per

al progr�s i que, "reconeguda la sobirania de la ra6

humana, l'esperit d'investigaci6 ha traspassat fites

i sa1vat abismes que la supertici6 oposava al seu

pas", parla de les difer�ncies abissals que ens

separen de "la infancia de la societat"(33) en qu�
la intel.lig�ncia "es nega a acceptar 90 que refus�
el seu examen". Tant Leopardi com Bartrina critiquen

els costums burgesos i d�bils del present seg1e,'

per� �s el primer - la modernitat del pensament leo­

pardi� - l'�ic que posar� en qUesti6 les bases ma­

teixes del progr�s i serh un dels primers a donar-nos

una Lmatige ,: artistica.,i. furtlplacab1e i pregona,' de 1 'home

burgls en les engires del naixement de la societat

industrial i capitalista •

...

Es en la prosa bartriniana on apareixen alguns dels

e1ements m�s afins amb la po�tica de Leopardi. La

narraci6 "Delirium tr�mens" (34) recorda una mica

11 passero solitario de Leopardi. Per exemple, el

contrast entre la festa i el solitari que s'allunya
bosc endins� Des d'aquell moment el text de �rtrina
es transforma en un idil.li,' ultra que prosaic, poc

reeixit i carrinc16. Al final, per�Jacaba amb una

exclamaci6 de dolor universal semb1ant a la del re­

canat�s, amb ribets d 'E.A. Poe ;: per� que,: en reali­

tat, participa m�s de l'ennui modernista (35) en

voga: "Quan l'home mor, resta dins son cap un resi-
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du d'intel.li�ncia que li fa tenir conci�ncia del

seu estat. Aleshores �s el patir! Patir etern que

no pot traduir-se, c�r li manca vida exterior,' i

nonpot domina�se, car amb la Vida fug! la voluntat!"

(36). És important subratllar la pres�ncia de Leopardi
en certa prosa catalana, perqu� sera en aquest terreny

on ,: des d 'ara, trobarem m�s intensament i ditusa la

recepci6 diguem-ne ideol�gica i filos�fica (el

pessimisme, l'antiantropocentrisme: el sentiment
de vanitat de totes les coses, etc,) del recanat�s.

Perb tamb� sera la prosa leopardiana la que incitar�

la producci6 d'un tipus de literatura: els dietáris.

Exemples d'aquestes dues formes de recepci� que, de

vegades, coincideixen,' poden ser Zann�,. Rierola,' Pin

i Soler, Segarra, Pla, Puig i Ferreter, etc.,. tots ells

lectors i prosistes que emularen en determinats moments

de la seva vida la prosa de Leopardi.



143

Notes

1) J. Arce,! "Leopardi ••• de11'Ottocento", cit., ph.g. 18.
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dins "Cartes de Josep Yxart a Joan Sard�",' a cura

de Rosa Cabr� i Monn�,' "E1s Marges", 24(1982), p�g.
77.

4) �. i Beatriz', "El eco del Centro de lectura",
Reus 30 de maig i 10 d'agost de 1877,' respectivamente

5) "Revista europea", gener,' 1878.

6) a, Molas, La poesia de la Restauraci6, Barcelona,
1966,. p�gs. 6-7.

7) J. Sard�, "Joaquim M. Bartrina",' "La Renaixensa",
1 d'agost de 1880 i "Algo Co1ecci6 de poesías d'en
Bartrina",l"La Renaixensa",' 31 d'octli.bre de 1874; ara

dins Sard�, Obres escu11ides (Serie catalana), ab un

estudi necro1bgich de J. Maragal1, Ba�celona, 1914,'
p�gs. 56-68 i 164-169, respectivamente Tamb� Isidor
Frias Fontanil1es, "Oraci6n f'6.nebre", "El eco del
Centro de lectura", Reus, 29 d 'agost de 1880,;
p�s. 26-27.

8) Vegeu: Gioberti, Op.cit.

9) V. Almira11, "Bartrina!",' "Diari Cata1h", 5 d 'agost
de 1880; despr.&s es public� com a fT�leg a J.M.
Bartrina, Perpetuínes, Bib1io�eca Popular de "L'�veng",
Barcelona, 1907, i ara dins .,Almira11,' Cultura 1",,' cit.,
p�gs. 75-82.

10) �nius, Glosari 1906-1910,' Barcelona, 1950,� ph.g. 711.

11) J. Maragall,' "Carta a Josep A1adern",' 17 de novembre



144

de 1894, dins Obres completes, I, Barcelona, 1960,'
p�gs. 1160-1161.

12) V. Almirall, "Bartrina!",1 �: "Al gener nostro il

fato non don� qhe i1 morire,- hauria dit ell, si en

l'acte de l'abandon la vida hagu�s estat en el pIe
de les seves facultata,.repetint els versos del seu
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divisi6, de la esquizpfr�nia moderna que separa
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5. LA MELANGIA DEL CLASSICISME

La po\tica leopardiana la constitue1xen·d6s elemente,'
dos nucl1s,que, no obstant sigu1n a priori 1ndestria­

bles,' la recepci6 del poeta ena demostra qU.,4 en la

pthctica, ho s6n, de destriab1.s1 l'un 's all\ que

Haro1do de Campos anamena "la po\tica del jo· - .1ement
i

característic del romanticisme "intrínsec· _,1 1,' l'al-
tre 's l'1nstrument mitjanQant el qual aquest eont1�
Iu.t romb.ntic es manifesta,' instrument,' perl>,� que al

oontrari d'aquest primer element, es troba "fortement.

impregnado da tormaQA.o cl'ssica,' dos resquícios do

c6digo ret6rico (ou connotativo, Barthes) greco-lat1-

nO·(l). Aquí rau la dificultat d'.nca�r Leopardi - 1

amb ell altres poetes d 'aquesta voladaa HI1derlin,�

Sousandrad.,· etc. - en qualsevol aels motl1os 1 de

les etiquetes disponibles. Aquesta exoepcional1tat

porta implícita la seva lectura plural. És per aquest

motiu que tant pot 'sser �bj.ct. d'atac per les seves

idees (Leopold Feu i a1tres) i tamba per la seva for­

ma (Croce), com objecte de 11o&nQa pel que fa a aques­

ta 'ltima,' modelada sobre els ritmes 1 les cad\nc1es

dels antics 1di1.11s grecs i de les canQona ae Petrar­

ca. Molts pocs, com ja hem anat veient - 1 no podia ser

de cap altra manera - seguiren, 1 seguiran,' la filoso­

f1a leopardiana: que estableix una mena de pont molt

personal entre el penaament sensualista ( la teoria

del plaer) i materialista del segle XVIII i 81 pos1-
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tivisme de la segona meitat del segle dinov\. Recor­

darem que aquests dos moments hist�rics foren molt

atacats i criticats per part de la majoria d'escrip­
tors tocats de classicisme (Carducci, Pascoli,* Costa

i Llobera,' .en'ndez y PelaTo)�' En aquest sentit, 's

prou significatiu a partir d'un determinat moment

Carducci i Pascoli aeompanrin la recepoi6 de Leopardi.

1 '8 que 8'ha operat un canviament d 'bptiea des del

moment en qu\ sense abandonar: en part�: la "funci6

emotiva", característica de la ·po\tica del jo",
t«Ddeixan a centrar el discurs no en el subjecte

que enuncia (el jo po\tic', sin6 en l'objecte,' amb

la qual cosa es d6na una evident p\rdaa de dramatis­

.e i radicalitat. No 's gens estr8.1'l1',' donc s ,' que el

tombant de segle vegi apar\ixer en les phgines d'a!
ganes revistes catalanes ("B1 eco del Centro de Lec­

tu_",' de Reus,· "Museo Balear",' "n poble catalA.",·
etc.) traduccions de Carducci i d. Pascoli, poetes

que,4 des de perspeetives diterents,' acompliren dins

e1,leopardisme ita1i� el canviament de perspeetiva
del qual ad's parl�vem.
La Restauraci6 va. comportar un envigorLment de les

postures a favor i en contra de la religi6 i de la

elerecia. Si Álvaro de Albornoz considerava que e18

car1istes ultracat�lics eren "los enemigos irreco�

ciliables de las instituciones modernas·,' els ultra­

muntans i e1s integristes titllaven de �ta18· no nom's

el segl. XIX, sin6 els tres 11l.tims 8eg1es� "Puede un

cat�lico ser liberal? - pregunten ele cateciemes

populars de l'\poca - La respuesta era no.( ••• ) El
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liberalismo procedía de Voltaire y de los masones;

los catblicos liberales eran tan "racionalistas"

como los librepensadores; el liberalismo era pecado"

(2)� Enmig d'aquestes dues ideologies extremes,' es

movien un seguit d'intel.lectuals, eat'blics, mode­

rata i integristes que, malgrat tot, volien "moder-

nitzar" en part la aocietat espanyola. Recordem, p.rb,i
que el mateix Men�ndez y Pelayo considerava que la

filosof'ia del segl. XVIII havia enverinat Espanya,

la qual havia de maldar amb totes les forces per tro­

bar la sava veritabl. arrel catblica: "Espafia evange­

lizadora de medio mundo; España, martillo del hereje,'
luz de Trento, espada del Pontífice, cuna de San Ig­

nacio"(3). Significativa 's, tamb', la declaraci6

que Antoni Rubi6 i Lluch,' bon amic de l'autor d'Roracio

en Espaffa,' de Valera,' de Costa i LLobera, d. M� deIs

S. Oliver i de J.L. Estelric�, fa al colombi� J.M.

Rivas Groot, autor de l'estudi Victor Hugo en Amlrica:

"Siento confesar a V. que es tan erudito,· mi descono­

cimiento total del Victor Rugo de los Castigos, de

las Contemplaciones, de la leyenda de los siglos y

de Los cuatro vientos del espíritu. Una vez tuve en

mi mano la L'gende des si\cles, y la rechac� con

terror supersticioso,' 1 hasta tea! por la salvaci6n

de mi alma (4)� Me parecía que mi padre ortodoxo a

marcha-martillo, y conservador enrag' me acechaba Y'

me dirigÍa las reconvenciones que Victor Rugo en �

La Maneard.,1 a las obras de Voltaire"(5).
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¿Quin leopardisme, dones, podem esperar d'aquest

grup d'amica que es constituí principalment al vol­

tant de Men6ndez y Pe1ayo - intel.1ectua1 que despr's
da1s dos anys que pass� a Cata1unya es convertí,'

juntament amb Valera y Pereda (6), en defensor de

la literatura catalana i en catal�? La resposta no

és gens sorprenent, all� que ela interesssva de Leo­

pardi era el seu "classicisme", la seva sinceritat

i emoci6 l{riques. Aturem-noa, perb, un moment en

l'autor de Los heterodoxos españoles, deixeble d.

Llorens i Barba i de Milh i Fontanals ("Tu duca, Tu

signore, Tu maestro" - exclama l'historiador castella

de la cultura). El perqu\ de la consideraci6 parti­
cular d'aquest patriarca de les lletres castellanes

- per dir-ho amb la retbrica de 1 '\poca -,< si no ho

aclarei� prou la import�ncia cabdal que tingu' com

a guia i promotor de totes les lletres i llengUas
de l'Estat espanyol i de SUd-am\rica, esperem que ho

glossin una mica les ratlles que segueixen.
La puresa i el classicisme que de ball antuvi ha

demostrat la literatura mallorquina ha rebut un trac­

tament bastant extens per part de la critica, entre

els comentaris cal destacar els de Fo1guera¡ Joan

IPuster i Joan L. Marfany,qu.,iessencialment,l s6n el

mateix: la inf1u\ncia del neoclassicisme italih.

Aquell "par sentit de la forma" que batega en el ro­

manticisme aclimatat de l'Illa d'Or "obeeix - ens

recorda Polguera - a una .vid�ncia \tnica", perb no

s'esta d'esmentar que "el eam! de Mallorca 's tamb'

el cam! d'It�lia"(7). J. Fuster recull aquesta ma-
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te1xa af1rmaci6,' bo i c1tant e1s noms de Leopardi
i Carducci i Pasco1i, "com a prova d'uan "sostinguda

curiositat per It�lia" (8). Els_punts �obre les is

en la qüest16 els posa Marfany, el qual afirma que

la serenor i l'equilibri dels mallorquins cal cer­

car-los, no dins la seva "mallorquinitat"(9), sin6

i sobretot "en el que el mateix Fuster anomena "la

duana humanística" i en el conservadorisme estetic

- i ideol�gic - provinciA". Aquestes consideracions,

per��en aquest moment ens seran utilíssimes per em­

marcar la recepei6 de Leopardi, ara nom's volí.m

encetar un problema de comunicaci6 de la literatura.

Malgrat allb que pogu's representar Mallorca com a

pont entre les dues penínsules - la italiana,� la

ib\rica - sembla que per a1guns inte1.1ectuals ma11or­

quins i catalans el descobriment de certs autors

italians va tenir lloc a Madrid a trav's d'intel.1ee­

tua1s castellana (10). Cosa completament lbgica si

pensem en el fet que mo1ts d'e11s estudiaren a Madrid

i, a mas, en la constant i llarga re1aci6 epistolar
i personal que �ingueren entre si persones com J.L.

Estelrieh - l'italianista m's actiu -, Men'ndez 7

Pelayo,' Joan Aleover, Rubi6 i Llueh, Costa i Llobera,'

Obrador i Benassar, J. Valera, etc. Rubi6 i Llueh

confesaa que l'amistat amb Men'ndez y Pelayo el va

fer "aficionar a sus poetas favoritos F bien luego

Leopardi� Chenier, Foscolo, Manzoni y otros neoelá�

sieos o rom!ntieos más templados (que) desbancaron
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al fogoao revolucionario (Victor Rugo) de la pelítica
y de 1aa letras"(ll). Quina era, perla,' la oonsideraci6

que "don" Maree1ino Men'ndez y Pelayo que va traduir

la Palinodia (12) de �eopardi tenia del recanates?

Mai va dedioar - com adverteix Arce (13) - oap estudi

conoret o de conjunt a la literatura italiana ni a

Leopardi, si exceptuem les seves Cartas de Italia,'
tot i aix�, la seva obra '8 plena de referiments a

la po.sia italiana 4el se�le XIX, especia1ment al

seu venerat Manzoni. En la carta que tramet a Jos'

María de Pereda des de Ven\cia-MilA, el 13 de maig

de 1877: (14),: fa un rep�s dels autors m's interessants

de la literatura italiana, entre 81s quals recorda

Fosoolo - "ingenio griego, que no la lpooa ateniense,;

pero sí la alejandrina hubiera reclamado suyo" -,.
Manzoni - "oon los Himnos sacros se puso a la cabeza

de los líricos cristianos de nuestro siglo"( ••• )
"donde la sobriedad compite con la únci6n piadosa

y oon la grandeza" - i Leopardi, "llamado por algunos
el lírico de la desesperaoi6n y de la muerte,' pero
a quien yo llamo con igual raz6n el lírico de la

forma pura y de la armonia cl!sioa ( ••• ) Leopardi
es un griego de Atenas y de la era de Perioles.

Lo �nico que tiene de moderno es lo malo (15), la
filosofía l�gubre y desesperada, que en '1 debe

oonsiderarse oomo una verdadera enfermedad, produc­
to de excepcionales oondiciones de oarloter y de en­

tendimiento". A m's dels Canti, Men'ndez y Pelayo
cita l�Ensayo sobre los errores populares de los

antiguOS, els Paralip6menos de la Batraoomiomaquia
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Y' los nié.logos, 's a dir,' les Operette morali que,

segons el pelígraf,. "se aproximan mucho a la nunca

igualada perfección plat6nica"� En l'assaig, en

canvi, sobre las Canciones de Juan Valera (16),\

despr's de recordar que, el descobriment que J. Vale­

ra va fer de Leopardi, ha 8stat "letra muerta para

la mayor parte de los críticos de Espafia", critica

els canta patri�tics del recanat\s: "lo mAs académi­

co, lo menos íntimo, lo Iilenos profunde".
En un escrit sobre el poeta Núfiez de Arce (16)

explicita la seva posici6 respecte al mal du si\cl.

convertit en moda i, per tant, insincer, per comba­

tre el qual no coneix cap altra medecina que "la

bandera de Donoso". El pessimisme de Leopardi 's

sincer - "tiene una base filos6fica, la afirmaci6n

de lo absoluto del mal" -,' preferible, en qualsevol

eas ,' als pseudomistieiemes moderns (17). 1 acaba ,'
unint la seva veu a la de Valera: "Haeta Leopardi.'�:�
es un poeta místico, a quien solo faltó creer en

Dios"(18). Men'ndez Y' Pelaye recull aquella idea­

litzaci6 de qu\ serh objecte L.opardi a mans d'.le­

mente conservadors i neoc1hssice.

Per acabar de donar unes pinzel1ades d'\poea re­

cordar' que tamb' Rubi6 i Lluch fa professi6 de

leopardieme. En les seves lletres a Jos' Rivas

Groot, publicadae fa poc (19),· .1 c6nsal de Col'bmbia

a Barcelona escriu que va con\ixer Leopardi, Man­

zoni i Foscol& grhcies al seu amic Men'ndez y Pelayo
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i que les seves prefer\ncies el varen decantar cap

a Lamartine, "antes de conocer a los neocl�sicos

italianos, sobre todo Leopardi, de todos el que más

me gusta" (1 d. febrer de 1899). Perb, tal vegada,'
's prou m's indicatiu ,1 comentari que Rubi6 f�

a un llibre de G6mez Restrepo - la traducci6 -'que

aquest va fer deIs Canti de �eopardi la dedic� a

Rabi6 -: "Bien pudo escribir el joven poeta al frente

de sus versos, a modo de solemne juramento de no

manchar las alas de su genio con el fango de la tie­

rra, estos otros de �eopardi:

"Al':éiel,,'a. voi, gentili anime, 10 giuro
che voglia non m'entr� basaa nel petto,
ch'ars1 di toco intaminato e puro."

IQuA hermosa profesi6n de petrarquismo cristiano,

en esta Ipoca en que el genio lírico rastrea su

vuelo por el abyecte suelo de las impurezas • del

sensualismo!"(20). El comentari &s prou suc6s per­

qu\ ena ratifica en la visi6 idealitzada, mistica i

cristiana, ultra que neocl�ssice. de lIeopardi,i per
tal com la poesia d'aquest,' com la de N�ez de

Arce, pot ser llegida com a "reminiscencias de la

piedad antigua" que combat "las doctrinas del ma­

terialismo evolucionista". A m's,· el comentari de

Rubi' i L�uch ene parla d'una lectura petrarquesca
de �eopardi (21) que se�, segurament la que domina­

rh en el cas de Costa i de Joan Alcover.

No 's del tot inútil saber que aquest senyors mane­

javen de primera o segona mA una petita bibliografia

leopardiana que cal afegir a la que ja hem citat
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abans: Gioberti, Pensieri e giudizi aulla letteratura,

Plo��ncia, 1856; L. De Sinner, "Giacomo Leopardi",
dins EnclClop\die des gens du monde, XVI, p. 11,1
París, 1842; Pellegrini, Studij giovani1i, 1845;
De Sanctis,' Studio sul G.L.,. ñpo1s,' 1895; N. Giotti,'

G. Leopardi, Tarí; 1862; Marc-Monnier,' L'lta1ie
est-el1e la terra des morte?,· París, 1860. 1 m's re­

centment, dins l'hrea ib\rica, la traducci6 de Uaro,
l'estudi de Ledesma Hern!ndez,_ l'article d. J •. Campe
Arana ("Feuchters-Leopardi-Schuman", "Revista de Es­

paña", 92) i el d. Pifieyro ("Leopardi", dins Poetas-:

famosos del �iglo XIX. SUs vida$ y sus obras, Madrid,

1883); Aquesta -dItima obra destaca un element no gaire

present en la recepci6 ib\rica de Leapardi com '6 .1

titanisme - encara que, com veurem, rastres d'aquest

aspecte ele trobaram dins l'obra de Costa i Llobera

(Lo pi de Formentar) - , "Leopardi es en definitiva

el gran poeta italiano del siglo XIX, el �co dea­

pu's de -i!..lfieri de la raza de los fuertes, de los

atletas••• ". Aquí eom a les antípodes del poeta-nen¡
esclafat per les ideologies. ContempGrhniament a

aquests estudis, .1 poeta Manuel Reina,; amic de la

colla que envoltava �en'ndez y Palayo, dedicava dins

les seves obres Astros (1878) i El jardín de los

poetas (1899), dos poemas al recanat\s: Leopardi i
A Leopardi,' respectivamente És molt significatiu

que en l'�ltim llibre esmentat, la dedicat�ria a

Petrarca desapareix par deixar pas a Tasso. Com
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ja h.m 4it abans, hom estableix un paral.lelisme
entre al desgraciat autor de la Gerusalemme liberata

i el cantor de Silvia, parqu\ 4'ambd's personatges

es pot dir,' amb paraules d'U�berto Saba, que "pians.

e capl per tutti". D'altra banda, la pres\ncia de

Taaao a la literatura catalana '8 prou evident des

de J. Cortada fins a Verdaguar (22).
Tot saguit, parlar' d'una s\ri. de poetes mallor­

quins que,' per la seva fais6 d. produir-se, s'all�
ven a. la literatura que en aquel1 momant s'estava

.serivint al Principat, tant l'oficial o fleralesca,

com la naturalista ., m's tard,�a decadant o moder­

nista. Amb tGt, cem hanrecenegüt alguna crítics (23),
ells representen el veritable romanticism. en llengua

catalana, e, millor dit, allb que el nostre romanti­

cisme haria hagut de fer si les circumst�ncies no ho

haguessin impedit. Aix!, ells aaran els portaveus

del lligam rom�tic llengua-poble ("la llengua com

expressio de l'lnimacatalana" - Joan Alcover) (24)
i la varietat m�trica i rítmica dels romAntics

(baladas, roman�os, eanQGns \piques, estrofes de la

literatura catalana medieval,i etc.),= junt8.Qlent, '8

clar, amb el rigor de la ret�rica cl�saica, apresa

a l'eseola del meatra Fray Luis de L.6n, bo i

pasant l'abee.dari horacil.
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5.1.� Mique1 Costa i Llobera

La primera vagada que X!que1 Costa i L10bera eamenta

Leopardi Is en una lletra a l'amic Ramon pic6 i Campanar
del nevembr. de 1876. Costa es traba a Madrid on intenta

endebades d'acabar la carrera de dret,l abans de deci­

dir tornar a Po11en9a, no sense haver tastat les ma­

nifestaciens de la vida intel.lectual de Madrid i

assistit a1s cursos de Juan Valera a la krausslsta

Instituci6 libre de Enseñanza. 1 des de la seu del

congrls que presidia Castelar, ascrivia al seu amia

pic6 una lletra en la qual parlava de Manzoni:
•

"Pigurat ab quin gust haur' 11egits per primera vegada

an son original, aquella intraduhib1es Inni eaen,

aque1l Cinque Maggio que no s, calificar,' aquella

tragedia Ade1chi germana de les de Schi11er ( ••• )

Manzoni 's un geni excepci.na1 que reuneix '1' ager-

mana l'arriscament de l'inspiraci6 ab la prudencia
reflexiva de l'art, geni que dins l'abundancia de les

idees sab tenir la rara virtut de la mOderaci6".·

1 tamb' esmentava Leopardi: "Casi desconegudes eren

per mi fina ara les obres d'un altre gran escriptor
ita11� - del Leopardi - qu'he comprades en la mateixa

biblioteca c1assica italiana. He llegit 1 canti d'aquest
vigir6s poeta, y per cert, que moltes vegades m'ha

dexat susp�s y admirat la seva frase valenta y aeve�

ra, la dicci6 nutrida y perfecta, '1 pensament vigor6s

y la fonda sensibilitat d'aquest gran cantor de la

desesperaci6, que s'axeca trist y glori6s com una



160

d'aquestes plantes que descriu, nascudes entre les

e1�ssiques pedres de les ruines de sa patria. Estrany

paralelisme '1 que presentan els primers 1irichs

italiana del segle Manzoni axecantse de l'incredu­

litat de la joventut fins á la f' de sa edat madura,

y Leopardi baxant de la f' de sos primers anys fine

a la tristeea del dubte, fine al escepticisme de

Byron. Aquesta observaci6 fa'l gran critich Sainte-Be�
ve, parlant d'aque11s dos gran ingenis de l'Ita1ia

moderna."

Mig any m's tard (9 de mar� del 1877), explica a

pic6 les dificultats 1, a la vegada, les belleses

de la llengua a1.manya, i per demostrar-l1-he cita

l'autoritat de Leopardi: "E" una lingua solo compa­

rabile alla greca; immensa, liberissima,· emnipotente"

(2). L''dltima vagada que ,: segans les meves dades,'
cita Leopardi 's en una carta al mateix amic ma1lo�u{,
en la qual 1i explica des de Pol1en�a les lectures

a les quals es veu abocat despr�s del seu viatge a

Paris, on ha descobert els poetes Andr' ah'nier i

Victor de Laprade. Parlant del primer, escriu: "Ch'nier

no es un frane's elassicista, es un grech vertader, no

sols per esser natural de Bizanci, sin\ principalment

pe1 seu geni, marcat ab aquest carácter he1\nich que

ningd pot estrafer si no es un Goethe o un Leopardi
o un M1stral."(3)

Com Juan Valera i Men¡ndez y Pe1ayo, Costa consi­

dera Leopardi un poeta grec, un poeta cl�ssic, en la

poesia del qual l'autor de Tradicions i fantasies hi
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sent el to vigor6s i titlnic que integrarh al seu

El pi de Formentor. Darrera la ginestra leapardiana

e.m darrera el pi de Costa bat el cor d'un home,

del poeta que dirigeix un missatge als homea, quasi

un gest com els deIs antics fil�sGfs (Herhclit,' Hi­

peri', etc.)�' Ambd&s canta constitueixen una mena

de testament i, fins i tot, de figuraci6 lfrica

tant de la po\tiea com del pensament deIs dos poetes,'

com ja tindrem ocasi6 de veure en l'apartat que dedi­

car� a estudiar el paral.lelisme entre diferents

arbres o plantes dina l'obra d'alguns poetes catalans

i italiana (vegeu 5.3.). En aquest sentit, perl.,' ja
hem ebservat el comentari de Costa sobre Leepardi:

"cantor de la deaesperaci6, que s'axeca trist i glo­

ri&s com una d'aquestes plantes que dlscriu, na.cudes

entre les clhssiques pedres de les ruines de ea patria".
La refer\ncia m's clara dins la peesia de Costa 1

Llobera 's el poema castell' Sobre un concepto de

Leopardi,eserit segurament en l'\poca en qu\ es trobava

a Roma, si m&s ne ara s'inclou dins el IV volum de

les Obres completes (4) al coatat de les Líricaa

castellanes que publich l'anr 1899 i que recullen

el seu pas pel Bel Paese'; Heus aquí la poesia eamentada:

SC)!)re un concepto de Leopardi

La noia \ in qualche modo il pih
sublime dei sentimenti umani.(5)

!Siempre el afán! La mente desterrada
con nostalgia incurable peregrina,;
y, al abarcar la plenitud mezquina
de dicha terrenal, siente la nada
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Franquable esa b6veda estrellada
do la materia sin cesar germina,
dadle mundos sin cuento ••• Ella adivina
que aun gimiera al gozarles, hastiada.

IOh mal de semidi's,� profundo hastío,
abismo grande del anhelo hnmane ,'
mayor que el universo es tu vacio!

!Oh miseria. imperial de un vil gusano,
por tí coneibe el pensamiento mio
la nobleza del hombre soberano!

La poesia parteix, com indica la citaci6 que l'en­

oapQa1a, del concepte de � (avorriment) que Leo­

pardi exposa en el tragment LXVIII de1s PensieTi,' on

s'explica que la� 's m's freqUent en els esperits

elevats, �s un signe de grandesa i noblesa d'An!m;

idea, d'altra banda, molt antiga i que ja trobem en

un paper pseudo-aristot�lic sobre l'origen de .La..',

malenconia. Leopardi diu que quan m's gran i potent
6s l'esperit d'una persona, m's aquesta es veurh

abocada a l'avorriment per tal com sent que l'amp1ada
i la immensitat del m6n i d. l'univers no s6n res

comparades a la vastitud i l'amplAria del nostre de­

sig i del nostre �m. La gent normal.,· 81 pob1e,'
com e18 animals, no senten aquest sentiment sublim,'
81 m's sub1im de tots. Costa la primera cosa que fa

- com en el cas del sonet En el Anfiteatro de Roma

(Sobre un contraste de V. Hugo) - 's reduir el con­

oepte a un sonet petrarquesc que cont', semb1a, l'exa1-

taci6 de l'home, perb hom podria tal ve�da interpre­
tar l'�ltim tercet c.m un comentar! ir\nic respecte
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al. pensament leopardi�,- malgrat Costa no sab�s ni

velgu's "girar les coses al rid!cul".

Els interessos i les tend\ncies de Vosta el porta­

ren a aprofundir el caro! que havia iniciat a les

phgines de "Museo Balear" traduint Petrarca,',poeta

al qual m's tard s'hi afegirh Dante Cel Dante del.

Parad!s i de �a vida nova,' no �as el de l'Infer.a),
, "

Sant Franeesc, 'Miquel Angel i,· sobretot,' Carducci

en qui,' segurament, veuria realitzada aquella voluntat

de forma que el perseguia. El ret '8 que imith moltes d�

les solucions m�triques i estr�fiques de l'autor de

les Cd! barbaré (6). Segurament va trobar tamb' en

Llopardi mllt d 'aquella tend\ncia a la senzillesa,;
a no eaure en �'.xc's de ret\riea i parnassisme . �

que cereava. A fi de comptes, per�, Leopardi era un

ben exemple de la "llengua literhria" que en Costa

pretenia de crear. Resulta, significativament,· que

gaireb' totes les innovaciens t\eniques i m�triques

del" recanat\s' e� traben tamb', encara que m's regu-

lars i tixes, en la poesia de Carducci, en la qual,

to� i l'anticlericalisme,' no hi ha el. peril.l del

pessimisme absolut ni les vel..le!tats de la po�tica del

jo, sin6 que es tracta d'una poesia horoica i torta,'

Ixempta del core del dubte. En eonelusi6, el. possi-
ble deix leopardi� que pedem copsar en el. versos

de Costa i Llobera tal vegada proY1ngui de Carducci,'

e.ne�t leopardista (7), mitjanqant el. qual, el pre­

vere Costa i Ll.bera arribarA al seu experimentalisme

torma1, clAssic i mesurat que s'oposava al ba1bueeig
i a la po\tica de la incorreeci6, com molt clarament
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expos� en una carta al eapell� de Vic Jaume Collel1:

"'lota l'escola mallorquina t' d'agrair l'encoratja­
ment que li donen els literats de Catalunya, així els

partidaris del bon passat eom els t�neaders de motllos

velle. Aix\ em fa creure que els dltims nG s6n tan

radicals com ella mateixos se figuren, sin6 que

pateixen simplement l'obsessi6 d'una moda .xag.�a

que, aviat caiguda, a tothom semblar� ridícula. L'obse­

ssi6 de la ingenu!tat, d�l candor, del balbuceig,'
's entrada eom una reacei6 contra el parnassisme id�
latra de les formes rebuscades i ofegadores de l'es­

perite B' estaria així, si se concret's a cercar lo

senzill dina le artístic, la ingenu!tat pr\pia i veri­
table. Per� la reaeei6, extremant-se com tates les

modes, va fins a lo infantil,' incoherent i desrru:dat:

se provlama la incorrecci6 com un principi de bellesa•••

Res m's artifici6s que simular el que no &s tA,'
eercant-ho amb esfor<; ( ••• ) Res m's ret'bric,' en el

mal sentit de la paraula,· que l'afectaci6 antiret'briea,i
que ajunta la lletjura de lo afectat amb la lletjura
de lo incorrecte. Die aixb pel modernisme esbojarrat
i mal ent\s. No deseonee que hi ha un modernisme aceep­

table i legítim, eonsistent en la tend�ncia den

desinflar l'estil, o de fer la forma traducci6 directa

del pensament i de la impressi',' de cercar la majar
freseura i novetat en l'obra artístioa. Aquesta ten­

d�ncia,.' no sola m'agrada, ain6 que he procurat seguir-la
a voltes introduint noves combinaciona m\triques

(sense arribar a l�extravagancia) com V. mateix haur�



165

pogut observar en mes darreres poesies"(8).
En la base d'aquest fragment, el eomentari del

qual ene portaria per altres camina deIs que m'he

tra�at, hi ha una presa de posiei6 a favor de la

"poesia" i del "llenguatge po\tic", ent's des del

punt de vista de la retbrica classieista. Reeordarem,

en aquest sentit, que aquest perí.de, amb l'apariei6
de baudelaire, significa l'anorre��ent de la ret�rica a

mans de la poesia modeI"IlBt. Costa sent la irru:pci6

d'aquest caoe informe,! per� ell a'aferma a les valore

r.t�riques de la poesia neoclhssiea.

Abane d'acabar, cal fer un breu incís sobre la

mitifieaci6 del poeta-personatge TasBo (que L.opardi
eant� al poema Ad. Angel&" Mai quand"ebbe trovato i ,:.,

libri del Cic�rone- -- (versoe 121-152» que, esdevin­

gut un mite literari als �ltims decenis del aegle

passa.,' en Costa i Llobera el farh. obj ecte del seu

cant romh. En la celda del Tasso,1 en qu� el creador

d. l'Aminta .sdev� simbol del poeta, en uns versos

que ene aeosten a1s del Pi de Formentor:

"En qu' inmortal figura
de poeta el carácter y la suerte
mejor que en tí represent6 natura?
( ... )

Mas tipo del poeta
serás tu siempre, del que trajo al mundo
sobrado tierno el eoraz6n profundO
sobrade audaz la fantasía inquieta.
( ... )
IAh! mientras vea el hombre
cifrado en tu nombre

infortunios y amor y poesía,
nunca veráse el día

que tributo no rinda a tu memoria ( ••• )"
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Mentre que, per Leopardi, Tasso '5 "miserando / esemplo
di sciagura", per\, sob�etot, el crític implacable
no nom�s dels costums del seu temps, sin6 de la con­

dici' humana que no &s sin6 no-res:

"Ombra reale e salda
ti parve 11 nulla,· e 11 mondG
1nabit�.ta piaggia."
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Notes

1) M. Costa i Llobera, Epistolari amb Ramon Pie',
Palma,' 1975, p�. 66.

2) El tragment que cita Costa pertany a les Operette
morali d'Isocrati, traducci' que Leepardi va ter en­

tre ele &nys 1824-1825 i que deepr's va inclaure
dins els Volgarizzamenti, cito per l'edici6t Leopardi,
Tutte le opere.Le peesie e le prose, vol. 11, a cura

d. F. Flora, �Ag. 124.

3) M. Costa i LLobera, Epistolari ••• , cit., (1 de s.tem­
bre del 1878), p�g. 8S.

4) M. Costa i Llobera,' Obres completes, vel IV,
"La Renaxensa", Barcelona.

s) Leopardi, Pensieri, LXVIII.

6) Carducci, Odi barbare,' Bolonya, 1877

7) G. Lonnrdi, Op.cit., phgs. 25, 28-31, 87-88.

8) A. P6rez de Olaguer, El can6nigo Collell, Barcel.na,
1933.
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5.2. Jean Aleover

Dins d'aquell.vessant de la poesia catalana, la

lirica mallorquina, que Riba determinava sota el sig­

ne de la "impressiQnabilitat d. la imaginaci6", '8
a dir, de la "sensualitat"{l), trobem el poeta Joan

Alcover, que 6s, potaer, al costat del versaire i

simp�tic J.L. Estelrich, de tots els poetes mallor­

quins aquell en l'abra del qual advertim m's clar�
ment la pres�neia de Leopardi, a tote els nivells

(traducci6, imitaci6, reminisc\neia, variaci6, sugges­

tions metriques ••• ), com seguidament veurem.

La primera noticia que hom t6 de la seva recepei6
de Leopardi �s de l'any 1883. Encara que '8 p09sible

que, si revis'ssim el seu carteig anterier, en trob'ssim

ja alguna refer�ncia, perqu� el to que empra en la

lletra a Joan Lluis Estelrich 69 el d'una persona

que ha llegit i meditat l'obra po�tiea de Leopardi
i per aix\ es permet d'aconsellar l'amic sobre el

"tomo de poesías de Leopardi" sobre el qual Estelrieh

li parlava qualificant aquelles poesies de "líricas

por excelencia"(2)'e La reepo!!ta d'Alcover As di�fana

i dins la norma del "neoclassicisme romantic" o del

"romanticisme neocl�ssic" dels hereus de Pons i

Gallarza. Poc ene ha d'estranyar, a m6s, com ja hem

vist en altres ocasions, que abans de parlar de Leo­

pardi, expliciti el seu pensament sobre Fray Luis de

Le6n (3)contestant un comentari d'Estelrich. "Mejor
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se analiza - escriu Alcover - tu buen natural con

la serena inspiraci6n leonina que con el sombrío

genio de Leopardi, altísimo poeta sin duda,' pero de

imitaci&n difícil para quien, como tá, ni tiene
mala salud, ni temperamento hipocondríaco, ni moti­
vos serios para .renegar de su estrella. Eres alga

corto de vista,' ¿quién ne tiene un ligero defecti­

llo? ( ••• ) No digo que hayas hecho mal en estudiar

a Leopardi, ni te censurar' que le tomes por modelo

en lo artístico, per\ sí en lo moral o psicolbgico.

Imposible trazar aquellos rasgos l�bres 7 sangriran­

tos mojando la pluma en �cera8 imaginarias. S610 el

infortunio enseña a ser poeta al estilo de Leopardi,

y no el infortunio que ocasionan pasajeros accidentes

de la vida, sino el que f.rma parte de ciertos orga­

nismos, el que nace con el individue, pesando sobre '1

como una fatalidad implacable. A mi humilde entender,

una de las cualidades que más avaloran la poesía de

Leopardi es la sinceridad, y mal puedes tú, espíritu
apacible y regocijado,' cantar sinceramente dolores

y pasiones como las que agitaban las entrañas de

aquel gigante de la melancolia.( ••• ) Afortunadamente,

son contadas tus composiciones en que se nota, desde

el punto de vista expresado, el influjo del famoso

lírico italiano, tan saludable en lo tocante a la

forma,' como funesto en 10 demás, para quine no par­

ticipa del humor que impregna SUB creaciones."(4)
En aquesta lletra es copsa la coneguda exaltaci6

de la'lettre" leopardiana, perb tamb' la consideraci6



170

del �essimisme del poeta recanat�s per tal com 's

l'efecte sincer d'una vida veritablement dissortada,;

d'un destí desventurat. La sinceritat, si, per�
tamb' el titanisme ("gigante de la melancol!a"),
la planta <el pGeta?) enmig del des.rt� Anem per

parts. Escometem primer la "lettre"'�

El poeta"elegant" de Valera (5), Joan Alcover,

estrafeia amb facilitat la forma d'aquells lírics

que m's li abellien: Le.pardi, Foscol_, etc., tGt

i que al llarg dels aeys i amb el canvi de llengua;
a c onaeqübncLa tamb� d'un daltabaix familiar,' es­

devindrh un poeta d'aquells que "espera que l'assumpte
brolli per si mateix en la intimitat de l'hnima, i

persegueixen la forma d'irradiaci6 m's pura"(6). En

efecte, la difer�ncia que s'observa entre l'Alcover

castellh-i"el éatalh �s prou significativa pel que

fa al pes de la tradici6 i de l'ambient cultural. Hom

sap que uns dolorosos esdeveniments personals feren

precipitar els experimentalismes ret�ricB de la fase

castellana en favor d'una recerca de la senzillesa,;
de la forma nua amb que expressh la veritat del seu

sentiment, del seu passat que el record serva. Ell

no serh un experimentador de formes, com el seu amic

Costa, sin6 que es mantindrh, m's o menys, filel

a uns pocs metres que conrearh tota la seva vida

amb forqa encert-.

Dins Poesías, que publich l'any 1887, amb un pr�leg
de Gabriel Maura, combina, en alguna casos com Mi li­

bertad, el decasil.lab pla amb l'heptas!l.lab, com-
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binaci6, perb, que en el fons �s una mixtura de tres

asclepi�dies i un glicbnic (forma m�trica que tamb'

seguirk Costa a Vora una font), que imita la poesia

Fantasia �e Carducci, poeta que durant aquella mateix08

anys Ale.ver tradula i publicava al "MuseG Balear"(7).
Normalment les estrofes i la combinaci6 deIs versos

&s molt regular. En alguna moments, perb, eom a !!
lenguaje p.\tico, Unidad en la variedad, La gárgola,
Bienaventurados les humildes, En la costa, Dolencia

fin de siglo i, sobretot, El cipr's de mi huerto -

poema que segons J.L. Estelrich estava influtt per

Leopardi (8) - empra la silva, que de vegades es

campon de versos estramps i d'altres amb rima. Dins

.ls llibres Poemas y armonías (1894) i Meteoros (1901)
la m�trica torna a regularitzar-se bastant, excepte,

patsar, el caa de La Madona. 1 en els llibres catalans

no trobarem gaireb' cap altre emprempta de la cang'

leopardiana si no és a E�yoranQa, un titol ja prou

leopardi�.. Tot i el que acabem de dir, val la pena

d'insistir sobre el paral.lelisme formal que els

horacians poetes mallorquina estableixen entre el

neoelassicisme itali� i la poesia d. Fray Luis de

Le6n, la silva,'la combinaci6 de versos de la qual

obeeix nom's al sentiment i al pensament del poeta.

"La llibe�at del ritme - escriu Capdevila - no

tingu' pel poeta (f. Alcover) m's lligam exterior

que el nombre de sil.labes del vera, els accents

que aixb exigia, i acabar la c.d�ncia amb l'estrofa."(9)
En el ritme, l'accent i, fins i tot, . en.el_vers pla �s

on rau el to m�s directament leopardi', perb 's �ue,

a m's, hi ha reminisc�ncies lexicals constants que
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ens remeten a determinats temes o e1ements po�tics
1eopardiane, immersos, �s evident, en una. a1tre sin­

taxi, en un a1tre context textual i ideo1�gic.
Com no advertir la pres�ncia del Infinito en aquella

"espacios sin fin", • en les "erbitae inmensas"? 0_

el cavall de batalla 1eopardih del record en alguna
verses de El retrato? O de 11 paesero solitario dina

Bienaventurados les humildes? O d'aquell vaghe stelle

de11'orsa en el primer vere d'Eetrellas fugaces?
Per� �s sobretot a El lenguaje po�tic. i a El cipr's
de mi huerto en apareixen alguns deIs temes principala.
El lenguEl.je p.�tico tracta d'un argument !lel qua1

el poeta de Silvia sentia molt d'inter�s: la poesia

era m�s gran en el seus origens; ele antics es trobaven

m's a prop de la deu de la poesia que el segle XIX.

En aquest poema, Alcover ataca el parnassianisme

(tema del sonet Co1loquio con gli aIberi de Carducci)
que escu11 "vegetal aristocrhcia",i es manifesta

a favor d'una apropiaci6 po\tica de t.t el real ("que
se puede sentir el mismo arrobo I al pie de un alga­

rrobo que de un tilo"). Aquest atac a la ret\rica

buida del parnassianieme s'anirh fent cada vegada

m�s cIar. A la confer�ncia que lleg! a l'Ateneu de

Barcelona el dia 30 d'abril de 1904, titulada

Húmanitzaci6 de l'art .10), palesa, bo i mostrant-se

equidistant de totes les modes i tend�ncies po\tiques
en voga (11), que ell no es pas centrari a la t�cnica.

Cal el seu domini per "poder-se'n deslligar i llengar-se
a genials extralimitacions". En al1\, per�, que la.
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poesia no ha de caure �s en l'"hort tancat", en el

dandisme literari i en la sumpt�ositat d. "cua de pa6"
de l'art per l'art."L'art - escriu A1cover - no es

nodreix de s! mateix: tots e1s metal1s de les mines

de l'esperit, tots els assumptes li pertanyen, sin'

com objectiu, com a veh1cle". Amb tot, ele arguments i

els temes nom�s esdevindran art, poesía, "magia de

la llum" i "prestigi de l'expressi6" mitjan�abt el

"sentiment que l'inspira". "Ccneixeu - diu l'oda
�

A Italia,: de Leopardi? Es un model de pura 1 excelsa

poesia, i no minva, no, sa bellesa 1 patriotisme

que l'inflama". El poeta ha de conduir la 11engua cap

al seu carhoter original, denotatiu, en qu\ la llengua

era tot u amb el sentiment 1 la cosa expressats.

D'aqu! que Alcover afirmi, seguint Leopardi (12),
que "Romer i Jeremies so sabien res de la doctrina

de l'art per l'art, i entre ells i Leconte de Lisle,
l'e1ecci6 no �s dubtosa". Aquesta informaci6 original
que ambd6s cercaven �s el fenament de la poesia
moderna per la qual la inn�vaoi6 constitueix un dels

elements de oaddal importhncia. Innevaci6, per\, que

com hem vist ha de sortir de la parla popular per

descobrir una altra ferma, entenedora i clara, per\
diferent d'aque1la (14). En aix� rauria,' en pan,

l'autonemia de la literatura, en aix\ i en la diferen­

oiaci6 del llenguatge científic (15). D'aq�! la
voluntat de reconstruir el primer llenguatge, de por­

tar la 1lengua a l'expresei6 original que, en el cas
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d'Alcover, significa conrear la nadiua originalitat, sen­

se,perb, tancar-se als "elements ex�tics assimilables";

"Voleu trionfar f�ra de Catalunya? Sieu Catalans.

Voleu eseer universals? Conserveu 1 'aire de fami11a¡'·

1 abans ens havia dit que ala poetes catalans els

"pertoca recordar-se de la terra que trepitgen, deIs

horitzons que le rOdegen, de la eang que duen a les

venes, de que la realitat vivent, on la fantasia deIs

poetes ha d'alletar-se, t� aquí la fesomia, les e�

tranyes, el nom de Catalunya."(16)
Deixem, perb, els terrenys fecundíssim de la teoria

lite�ria per retornar a la prhctica po�tica 1 acabar

de resseguir les petges leopardianes. Dins el llibre

Poesías (1887) hi ha, com he dit, el poema El ciprés
de mi huerto del que reprodu!m, per a major com.ditat,

els versos m's significatius:

El cipr�s de mi huerto

Alto cipr's que quiero como hermano

pues te plant6 la mano

del padre mío en el humilde huerto,�
ahora desmedrado y casi muerto,'
que en los albo�es de mi alegre infancia,
reci'n plantado. como t-c1, crecía,'
vertiendo al florecer tibia fragancia,
que a los balcones de mi hogar ba!ados
por el aliento de la mar vecina,
cuando en terno sentados
de la vieja nodriza campesina,
en las vigilias del abril serenas,'
mis hermanos y yo, mudos y atentos,
sin respirar ni pestañear apenas,
.íamos sus cuentos

-

de hadas y encantamientos,
gozand., sin saberlo, en la rudeza
de aquella boca sin aliño, el casto
aroma de la flor de la belleza.
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Imagen, al mirares, me parece,
alto cipr's, tu rígida figura,l
y el huerto sin verdura

que �t& a tí marchite languidece,'
imagen de mi alma en que no crece

ni la dulce ilusi6n ni la alegría,
y como tú, cercado de maleza,
sorbiendo el juego de mi vida, un !rbol
pujante y vigoroso
levántase no mis, y 's la tristeza.

Los ecos del confuso easerí.
que a la ribera baja, en torno míe
sonaban; y a mi espalda el apaci_le
rumor de las dom'sticas labores.
En vaga lontananza,
( •.. )
el mar en frente de mi blanco nido;
( ... )
Era la edad dichosa

que s610 cantos de loor presiente,
era la edad riente
en que la sangre bulle ge�erosa,
y el porvenir atrae desde lejos,
lleno de luz y pompas y reflejos
y mdsica armoniosa
y con interno grito
el coraz6n responde,
ardiendo en apetito
de alzar el vuelo sin saber ad6nde •••
( ... )
al matutino son de las campanas,
vibrando el ec o de su voz augusta
sobre las olas de la mar lejanas;
( ... )

.¿Qu� fu' de aquellos temerarios sueriGs,
del entusiasmo juvenil y el brío
y fogosa ambici6n que hal16 pequefios
eSGS que dora, espacios halagReños,
el sol primaveral, en torno mío?
Como ánfora vertida

que el arenoso pedregal inunda,
est�ril, infecunda,
se derram6 tu vida.
Orillas del oleaje
del tiempo fugitivo, te has sentado
cobarde y vacilante, y han volado
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y el hombre
no es digno de este nombre,
si por 1anzar su, anhelo más arriba
del límite prescrito
a su fuerza nativa,
( ..'.)
y como lente y roedor venen.
el ocio le conswme,
sin honra para sí, ni bien ajeno.
< •• ',-) "

viste morir imp�vidG a tu lado
una fugaz generac�6n de arbustos;
como reliquia 801a de una raza

qve en vano besa e1 s01, que ha1aga en van.

la brisa en verano,( ••• ).

En aqueat versos podem observar e1s segUente paral.le-
..

lismes amb 1a pó�tica 1eepardiana: 1'�s de1 record,

l'evecaci' del passat idíl.lic (locus amoenu�) a'partir
d'un element que el retorna a la infantesa

<en el eas de Leopardi: la l1una, e1s estels, l'oee1l,'

etc.), la qua1 cosa 1i permet d'establir una eom�aran�a

entre el present (Versos 4, 23-30) i e1 passat ("alegre
I

infancia."'· tamb� versos 50-60), mitjan�ant 1a qua1
,

aquest esdevé mítie; e1 paradís perdut. Tamb� �s mo1t

leopardiA el ret de p�.guntar a un e1ement exterior

i inanimat on s6n les i1.1usions perdudes, eom e1

reeant�s fa en e1 Sabato 6el vilaggi•• Els límits

de l'home, l'antiantropocentrisme, cristiA, evident­

ment, en el cas d'Alcover; les campanes, els sor.lls,
els ecos,' les "dom�st1cas labores" i la vaga

"lontanaza" semblen reminisc�nc1es esparsas dels

millors idil: lis leopardians. El xiprer,' com la ginestra
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leepardiana, s6n testimonis d'una degradaci' de la

vida (versos 90-93, 124-126) que ha caigut en una

mena d'.ci mortal, verin6s ( la� de Leopardi,
índex de l'estat de coses del present).
Del volum Nuevas Pees'Ías (1892) destacarem en primer

lloc Bienaventurados los humildes. Alcover juga amb el

contrast "pajarillo / "titanes ",' que correspon,;
des d'una altra \ptica,' al de "ciencia·1 / "knim. del

bueno que en la ignorancia vive",: contraposici6 tan

cara a Leopardi,' per qui els coneixements de l'home

maten el poeta que hi ha al seu si (17). Dins la

poesia En la costa copsem ecos de l'�ltima conc.pci'

leopardiana de la natura (18) com a una fGr�a;1;cega

als destina dels individue, indiferent al dolor humA

(19):
"Nutrida con despojos de la muerte
rinde la tierra sus vitales frutos;
indiferente al vencedor se encubra
en la ajena derrota;
indiferente el mar la tierra azota,
indiferente el sol el mar alumbra,;
'7 tierra,' mar Y' cielo
ven impasibles el humano duelo."

(Aquest últim vers 's un eco del vers que clou el

poema Aspasiá:

"il mar la terra e il ciel miro e sarrido").

Tamba les �ltimes dues estrofes, b� que dins una

\ptica cristiana, introdueixen un dela aspectes poc

coneguts de Leopardi, el descobriment del qual

devem al professor Galimberti (20), i 's el seu

maniqueisme, evident en la lluita que, a .la fi dels

seus dies, considerava el recanat�s que els homea
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havien d'emprendre contra la natura (el mal); combat

molt semblant al que pregona Alcover.

No em parar' a Nocturno,' on les reminisc�ncies

ritmiques 1 lexicals deIs idil.11s leopardians
s6n evidents ("últimos ruidos", la noia companya de

la infantesa, etc.), perqu\ 's sobretot dins Contem­

placi6� on trobem una manifestaci6 m�s conspicua
d'elements. El to �s el d'un idil.li 'i. l'escanari, el

capvespre, hora en qu\ tata l'activitat reposa de la

di�ria labor. ts l'hora de la pau (21) quan les coses,

la natura, sembla que es preguntin sobre el "misterio

de su ser y su destino", com l'esperit del poe�a cavil.la

sobre el secret del m6n (22) i se aent "na�frage de

los mares / de lo desconocido", versos en els quals

hi podem copsar una parhfrasi del Infinito leopardiA.
L'atmosfera de l'idil.li emmercat a les proximitata

d'una vila (escenari caracteristic deIs idil¡lis de

Leopardi: Mil natie borgo selvaggio"), li acaben de

donar certs elements lexicals, ultra que rítmica,'
"les campanas", "los horizanotes que mi vista abarca" ,:
l'aetivitat del poble, els sorells del viatge, etc.

Pel que fa a lá part catalana,' desapareix tot all\

que podia ser impostura • ele�cia buida. El dolor

que s'expressa �s sincer,' profund,; com cerrespGn a

un h�me que ha vist caure quasi b' tota la seva fa­

milia. La malenconia, aixi, deixar� de ser un lloc

comd de la poesia del temps, per esdevenir - com per

Ungaretti, un altre leopardista - l'�c cami �er
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atenyer aquella 'ssera estimats, aquelles coses que

la dalla de la mort ha segat per sempr.. Dolor que,

eom �s ben sabut, el portk a eseriure en la seva

11engua materna,l 81 eatal�. 1 's en ella que abando­

na , en part, la m\triea que fine ara havia emprat
abundosament i eertera,� per intr.duir en el seu n6m

po\tic els ritmes de la poesia popular i tradicional

o b6 aquells que havien fet servir e18 seus mestres

Pone i Gallarza,J Jeroni Rossel16, eto. - prova de

la pressi6 de l'ambient cultural i idiomAtio. Amb

tet, el leopardisme no l'abandonA mai, oom testimo­

niegen les eitacions constants al llarg de la seva

vida (23), la qual cosa 's suficient per demostrar

la persistent pres\ncia del recanat\s en el seu es­

'Perit.

Per' centrem-nos en dos dels poemes en e1a quals

eopsem una major influ�ncia leopardiana : Enyoranees
i Desolaci6. Abana de parlar d'E�yorances - poesia

sobre la qual J.M. Llompart reeordava I "L'eco re­

mhntic, 1eopardik,l d'Enyoranxa (amb la visi' del

jardinocturn tan intima i estilitzada) recordar'

que, en 1 'artiol. La juventud de Mistral,-A1cover
esorina : ItRecanati,' Maian.,· Leopardi,' Mistral.

IQu' centrastes! El pobre Leol'ardi,' enfermo, ra­

qu{tico, inv!1ido para el amor, easi ]»ara la vida,'
sollozaba en le Rieordanze:

ItVaghe stelle dell'Orsa, io non credea

tornare ancor per uso a contemplarvi
sul paterno giardino seintillanti ( ••• )
Ne mi diceva i1 cor ehe 1 'eth verde

sarei dannato a consumare in questo
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nat10 borgo selvagg10, intra una gente

zotica, vil; cui nomi strani, e apesse

argomento di riso e di trastulle,
son dottrina e sa,er; che m'odia e rugge,

per invidia non gik, ehe non mi tiene

maggior di se, ma perch' tale estima

eh 'i. mi tenga 1n cor mie, sebben di fuori

a persona g1ammai non ne fo segno." (24)
F1ns aquí la citaci' d'aquest idil.11 leepardil,

els eCGS del qual entraren en Eny.ranc�s, p&es1a que
1-

Joan Alc.ver envi� al seu amic Estelrich el mes de

nevembre de 1903 i que, .'s tar, integra en el llibre

Ca! el tard. A enyoranc;a tot,' el xiprer, el jard!,
les acacies, parlen d'un passat que nem's reviu en

el record i aquest en la poesia: el cant i les "ima!
ges pures" que acompanyen el poeta en la seva sole­

dat (25). ts nom�s Jler aquest record, ,el record que

es vincla al poeta adolorit (eonvertit en xiprer)
que aquella vida paseada t& valor,' ni que sigui com

a testimoni d#una vida mes plena i que fa encara m's

desagradable i trist el present, pIe d'abs\ncies i

dissortat. Asixí la vida esdev' record i el record

1 '111tim amagata11 de 1.a vida.' Aquest 's tamb' el

tema del sonet, bellfssim i pregon, Desolaci6, en

l'arbr., asc1at }tela 1lampees 1 les tempestea" 's
uní o s:!mbol del poeta,' de l"heme que 's viu nom�s per

testimoniejar a1.1\ que havia estat la seva vida (com

m�s hi ,ens. m's proximitat hi veig entre les po�ti
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ques d'Ungaretti i Alcover). Tet 's ,assat i perdut.
Tamb' en Le.pardi tot 's projecte cap alJ�ret\rit

irrecuperable. Val"', a dir, per\, que en el cae del

recant\s el passat individual (la infantesa) ceinc:.i­

deix simb\licament amb el passat de la humanitat (1a

antigUitat) i amb l'estat incivilitzat d'aquelss

pobles que encara no han deixat de ser se1vatges.
El ginebr6, del llibre Peemes bíblica, ens recorda,'

ja de1s del mateix tít.l, La Gineeta, un dels pGemes
.u

m's asprea i ,rofunda de l'�ltim eepardi, que mori-
'"

ría a Nlpols a les faldes d'aque11 V.suvi que tan b'

havia sabut pintar en aquest peeaa.

Veiem una mostra de El ginebro :

"En el desert s'aixeca, solitari,

un ginebr6; i Elias, fueitiu
de l-.di sanguinari ••• "

que semb1a un eco de Leopardi:

"tuoi cespi solitari interne spargi,

odorata gineatra,'
contenta dei deserti."

Tot i que aquest cant segueix de ,rop e1s versic1es

bíblica (Reis, 19) 's impossib1e que Alcover no sen­

tís l'eco leopardih que se sumava, al, potser, mes

directe de La Rosa del desierto de Cienfuego.� En

qualsevol cae,' 's evident que el sistema ideoll»gie

i simbblic de l'un i de l'altre - la ginesta i el

ginebr6 - s'n molt:., diferents. B' que les dues ,lan-
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tes siguin elements mnemot\enics, mentre que l'un

- la ginestra -1representa l'home, el poeta "heroic

i resignat" a la vegada davant el fat i la natura

cruel, el ginebr6 �s el perfum de la planta que

Aleover regala al seu amic Antoni Maura com a

amulet.

Tamb� les primeres poesies de Poemas Bíblics reeor­

den certes ebservacions ir\niques de Leopardi respec­
te a la civilitzaci6 nascuda del crim de Caín,! que
fou el primer que fund� una ciutat. No obstant,'

i ja que no hem pogut confirmar que A1cover pGgu�s
con\ixer el Xibaldone, �s molt possib1e que atrib�s

a aquestes conclusions a partir deIs textos bíblics.
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Notes

1) C. Riba,! Obres completes,' 2, Crítica, 1, Barcelona,'
1985,' phg. 107.

2) J .L. Estelrich,' Carta a AlcGver�" dins J. Alcover,
�¡,' p�g. 614.

3) "Siempre me ha conmovido y encantado aquella armonia
rec6ndita,' aquella entolaci6n reposada l' firme,' aqu.
lla sobriedad, aquel vigor 7 noble señorí. que es

peculiar l' característico de Fray Luis. Ninguno le

iguala en el altive desd6n de vanos oropeles, en la
serenidad y audacia de los vuelos de la mente, en el
mevimiento lírico, en la sencillez de la frase ( ••• )
ninguno tan profundo y comprensible a la vez".

4) J. Alc.ver,� Carta a J .L. Estelrich (Palma,! l. de
novembre del 1883), dins Obres completes, vol. V,!
p�g. 615.

5) J.M. Capdevila, Estudis i lectures, cit., pag�75.

6) �.

7) 1887, p�g. 711 i segUents.

8) J .L. Estelrich, Antologia de poetes •••',' phgs. 524-528.

9) J.,. Capdevila, Op.cit.,� phg. 83.

10) J. Alcover,· Art i literatura,� Barcelona, 1904,
p�s. 7-34.

11) Tendeix a considerar el romanticisme i el classicis­
•• com la sístole i la diastole del oor humA, oom

m�s tard va escriure M. Praz (La carne, la morte e 11

diavol.) �.

12) Leopardi, Zibaldone,1307-309 : "Omero ohe soriveva

innanzi ad ogni regola, non si sognava d1 certo d'esser
gravido delle regole come Giove di Minerva o di Bacca,
n6 che la sua irregolarit� sarebbe stata misurata,
analizzata, definita, e ridotta in capi ordinati di
esser' liberi, irregolari, grandi e originali come

lui". Vegeu tamb� E. Pound,� ABe de la leetura.



184

13) E. Pound,l ABC de la lectura.

14) "El romanticisme - escriu A1coyer - establí la
comunieaei6 entre l'artista i l'home, entre l'home i
la terra qui 1 nodria, entre les fulles i les arre1s,
entre 1 poble i la tradici6, entre la vida i ele
horitzons on se movia dins el temps i dins l'espai.
Revingueren les fontsnaturals i eternes del sentiment,
eselataren els auballons de la sinceritat. 1 darrera
la reivindicaci4 de la personalitat individual
vingu� 1 despertament de la persona1itat collectiva•• '." ..
J. Alcover, Art i literatura, cit., phg. 84.

15) Aquest �s un dels temes cabdals dins la filosofia
de Leopardi. Les phgines del Zibaldone s6n farcides

d'improperis contra el franc\s i la cultura francesa

com a simbol de la mert de la poesia i de la imposi­
ei6 de la filosofia amb la sobreabund�ncia de termes
i de paraules t�cniques per damunt dels "IÜtS" ambi­

gus i vagues de la parla. Amb tot, Leopardi no era

pas un reaccionari,' i allb que volia 's que el poeta
oper's una esoissi6 entre ele camps del llenguatge
cientific i el del llenguatge po�tic.'. En aquest sen­

tit, participa de la cultura ret�rica; Vegeu Haro1do
de Campos,' Op.cit.

16) J. Alcover, Art i 1it ••�.,i phgs. 32,' 33.

17) G. Leopardi, 11 passero solitario.

18) 1dem, Ad Arimane.
-

19) ll!!!, SORra un basso rilievo antieo sepo1crale dove

una giovane. é';' versos 107-109.

20) C. Galimberti,' "Pr61ogo" a Leopardi,' Operette moraii,�
ñ.pels,' 1977.

21) G,' Leopardi, 11 sabato del vi1aggio, La vita solitaria
(versos 60-64).

22) G. Leopardi, Le ricordanze (versos 67-73): "1n.queste
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sale antiche, / al chiarar delle nevi, intorn. a

queste / ampie finestre sibilando il vento,' /
rimbombar. i sollazzi e le festose / mie voci al

tempo che 1 'acerbo,' indegno / mister. delle cose a

noi si mostra / pien di dolcezza,' indelibata, intera /
il garzoncel,' come inespert. amante,' / la sua vita
ingannevole vagheggia,1 e celeste belth. fin�endo
amrnira".

23) J. AlcGver,' "Humanitzaci6 de l'Art",l dins Art i li��i�,1
oit.,i ph.g.- 277, "Psicelegia de la poe�ia lírica" (1924) ,
2.!Q.,. ph.g. 325 i "G. Maura",2.&.!., Ph.C: 805; "La. juventud
de Mistral",· CNC. ,i ph.g. 805.

-

24) J. Alcover, "laa juventud de Mistral", 2.!.Q.,l pág.589T

25) La po�tica d'Ungaretti funciona de manera molt semblante

Vegeu: Ungaretti, Vita d'un uomo. Sap;d e interventi,l
Ml1�,; 19792•
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5.2.1. Incís sincrbnie sobre el tema de l'arbre

Els textos que repredueixo a continuaei6 tenen un

denominador eomd: una planta, un arbre, solitaris.

La majoria t� eonnotaciene leopardianee,; no en va

els autors italians que cito componen l'estol dels

m�s aferrissats leopardians, amb les difer�ncies

tonals i ideolbgiques necesshries i que destrien

l'exeepci6 (Leopardi) de la norma, ni que sigui'

una nova norma. Amb tot, un estudi aprafundit del

símbol de l'arbre e dels seus isomerfismes (1) ens

aport aria , sens dubte, interessantíssimes dades i ene

permetrisn d'escatir les variaciens del mite en el

m6n de cada u d'aquests poetes.

La Ginestra �s considera eom el testament de Leo­

pardi, que representa, sobretot, el moment de la ve­

ritat en qu� el poeta s'encara al "vero", aspre i

est�ril (el Vesuvi),' sense embuts, sense il.lusions;

ens ha de semblar estrany que l'ultima paraula sigui

sepoltura? All\, per\,' que ene interesea subratllar

's, en primer lloc, el simbolisme de la planta, meta­

fora del mateix poeta desil.lusionat,1 desesperanqat

no nom�s de la vida sin. de tot tipus de felieitat,

ni que sigui la que derivava de la poesia. El poeta

ha arribat,' repetim, a treure l'�ltim vel a la reali­

tat i ara aquesta 6s confon amb el no-res. En aquest

sentit,' recordem que en una p�na del Zibaldone

41823) va intentar capir el significat de l'arbre de

la ci�ncia bíblic, que, segons ell, expressava
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"che questa ccrTÜttela e decadimento del genere umano

da uno stato felice, sia nato dal sapere, e dal troppo

c0noscerei e che l'origine della sua infelicit� sia

atatta la acienza e di se stesso e del mondo, e il

troppo uso de1la ragione".(2) De manera que la gineatra
- isomorfiame ben clar de l'arbre - �s un símbol no

nom�s de l'home sota l'imperi de l'ecenomia política,
sin6 del g�nere humA en general, de la cáiguda de la

humanitat en la ra6, devastadora i deeertitzadora.

Perb la ginestra 's, tantmateix, una met'rera del

poeta mateix que enmig del deaert, com l'�ltim rusc

de mel dol<;a a les Hurdes,' deixa anar la seva f1aire,

.entre deetil.la t'�tima Baba que corre pels seue

vasos. HGm ha de remarcar, a m's, com fa Binni (3�,
el to heroic dels �ltims versos de La Ginestra, en

qu� el poeta veu que ha de retre la sava vida i ajupir

el cap sota el pes mortal, perb, com a Amore e Morte,

es rebe1.1a a plegar-se covardament al dest! cruel,

"ma non piegato insino a110ra indarnG
codardamente supp1icando innanzi
al futuro oppressor;".

A part d'aix�,. com ene recorda Mario Andrea Rigoni (4),'
la p1e.nta, la pedra, e1s animals, e1a nens,'. e1s salvatges

i l'home antic representen, idea1itzades, les sortidea,

impoesibles i impracticables, a la infe1icitat, perqu\
totes el1essuposen la negaci6 de la conci\ncia, de

la ra6, de la prepot\ncia de la veritat, per'.ta1 éem

aquesta es troba en contrast abso1ut amb el desig r'i

d'infinit que l'heme sent, que l'home 's (5).
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En la majoria d'aquestes poesies, l'arbre 's simbol

del mateix poeta (la Viola d'Aleardi; l'arbuste alpino
de Graf; �l � de Cost� i Llobera; l'arbre de Joan

Alcover a Desolaci6, i caldria afegir ¡'agave de

Montale (on el poeta lígur manifesta: "ora sen 10 /
l'agave che s'abbarbica al crepaccio / delle scoglio••• "»,'

per� sempre �s un testimoni del passat, de la vanitat

human, de l'antiantropocentrisme,' de la infelicitat.

Les difer�ncies entre ells s6n prou evidents,: per'b
I

quasi b' tets aquests poetes,' excepte Aleardi,' opten

per plantes i arbres que s6n molt COMUnS i prosaics i

amb poca o cap tradici6 literhria. Alguns d'ells

- i aquí caldria establir distincions - s�an decla­

rat partidaria de l'opini6 que cont� aquell sonet

de Carducc1 on el poeta combat l'ds parnassih
de certs vegetals considerats po�tics. Montale va ser

prou expl!cit; Alcover recorda a la "Kumanitzaci6

de l'Art" que m�s val un pr'ssec que un crisantem

("lignum pulchrum visu, et ad vescendem suave"). 1

ja ho declarava expliCitament a El lenguaje po�tico:

-(si ho han de señalarme con el dedo
como secuaz del g�nero realista)
porque, en mi afán ardiente,'
para aquella po6tica entrevista
el árbol ne escogí prudentemente;
y sombra vino a dar a mi ventura
el que a la balear agricultura
recomienda el moderno apostolado,
el que alimenta el ser atrahillado
al nombre de Balán en la Escrit�.
( ... )
La verdad en el arte reine 8610;
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y a despecho del plhtano y la acacia
y demh.s vegetal aristocracia,
proclamar' con fuego,
tiernamente abrazad. al algarrob�
a cuya sombra hall� pr6vido asil."
que se puede sentir el mismo arrobo
al pie de un algarrobo que de un tile."(6)

Ben segur que Montale hauria mostrat ple acord amb

aquella dita mallorquina que refereix l'autor de

Ca"'!') el tard: "Som de terra i terrejam.".
En Lo pi de Formentor hi ha aquell heroisme tithnic

de A un arbá8to alpin� de �raf, unit al to immortal

de L'elivera de Pons i Gallarza. Perb '8 Q!!2Iaci6
la poesia que, des del punt de vista de la preciei6
po\tica, arriba a espr'mer 1 'l1ltim most d-1aquest
raim que els altres poetes, excepte Montale,- havien

deixat a mig trepitjar. Si rellegim, perb, l'obra

completa d'Alcover i percacem les paraules relacio­

nades amb els arbres i les plantes, ens adonarem

que Desolaci6 's el fruit d'una vida, el licor refi­

nadíssim d'una llarga, lenta i elaborada destil.laci6.

"La flor sin perfume" de La siempre viva, "el algarr.bo�
de El lenguaje po'tico, El cipr's de mi huerto, tots

ells dins el volum Poesías, o "el álame" de En el

álbum de E.E.·, i "el árbol inmenso" de Arte, dins el
-

llibre Nuevas Poesías, ete'�, s6n alguns dels graons

d'aquesta treballada met�fora.

Sense allargar-nos m's, heus aquí els poemes per

ordre alfab�tic d'autors.
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5.2.1.1. Joan Alcover: Deeolaci6

Jo s6 l'eequeix d'un arbre, esponer6s ahir

que als segadors feia ombra a l'hora de la sesta;
mes branques, una a una, va rompre la tempesta,;
i el llamp, fins a la terra, ma soca migpart!.
Brots de migrades tulles coronen el boc!
obert i sens entranyes que de ma soca resta;
cremar he vist ma llenya; com fumerol de festa,
al cel he vist anar-se'n la millor part de mi.

I l'amargor de viure xucla ma arrel esclava,
i sent brostar les fulles, i sent pujar la saba,
i m'aida a esperar l'hora de caure, un sol conhort:

cada ferida mostra la p�rdua d'una branca;
sens jo,' res parla.ria de la meitat que em manca;

jo visc s.ls per a plhnyer 10 que de mi s'�s mort. (í
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5.2.1.2. AIeardo AIeardi: WPer una viola eolta in
------------��������--�������--

Valpolicella nel dicembre 1857"

( ... )

IV

"O coraggiosa fUor di tempo nata

come 1. 'anima mia,
in etade gelata
presto morrt::m. Ma poi che Dio c'invia,
tu spandi i tu.i profumi,
sia pur soltanto per l'umil famiglia
dell'eriche e dei dumi:
io mander� frattanto,
come 1 'arte e 1 'amor me lo consiglia,'
lo sterile mio canto.
Che se alcuno verr� che ti ravvisi
tradita al molle fiato che vapora,
svelta da un'unghia, pendola nel grambo
di nitida fiala
e tu morrai. Meglio morir nell'ora
che saettando cala

gi� da le gole il nembo!
Che se alcuno notasse 11 santo e fiero
intendimento de le mie canzoni,
ma al guardian stran1ero
ricondurrebbe e ai tetri

crepuscoli, e a la pag11a
di remate prigioni.
Meglio esser morto 11 di della battag11a!
Gentil viola, lo sapr� il Signore
quello che giovi • vaglia
e le arcane armonie deU'universo
un poeta che langue, un fior che muore,
il tuo odore, i]' mio verso." (8)
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5.2.1.3. M. Costa i Llobera: El pi de Formentor

Mon cor estima un arbre! Més vell que l'oliVBra,
m�s pOder6s que el roure, m�s verd que el taronger,
conserva de ses tulles l'eterna primavera,
i lluita amb les ventades qu atupen la ribera,

com un gegant guerrer.

No guaita per ses' fulles la flor enamorada,
no va la fontanella ses ombres a besar;
mes D�u ung! d'aroma sa testa consagrada
i 11 donA per trene l'esquerpa serralada,

per font la immensa mar.

( ... )
Del llim d'aquesta terra sa vida no sustenta;
revincla per les roques sa poderosa rel;
tA pluges i resades i vente i llum ardenta;
i, com un vell profeta, rep vida i e'alimenta

de lee amors del cele

Arbre sublim! Del geni n'�s ell la viva imatge:
domina les muntanyes 1 aguaita l'infinit;
per ell la terra ls dura, mes besa son ramatge
el cel que l'enamora, 1 t� el llamp i l'oratge

per glbria i per delit.

Oh! si: que quan a lloure bramulen les ventades
i sembla entre l'escuma que tombi el seu penyal,
llavors ell riu i canta m�s fort que les anadee

i vencedor espolsa damunt les nuvolades
sa cabellera real.

Arbre, mon cor t'enveja. Sobre la terra impura,
com a penyora santa durA jo el teu record.
Lluitar constant i v�ncer, regnar sobre l'altura
i alimentar-se i viure de cel i de llum pura•••

oh vida, oh noble sort!

Amunt,hnima �rta! Traspassa la boirada
Veurhs caure a tes plantes la mar del m6n ira.da,
i arrela dins l'altura com l'arbre deIs penyals
i tes can90ns tranqiles 'niran �er la ventada

com l'au deIs temporais. (9)
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5.2.1.4. Arturo Graf: "A un arbusto alpino"

"O solitario a.rbusto,
cha tra l'orr�r di questi fereei scogli,
onde l'eccelso giogo s'incorona,
drizzi l'esile fuste
e i rami spandi e i teneri germogli,
chi possa e ardir ti dona,
tu cui neglesse il fato ed uon non stima,!
di sollevarti a cosi ardua cima?

Qui, senza posa _ schermo,
da quante ha plaghe costellate il cielo,
superbo fiede e impetuoso il vento;
e non lascia per l'erme
dirupo verdeggiar fronda nA stelo;
e par che ammonimento

faccia, rugghiando, ad ogni cosa viva
che quinci parta e sia dell'alto schiva.

11 mostruoso nembo,
che la gioconda. luce avido beve,'
qui con cieco furor cozza tonando;
dall. squarciato grembo
piova balestra e rea gragnuola e neve;
urlan precipotando
per gli erti balzi l'acque e la ruina

quanto rint.ppa in suo cammin trascina.

Ma qui stesso talora
divina pace e, qual non ha confronto,
immacolata chiaritl serena,
cui la rOBata aurora,
dal mar sorgendo, e il rutilo tramonto

pel vast. etra balena:

quinci, se l'occhio DelIa valle posa,
quanto sotto gli vien par vile cosa.

Tu, gracile virgulto,
col poci nerbe delle tue radici

quanto pi� puoi la dura selce annodi:
e sostener l'insulto
degli elementi a tua virth nemiei

.

osi, soletto, e godi:
o

in ogni fronda abbrividisci e tremi;
IDa pure al ciel ti drizzi e il ciel non temi."(lO)
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5.2.1.5. Giovanni Paecoli: "La quercia caduta"

Dov'era 1'ombra, or s6 la quercia apande
morta, n' piu coi turbini tenzona.
La gente dice: Or ved.: era pur grande!

Pendon. qua e lh dalla corona

i nid!etti della primavera.
Dice la gente: Or vedo: era pur buona!

Ognuno 1oda, ognuno taglia. A sera

.gnuno col suo grave fascio va.

Nell'aria, un pianto ••• d'una capinera

che cerca il nido che non trover�.(11)



195

5.2.1.6. Josep Lluis Pone i Gallarza:"L'olivera

mallorquina"

Canta'm, vella olivera,
mentre sec a1enant sobre la reca,
noves del temps d'enrera
que escrites vei� en ta surenca eeca.

Jo vinc a recolzar-me
a tes nusades rele, trist d'enyoran�a,
perqu� vulles t.rnar-me,'
dels b�ns que n'he perduts, sels l'esperan�a.
Ton delicat fullatge
que sota le cel blau l'embat oreja
's de la pau la imatge,
de tots los goigs de la ciutat enveja.

Ta rama verda i blanca
com cabellera d'hngel t'emmantella;
i a ta esqueixada branca

falta, pel vent l'arrabassada estella.

Quan jove i vinc1adissa
creixies dobre el marge de la coma,
xermava ta verdissa
la fa1� del 11aurador fill de Mahoma.

L'�rab i sa mainada

respirant�ne tes f10rs pe1 Maig sortien

i ta oliva escampada
sos fills, per la tardor, la recollien.

Ah, quin dol, escoltant-ne
del corn aragones lo toc de guerra,
tal1� tos brots donant-ne

empriu a l'host de la guanyada terra!

( ... )
Ar1)re amic del qui plora,
dosser sagrat d'eternitat serena,
je et sent. grat de l'hora
que m'h:"iS aidat a conhortar m.a pena.

Tu al cor m'has donat for�a,
tu apar que em tornes joventut perduda,
com de ta eixuta escor9a
la saba n'ix de ton brancatge muda.
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Jo morir� i encara

es�olsarh el mestral ta negra olivaa
res serh del que �s ara,
tu sobre el blau penyal romandrhs viva. (12)
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5.2.1.7. Niccol\ Tommaseo: "A una foglia"

Foglia, che lieve a la brezza cadesti
Sotto i miei piedi, con mite richiamo
Forse ti lagni perch'io ti calpesti.

Mentr'-eri viva sul verde tuo ramo,
Passai sovente, e di te non pensai;
Morta ti penso, e mi sento che t'amo.

Tu pur coll'aure, coll'ombre, ce'rai
Venivi amica nell'anima mia;
Con lar d'amore indistinto t'amai.

Conversa in loto ed in polvera, o pia,
Per vite nuove il perpetuo concent.
Seguiterai della prima armonia.

Ed io, che viva in me stesso ti sento,1
Cadrb fra breve, a dar� del mio írale
Al fiore, all'onda, all'elettrico, al vento.

Ma te, de'cieli nell'alto, sull'ale
Reche� grato lo spirito mio;
E, pura idea, di sorriso immortale

Sorriderai nel sorriso di Dio. (13)
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Notes

1) G. Durand, �es estructures antr0po1ogiques de l'imma­
ginaire, Paris, 1951.

2) Leopardi, Zibaldone, 239-240.

3) W. Binni, La protesta di Leopardi, Flo1"�ncia,. 1913,
'P�gs. 232-36.

4) M. A. Rigo�, Saggi su1 pensiero leé!ardian., NhpG1s,
1985, p�gs¡.� 100-108.

5) �, p�g. 100: "non � soltanto l'individue, ma 11
mondo atesso che viene concepito come un fascio di

intensitk, ceme una "macchina des1derante".

6) Tamb� a la confer�ncia la "Humanitzaci6 de l'Art",
declarava: "El jard! representava la bellesa vana 1
decorativa. L'hort, esplendida promesa, revelava a1s
sentits 1 a l'imaginaci6, am forma rica i complexa,'
la feconda modernitat de la na�ra".

1) J. A1cover, Cap al tard,' Mallorca, 1941, phg. 65.

8) A. A1eardi, Canti, Pirenze,' 1864.

9) Antologia de la po�'sia catalana (1900.1.1950) " a cura '

d a. Jo�n:·.Triar¡ú,· Barcel.na,� 1951, p�s. 33-34.

10) A, Graf,· Poesie, Tori, 1922.

11) G. Paaco1i, Primi poemetti,' Mi1h.," 19653

12)J.L. Pons i Ga11arza,""L'olivera mallorquina", dins
M.Sanchis Guarner, Els poetes roIDhntics de Mallorca,'
Palma, 19812•

13) N; Tommaseo, Opere, a cura de M. Pupp., Plor�ncia, 1968.
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5.3. J.L. Estelrich: de professi' italianista.

Una importancia menor i marginal tihdria Joan Lluís

Estelrich per a les lletres catalanes si no parl�ssim
aquí de la recepció de la literatura italiana, terreny
en el qual fou, si no capdavanter - pensem que el seu

guia, com el de tot el grup, era Men�ndez y Pelayo (1) -,
activista eficacíssim. Les dues antologies que public�,\

Antología de poetas líricos italianos (Palma, 1889) i

Poetas líricos italianos (Palma, 1891),' a les quals

convindria afegir l'estudi Influencia de la lengua y

la literatura italiana en la castellana (19l3);¡ tes­
timoniegen el seu amor per les lletres italianes i el

seu dinamisme divulgador.

Am tot, sis anys abans de la publicaci6 de la pri­
mera antologia, escriu a Joan Alcover (2) comunicant-li

que havia llegit "el tomo de poesías de Leopardi-,. n.

vaciadas en los triviales moldes de las españolas

contemporaneas, sin6 líricas por excelencia, produje­

ron en mi Wmo viva impresi6n que quise consignar,'

per0 en vano, en los -6.1timos citados versos"(es refe­

reix a Melancolía). La lletra de resposta de Joan Al­

cover acabarh fent de prbleg al primer llibre de poe­

sies de J.L. Estelrich, Primicias (Palma, 1884), on

l'autor de Cap el tard l'advertia , com ja hem vist

en el capítel dedicat a Joan Alcover,' contra els pe­

rills de la moda �eopardi. El poeta de Recanati no

es pot estrafer si no �s partint de les mateixes bases

que determinaren, fisicament i moral, el seu pessimis­

me absolut i que donaren a la seva poesia el to de



200

sinceritat extrema que la diferencia radica1ment de1s

tons m�s burgesas d'aquell mal du si�c1e romhntic

de la resta de poetes. Amb tot, Leopardi, oom na

deixa de ,recisar A1cover, �s un mode1 formal deIs

m�s purs i e1evats i que assenyala el oam! per 0n ha

d'anur la nova poesia lírica. D'aquesta mateixa epini6

participa Men�ndez y Fe1ay. (3) en una lletra del 13

de setembre del 1884 a J.L. Estelrich en que el feli­

cita per l'oda que li ha enviat: "hace mucho tiempo

que no he leido versos españoles que me hayan satis­

fecho tanto el entendimiento y el oído••• Este es el

camino amigo Este1rich, al fin le has aprendido gracias
a nuestro Leopardi"(4). I ja en aquells mateixos anys,

Eetelrich comen9� a publicar en algunes revistes les

primeres versions de �eopardi, com, per exemple, !!_
sábado ee la aldea que va sortir a les phgines de

"Museo Balear" (1885, II, p�gs. 198-200). Perb la seva

imitaci6 m�s clara, escrita a Madrid l'aey 1876, '8

La melancolía (5��' poema que encap9ala una citaci6 de

Lamartine prou indicativa: "ces vers, c'est mon parler

tcnit haut h. moi seul. Lorsque je suis trop trist,' je

me raconeol un moment ainsi".

A resultes de l'afinitat electiva amb la literatura

italiana i animat per la proposta que li f�u Men�ndez y

Fe1ayo de recopilar en un sol volum tant les traduc­

cions del mateix Estelrich com les de1s altres traduotors

espanyols i catalana, va dur a terme l'Antologia
esmentada. L1ibre que, ben estudiat, potser ens lliura­

ria m's d'una pista sobre prefer�ncies i afinitats,
estils i deutes. Gran part de les traduccions de l'AntologÍ
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les realitzaren els amics mallorquins del poeta. El

desig que "Leopardi apareciese íntegro en mi cOlecci6n",i
l'impuls� a demanar-les 48 traduir ele poemes que

mancaven. Alguna, perb, no varen acomplir l'enehrrec

(Alcover 'i Sureda (6». Altres, en canva ,' s'apliea-
ren immediatament a la feina o lliuraren a

Estelrich versions que ja havien fet abans. Així !!
fulla,; Lo infinito i La calma despu�s de la tempestad
de Joan O'Neill, A sí mismo de Joan Palou· i Cell, �
noche del día de fiesta (7) 1 Aspasia de Jeroni Ré3sell6,
a part, 's clar,'de les traduccions,' farcides d'errors,
eal dir-ho tot, del mateix Estelrich: El s'bado ee la

aldea, La lima i El ,'jaro Bolitara••

Per Bstelrich,' com per Men�ndez y Pelayo i ele altres

amics mallorquins, Leopardi i Manzoni representaven

les valors m�s altes de la poesia lírica eur.pea,;

d'aquí que el coneixement, la lectura i la imitaci6

d'aquests dos poetes, com m�s tard de �arducci i

Pascoli (M. Ant�nia Salvh), signifiqu's per a

alguns d'ells la possibilitat de reconstruir i de fer

ren'ixer la poesia lírica espanyola i catalana,4
com Estelrich no s'esth de manifestar en el pr�leg
a la susdita Antologia : "y aun declaro cen sinceri­

dad art!stica que el modelo de las silvas de �eepardi
conviene más , nuestros poetas que la artificiosa

estrofa manzoniana , de difícil amoldamiento , nues­

tra lengua. Por lo demAs yo no disimulo mi admiraci6n.

por .ll[anzoni cuya oda Il cinq,ue maggio es monolito que
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se levanta sobre el sepálcro del capitán, ya legenda­

rie, de nuestro siglo y monumento alzado en el campo

de la poes!a l!rica. ( •••,) !Quiera Dios que por Leepardi

y por Manzoni renazca en España la decadente poesía
lírica!n(8). Aquest �ltim comentar! sobre la decadencia de

la poesia, ens izmrodueix en un dela veasants de la

recepci6 polimorfa de Leopardi que considera aquesto

poeta un dels fautors que, dins el debat sotibre la

mort de l'art, feia confiar en el renaixement de la

lírica (9). De fet, 'a en aquest tipus de problemes

relacionats amb la teoria de la literatura moderna en

trobem, com ha subratllat Haroldo de Campes 410),
el Leopardi tebric de la poesia contemporhnia.
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Notel!!

1) "Mi estimado Marcelino - escriu J.L. Estelrich, cenvertit
en Dante, al seu Virgili, Men�ndez y Pelay., en el

pr�leg a Antologia de poetas líricos italianos, cit.,'
phg. IX - á mitad de la vida me hall� en selva oscura,

y de fijo me destrozaban las fieras que aullaban 4
las faltas de mi ciencia, de mi erudici6n y mi cons­

tancia, si td, maestro y mentor mí., n. sales a mi
encuentro ••• M•

2) J. Alcover, O.G.,· cit., v.1.V,� ph.g. 614.

3) Ta.mb� M. deIs S. Oliver (J.&. literatura en Mallorca,;
p�gs. 186-191) diu que Estelrich va imitar "la forma
más española, clásico-cristianizada., de Fray Luis de

Le6n, cuyo secreto parece haberse ido con �l,' ya que

ninguno de sus continuadores ha prevalecido".

4) Cit. dins J. Arce, "Leopardi ••• dell'Ottocento", cit."
phg. 19.

5) J.L. Estelrich,' Primicias, Madrid-Palma, 1882, pags.
91-96.

6) J .Il. Estelricl).,' Antologfa••• ,i cit., ph.g. 863:
"Deseoso de que Leopardi apareciese integro en mi

colecci6n,hab!a incorporado á mis amigos Alcover y
Sureda que tradujeron algunas poesías de las no impre­
sas en esta obra y yo empec� las traducciones de las

que llevan por titulo &1 cante Pepoli y Alla sus. donna,
per\ á fin de abreviar,' dejam�s, los tres sin acabar

nuestras respectivas traducciones".

7) Que ja havia aparegut a les p�gines de La Ilustraci6n

Española y Americana, 8 de maig del 1883.

8) J .L. Estelrich," Antologia••• ,' ph.g. xxv.

9) G. Lonardi, Op.cit., pag. 34.

10) Haroldo de Campos,' "Leopardi, te6rico da Vanguardá",
d1na Op. c1t.,l p�gs. 185-192.
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5.4. M. deIs S. Oliver

Miquel deIs S. Oliver (Campanet 186'4 - Barcalena 1926)
fou un escriptor,' amic de Joan Alcover, de Costa i

Llobera i de J.L. Estelrich,' que es dedic� bhsicament

al periodisme (íou director ,de "La Vanguardia"), a

la hist�ria (Catalunya en temps de la revoluci6 francesa)

i a la narrativa (Hostal de la Bolla),' tot i que l'any
1910 public�,' per ti, el volum Poesies (1) que recol1ia

teta la producci6 p.�tic� de l'autor de La literatura

en Mal1erca. (1903). 1 's en el l1ibre de poesiee on

hem de cercar la pres�ncia del poeta r.canat�s.

Ja en l'ap�ndix titulat "Influencia de Leopardi en

la moderna poeeía lírica española",J.L.Estelrich (2)

presentava el poema El moliner del vent de M. deIs S.

Oliver com un testimoni de la influ�ncia de Leopardi.

En efecte, perqu� en aquesta poeeia se senten batre

ele versos de l'idil.li leopardik 11 paseero solita�io.

El capvespre que omple de melangia les �nimes del

poeta i del moliner perqu\ 6s l'hora "d'un altre jom

acabat" "quan comenga la vesprada,1 morint la dolga

claror",' 's una constant deIs idil.lis 1eopardiane

("more il #lomo"). La torre. ele llocs elevats des

d'on el poeta mira l'horitzá i escolta les remors

llunyanes estrafk aquell "d'in su la torre antica".

Els ramats que belen pels rostolls sota les estrelles

reprodueix aquell "odi greggi be1ar", com el "tot

ha sento" imita el "tutte miri" le.pardi�. Perb en

aquesta poeeia , c em a Nebbia de Pasco11,' el pOble
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no �e pae "el natie borgo selvaggio", sin6 el locus

amoenue on es respira la "pau divina" i que s'eposa
a "la ciutat", causa de l'assecament i la desertit­

zaci6. Amb molta eleg�ncia i encert m�tric, Oliver

s'inclina cap a la lectura pascoliana de Leopardi

que converteix el recanát�s en un poeta camperol dins

un programa de reivindicaci6 de la civilitzaci6 agrh­
ria (4). Aquesta alteraci6 significativa de la ideo­

logia és paral.lela a la major regularitat de la

estructura r!tmica i m�trica, ja que Oliver empra el

vers heptas!l.lab i la "sexti�a" alterna amb alter­

nan�a de rimes femenines i masculines', L'heptas!l.lab
�s potser el vere m�s conreat per la literatura popu­

lar catalana.

Tamb� en altres poesies hom sent bategar els Canti,'

ni que sigui d'un Leopardi passat per la garbera de

Carducci. La darrera il.lusi6 pOdria sumar-se al

cap!tol d'arbres i plantes considerats com a simbols

de la desesperaci6 del poeta; i les quartetes de Tedi
............

segueixen, des de l'\ptica del mal du s1�cle en
-

voga' les ead�ncies de Silvia, Aspasia,l punt de vista

- ja molt prbxim a la po\tiea modernista - que tambA

trobem al poema Vita et mors, on dins una eoncepei6

pessimista dels destins de la humanitat ("els dolors

i la nissaga / trista dels fills d'Adam") emergeixen

les "ninfes", "els jardins aristocrltics", etc.
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Notes

1) Vegeul J.M. Llompart,' Retbrica i po�tica, 1, phg,lll;
tamb� J. Polguera, Op.cit., p�g. 43; J. Fuster,' Op.cit�·,
phg. 73.

2) J .L. Estelrich, Antologia•• '.,' cit., p�s. 520-536;
jo cito per M. deIs S. Oliver, Obres completes, Barcelona,
1948, pkgs. 5-6, verei' normalitzada des del punt de

vista ortogr�fic.

3) Vegeul G. Lonardi,' Op.cit.,' p�gs. 15-161 "Intanto
nel Sabato Pascoli legge Leopardi sullo sfondo della
sua rivendicazione della civilt� agricola dei piccoli
proprietari: perci� 10 immerge nella campagna, lo
fa quasi poeta-contadino (contemporaneamente o quasi,
per esempio con ·'ebbia, 1899, rovescia, ha mostrato,
Mario Luzi, il signifieato della siepe leopardiana,
per luf confine, anche sociologico, di un monde

chiuso,' terrorizato, direi,' anzitutto, dall'umano,
per �eopard1 estacole, su cui si misura la proiezione
verso liberazione e conoecenza".

4) Gaziel comenta (Tots ele camins duen a Roma, Barcelona,
1958, pag. 433) de M. deIs S. Oliver: "Quan sorgia una

criai ( ••• ) Llavors deixava amb recan�a les ombres

t�triques de RObespierre, Couthon i Pouquier - Tinville,
o les veus harmonioses de Manzoni,' .Le.pardi,' Hugo,
Banville i Baudelaire ••• ".
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APENDIX 1

Mateu Obrador i Benassar



LAFULLA

- Pulla mustia y perduda

Del verd ramatje caiguda,

Ahont t'en vas - Jo no he s,;
'red' 1 vent qu 'ah! branzia

5 L'aueina qu'en sostenia,

1 Deu sab deml ah.nt ser�!

De llev\ 'ensá la ventada

.'ha duit sempre r�ssegada

Cap amunt y cap avall,�
10 De mitxorn á tramuntana,

Del comellár'-á la plana,
De la montanya á la valle

Jo m'en vaixt ab daIs conhort

Ahont se vulla'l vent m'en port,

15 Ni me playn ni res esper;

Vaitx allá 'hont va tota cosa,

Ahont va la falla de rosa

y la fulla de 110rer
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Nota

Segons J.L. Estelrich (Antoleg!a de poetas líricos
italianos, cit., p�g. 829) la traducci6 de La fuI la
va ser publicada a la "Revista Balear", any I, ph.g.
63, amb la qual cosa pasearia a ser la primera
traducei6 de qu\ tenim noticia tant en catalh. com en

castellh, deixant de banda les traduccions in\dites que,
segons informa el propi autor, ja havia fet Juan Alcalh.
Galiano.
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APENDIX 11

Joan Sardh.



2l.l

La nit del. dia de festa

Clara ea l.a nit, De fa ni un al� d'ayre;
Sos raigs pela horta y pela teulats la 11una

Pl'cida escampa,y l.l.uny del l.l.� serenas

Dibuixa les montanyas. Oh ma aynia!

5 ' Los camins estm sol.s, pocas finestras

Ja '1 bril reflectan de nocturna ll.antia;

Td dorms en brassos d'una son tranquila,

L1iure d 'áfanys, dins de ta cambra quieta,!
Sena saber ni pensar la fonda llaga

10 Que al mitj del pit les esguarts teus me feren;

Tú dorms, y mentrea tant jo' el�cel contemplo

Tant benigne á la vista, y la natura

Antigua, omnipotent que per las penas

Tant sols me dUgu' al m6n; fins la esperansa

15 Te nego, 'm diu, fins la esperansa; brilli

SoIs en los ul1s lo pIar de la amargura.

Solemne ha estat lo dia; ara reposas

y acás semnias á quants ul1a plagueres

y quants á tu; ! mesqu:{ que soch! no espero

20 Que entre'ls derrers lo meu recort t'acudi.

Al pens! aix6 '1'1 tem�s que viure'm resta

Me revol.co per terra fol.l. de rabia

y cride Y' xiscIo como orate ! Horrible

Javenesa! No l.luny pe1 cam! sento

25 Lo s.litari cant, que tot fent via

Cap! son pobre hostal, l.'arteaá entona

Ja finit son vagar; Y' quan lo sento

Lo cor se'm nua al meditar e om passa,'

Com passa tot per aquet mon, sens raatre
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30 Deixar soIs de sen pa.s. Adeu la festa;

Vindr' '1 dia feyner derrera d'ella,'

Emp�s pel temps que tet l. hum! s'emporta.
¿Qui resistirle pot? D'aquellas rassas

Que ompliren la antigor qu� es lo que'ns resta?

35 Qu6 d'aquells avis nostres que la fama

�ligaren al seu nom? qU' del imperi
De Roma, y de sas armas que assolanen

lIlas y centinents, ocee�ns y terras?

Tot es pau y silenei; '1 mon reposa,'

40 Ja ningd se'n recorda, ningd'n parla.

En ma primera edat, que ab tant deliri

S'espera'l jorn festiu, jo ja'm recerd.

Que al ser passat, demunt del llit m'ajeya
Sens poder treneá'l son; y � �ltima hora

45 Sentia pels camine una tonada

Que al lluny anava pech , pech merintse,

y ja com ara'l cor se m'oprimia.
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Nota

Primera versi'� rea1itzada l'any 1876 i publieada
par primera vegada, l'any 1889, dins J.L. Estelrich,
Antologia••• , e1t.,. phgs. 476-478.
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La nit del dia de festa (2a versi6)

Clara es la nit, ni fa ni un al\ d'ayre:
sos raigs pels horts y pele teulats la lluna

plhcida escampa, y allh al �luny.serena,
dibuixa les montanyes.

!Oh, m'aymiat
5 los camins estan sols. Poques finestre�

ja'l brill reflecten de nocturna l!antia.

Tu dorms en brassos d'uni sbn tranquila,
lliure d'afanys, dins de ta cambra quieta,

sens saber ni pensar les fondes llagues
10 que al mitx del pit los teus esguarts me feren:

tu dorms, y en tant jo'l cel contemplo, ext�tich,

tan benigne a la vista, y la natura

15

antiga omnipotent que per les penes

tan sols me dUgu' al m6n, - Fins l'esperansa
te nego - 'm diu, fine 1'esperansa! •• � Brilli

sols en tos u1ls lo pIor de l'amargura.-
Solemne ha estat lo dia: ara reposes

y ac�e somnies a quants uIls pIagueres

y quants a tI mesquí de mi, no espero

20 qu'entre'ls darrers lo meu recort t'acudi.

Al pensh 'axis y el temps que viure'm resta,

me revoleo per terra foll de rabia,

y crido y xisclo com .rat •• \� !Horrible

jovenesa! No lluny pel cam! sente

25 lo solitari cant que tot fent via

cap a son pobre alberch l'aftesh entona;

ja ha acabat son vagar, y quan lo sento

lo cor s.'m nua al meditar lo rApit

que passa tot per aquest m6n, sens rastre
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30 dexar sols de son paSe !Adeu la testa!

VindrA darrera d'ella'l jorn de feyna

emp�s pel temps que tot 10 humA s'emporta.

¿Qui resistirho pot? ¿D'aquelles rasses

que ompliren l'antigor, que'es lo que'n resta?

35. ¿qu\ d 'aquel.ls avis nostres que la fama

lligaren a son nom? ¿qu� del imperi
de Roma y de ses armes qu'asso1aven
illes y cOnjinents, ecceans y terres?

Tot es pau, ningú hi penea , ningd'n parla.

40 En ma primera edat, que ab tan deliri

s'espera'l jorn festiu, jo ja'm recorde

que al ser passat, damunt del llit m'ajeya
sena poder trencA'l sbn, y a dltima hora

sentía pels camina una tonada

45 que al 11uny anava poch a pech morintse,

y, ja com ara, '1 cor se m'eprimia.
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Nota

Segona versi6 realitzada anys m�s tard i publicada
per primera vegada dins Obres escul1ides (Serie catalana),!
ab un estudi necro1bgich de Joan Maraga1J., Barcelona,·· 1914,:
phgs. 324-325. Amb tot la traducci6 porta encara a

pau de phgina la data 1876.

i
I

_j
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A la 1luna

! Oh graciosa lluna! Me'n recordo

qu 'ara fa un anJ' venfa ple de pena

a seure en est tur6 y a contemplarte;

y tu, sobre aquell bosch, de llum omplintl.,.

5 just com aVllY, sospesa te gronxaves.

Les ll�grimes mes ulls enterbelíen

y per entre elles, nebul�s y tremul,

veya ton rostre palpitant: ma vida

era llavors ben trista, y ho es encara,

10 lluna de mos amars, y ab tot m'encisa

lo recordarla y ter reviure aquelles

epoques de �atir••• ! Quina dolsura

t� en la edat jovenil, quan la carrera

de ahí 'es tan curta y de dem� tan llarga,;

15 lo recordans de les passades coses

encar que sien tristes y el dol duril
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Nota

Publicada per primera vegada dins J. Sarda, Obres

escullides, cit., p�gs 325-326. A peu de phgina hi ha

la data 1811; perb to fa pensar que hagi estat revisada

posteriorment com l'anterior.
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